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 Cyfarfu’r Cynulliad am 13:30 gyda’r Dirprwy Lywydd
(David Melding) yn y Gadair.

The Assembly met at 13:30 with the Deputy Presiding
Officer (David Melding) in the Chair.

 

 

13:30  

Order. Order. The National Assembly is in session. Trefn. Trefn. Dyma ddechrau trafodion y Cynulliad
Cenedlaethol.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  

 

 1. Cwestiynau i’r Prif Weinidog 1. Questions to the First Minister
Mae [R] yn dynodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant.
Mae [W] yn dynodi bod y cwestiwn wedi'i gyflwyno yn
Gymraeg.

[R] signifies the Member has declared an interest. [W]
signifies that the question was tabled in Welsh.

 

 

13:30  

Item 1 is questions to the First Minister. Question 1, Jeff
Cuthbert.

Cwestiynau i'r Prif Weinidog yw eitem 1. Cwestiwn 1, Jeff
Cuthbert.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  

 

 Metro De Cymru The South Wales Metro  

 

13:30  

1. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am fanteision
posibl metro de Cymru? OAQ(4)2631(FM)

1. Will the First Minister make a statement on the
potential benefits of the south Wales metro?
OAQ(4)2631(FM)

Jeff Cuthbert Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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13:30  

Yes. I provided Members with a full update on the
potential benefits of the metro last week, after I had
formally launched a campaign to raise public awareness of
the project at Pontypridd station.

Gwnaf. Rhoddais ddiweddariad llawn ar fanteision posibl y
metro i’r Aelodau yr wythnos diwethaf, ar ôl i mi lansio
ymgyrch i godi ymwybyddiaeth y cyhoedd o'r prosiect yn
ffurfiol yng ngorsaf Pontypridd.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:30  

Thank you for that response, First Minister. I have no
doubt that the south Wales metro will be a great benefit to
my constituents, not least because of the quicker and more
regular services back and forth to Cardiff and other major
centres of employment, west-east as well as north-south,
and, together with electrification of the Rhymney valley
line, it’ll improve the quality of journeys. However, First
Minister, would you agree with me that another important
aspect of a successful metro network will be to make house
building on brownfield sites in the Heads of the Valleys
region more attractive to private developers, thereby
reducing the constant and ever-growing pressure to build
new estates on greenfield sites in areas such as the
Caerphilly basin?

Diolch i chi am yr ateb yna, Brif Weinidog. Nid oes gennyf
unrhyw amheuaeth y bydd metro de Cymru o fudd mawr
i’m hetholwyr, yn enwedig oherwydd y gwasanaethau
cyflymach a mwy rheolaidd yn ôl ac ymlaen i Gaerdydd a
chanolfannau cyflogaeth mawr eraill, o’r gorllewin i’r
dwyrain yn ogystal ag o’r gogledd i’r de, ac, ynghyd â
thrydaneiddio rheilffordd cwm Rhymni, bydd yn gwella
ansawdd teithiau. Fodd bynnag, Brif Weinidog, a ydych
chi’n cytuno â mi mai agwedd bwysig arall ar rwydwaith
metro llwyddiannus fydd gwneud adeiladu tai ar safleoedd
tir llwyd yn rhanbarth Blaenau'r Cymoedd yn fwy deniadol i
ddatblygwyr preifat, gan leihau'r pwysau cyson a
chynyddol i adeiladu ystadau newydd ar safleoedd maes
glas mewn ardaloedd fel basn Caerffili?

Jeff Cuthbert Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:31  

Yes, I do, because, in the latter stages of the metro project,
there is scope for constructing light rail links into new
estates, making them easier in terms of access to the rest
of the network and in terms of access to jobs. It’s right to
say that, where the infrastructure is right, then of course it
becomes far more attractive to develop in areas that before
that infrastructure is in place are seen as unattractive.

Ydw, mi ydwyf, oherwydd, yn ystod cyfnod olaf y prosiect
metro, mae lle i adeiladu cysylltiadau rheilffordd ysgafn i
mewn i ystadau newydd, gan eu gwneud yn haws o ran
mynediad at weddill y rhwydwaith ac o ran mynediad at
swyddi. Mae'n iawn i ddweud, pan fo'r seilwaith yn iawn,
yna, wrth gwrs, ei bod yn llawer mwy deniadol i ddatblygu
mewn ardaloedd sy’n cael eu hystyried yn anneniadol cyn
cyflwyno’r seilwaith hwnnw.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:31  

Will the First Minister agree with me that not only will the
metro scheme build on existing and future economic
development for the area, but will also act as an important
stimulus to social cohesion?

A wnaiff y Prif Weinidog gytuno â mi nid yn unig y bydd y
cynllun metro yn adeiladu ar ddatblygiad economaidd y
presennol a’r dyfodol ar gyfer yr ardal, ond hefyd yn
ysgogiad pwysig i gydlyniant cymdeithasol?

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:32  

Yes, I do. As I’ve said before, this is not a question of
putting in place a transport system that just brings people
to Cardiff to work, but connects communities with the
capital city so that investment can flow away from the
capital city as well. I see it very much as a two-way process.

Gwnaf, mi wnaf. Fel yr wyf wedi ei ddweud o'r blaen, nid yw
hyn yn gwestiwn o sefydlu system drafnidiaeth sydd ddim
ond yn dod â phobl i Gaerdydd i weithio, ond mae’n
cysylltu cymunedau gyda'r brifddinas fel y gall
buddsoddiad lifo oddi wrth y brifddinas hefyd. Rwy’n sicr
yn gweld hyn fel proses ddwyffordd.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:32  

It’s very welcome, the support for the metro. How much
does the further development of the metro concept
depend on agreement being made about Cardiff and the
capital city deal?

Mae i’w chroesawu'n fawr, y gefnogaeth i'r metro. Faint
mae'r datblygiad pellach i gysyniad y metro yn dibynnu ar
ddod i gytundeb am Gaerdydd a'r cytundeb prifddinas?

Julie Morgan Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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13:32  

Well, obviously, it’s an important part of the city deal. We
have made our commitment. Local government has made
its commitment, and now, of course, we wait to see the
progress of negotiations between local government, whose
bid it is, and the UK Government.

Wel, yn amlwg, mae'n rhan bwysig o'r cytundeb
dinas. Rydym ni wedi gwneud ein hymrwymiad. Mae
llywodraeth leol wedi gwneud ei hymrwymiad, a nawr, wrth
gwrs, rydym ni’n aros i weld cynnydd mewn trafodaethau
rhwng llywodraeth leol, sy’n gyfrifol am y cynnig, a
Llywodraeth y DU.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:32  

First Minister, what assurances can you give that the metro
will be focused on greater improvement in connection with
the Valleys and other cities within the region and not just
on relieving congestion in Cardiff? I appreciate that this city
is becoming more and more congested. One Coca-Cola
lorry brought it to a halt last week. Well, if this is a regional
strategy, we need to make sure that we better connect
with other regional centres too.

Brif Weinidog, pa sicrwydd allwch chi ei roi y bydd y metro
yn canolbwyntio ar fwy o welliant i gysylltiad â'r Cymoedd
a dinasoedd eraill yn y rhanbarth ac nid ar leddfu tagfeydd
yng Nghaerdydd yn unig? Rwy’n sylweddoli bod nifer
gynyddol o dagfeydd yn y ddinas hon. Daeth un lori Coca-
Cola â hi i stop yr wythnos diwethaf. Wel, os yw hon yn
strategaeth ranbarthol, mae angen i ni wneud yn siŵr ein
bod yn cysylltu’n well gyda chanolfannau rhanbarthol eraill
hefyd.

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:33  

I can’t promise that, in the plans for the metro, that we
have made provision for such unlikely events as a Coca-
Cola lorry arriving on spec without any notice at all, but,
unfortunately, there are many who would have been
inconvenienced by it who may not have been positively
influenced by the message it was carrying, if I can put it
that way. As part of the metro project, of course, we are
looking at cross-valley links as well, particularly, though not
exclusively, through bus rapid transit, because we recognise
that the metro system, in order for it to be cohesive, has to
have cross-valley links as part of it, not simply links that
come down to Cardiff.

Ni allaf addo, yn y cynlluniau ar gyfer y metro, ein bod wedi
gwneud darpariaeth ar gyfer digwyddiadau annhebygol fel
lori Coca-Cola yn cyrraedd ar hap heb unrhyw rybudd o
gwbl, ond, yn anffodus, mae llawer y byddai hynny wedi
achosi anghyfleustra iddynt efallai na chawsant eu
dylanwadu’n gadarnhaol gan y neges yr oedd yn ei chyfleu,
os caf ei roi felly. Yn rhan o'r prosiect metro, wrth gwrs,
rydym ni’n ystyried cysylltiadau traws-gwm hefyd, yn
enwedig, ond nid yn unig, trwy fysiau cludo cyflym, gan ein
bod yn cydnabod bod yn rhaid i’r system fetro, er mwyn
iddi fod yn gydlynol, fod â chysylltiadau traws-gwm yn
rhan ohoni, nid cysylltiadau sy'n dod i lawr i Gaerdydd yn
unig.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:33  

First Minister, clearly, the metro is a key driver of change
for that city deal and it’s vital that the two—the city deal
and the metro—work together strategically if we’re going
to derive the maximum benefits. But, will the Welsh
Government in the long term retain control of the metro
project or will it be handed over to the control of the local
authorities within the city region as their own governance
structures progress and city deal funding is discussed?

Brif Weinidog, yn amlwg, mae'r metro yn sbardun
allweddol ar gyfer newid i’r cytundeb dinas hwnnw ac
mae'n hanfodol bod y ddau—y cytundeb dinas a’r metro—
yn gweithio gyda'i gilydd yn strategol os ydym ni’n mynd i
gael y buddion mwyaf posibl. Ond, a fydd Llywodraeth
Cymru yn cadw rheolaeth dros y prosiect metro yn yr
hirdymor, neu a fydd yn cael ei drosglwyddo i reolaeth yr
awdurdodau lleol yn y ddinas-ranbarth wrth i'w
strwythurau llywodraethu eu hunain ddatblygu ac i gyllid
cytundeb dinas gael ei drafod?

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:34  

No, the metro itself will be organised so that there is one
organisation that runs the metro. It’s a Welsh Government
project and, certainly, it’s our intention that we retain
influence and control over that project. But we want to
work with the local authority partners as well. In time, that
model may change. What’s absolutely crucial is that there
is one body in place that runs the metro as a network.

Na fydd, bydd y metro ei hun yn cael ei drefnu fel bod un
sefydliad yn rhedeg y metro. Prosiect Llywodraeth Cymru
yw hwn ac, yn sicr, ein bwriad yw y byddwn yn cadw
dylanwad a rheolaeth dros y prosiect hwnnw. Ond rydym
ni’n awyddus i weithio gyda'r partneriaid awdurdod lleol
hefyd. Ymhen amser, efallai y bydd y model hwnnw’n
newid. Yr hyn sy'n gwbl hanfodol yw bod un corff wedi’i
sefydlu sy'n rhedeg y metro fel rhwydwaith.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video
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13:34  

2. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am ddatganoli
cyfraddau busnes? OAQ(4)2632(FM)[W]

2. Will the First Minister make a statement on the
devolution of business rates? OAQ(4)2632(FM)[W]

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:34  

Mae datganoli ardrethi busnes yn gyfle pwysig i
ganolbwyntio ar ddatblygu’r drefn gywir i Gymru.

The devolution of business rates is an important
opportunity to focus on developing the right regime for
Wales.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video
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Diolch yn fawr. Mae datganoli trethi annomestig i’w
groesawu wrth gwrs, er, hyd y gwn i, nid oes gennym ni
hawl i amrywio’r dull o osod y dreth honno. Ond pryder
arall, wrth gwrs, ydy’r fethodoleg o addasu’r grant bloc, ac
mae’r fformiwla y mae’r Trysorlys yn ei ffafrio yn mynd i
anffafrio Cymru. Pa bwysau y mae’r Llywodraeth wedi ei roi
ar y Trysorlys i sicrhau tegwch i Gymru, a pha gyfarfodydd
sydd wedi digwydd i drafod hyn?

Thank you very much. The devolution of non-domestic
rates is to be welcomed, of course, although, as far as I
know, we don’t have the right to vary the way in which
that tax is levied. But another concern, of course, is the
methodology for altering the block grant, and the formula
favoured by the Treasury will disadvantage Wales. What
pressure has the Government placed on the Treasury to
ensure fairness for Wales, and what meetings have taken
place to discuss this?

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Mae’r Aelod yn hollol iawn ynglŷn â’r newid sydd wedi
cymryd lle. Nid yw e’n rhywbeth sydd o les i Gymru. Mae’r
Gweinidog wedi codi ein pryderon ni ynglŷn â’r newid hyn i
fformiwla Barnett gyda Phrif Ysgrifennydd y Trysorlys, a
bydd hi’n dal i bwyso achos Llywodraeth Cymru dros yr
wythnosau nesaf.

The Member is entirely correct on the change that has
taken place. It’s not something that benefits Wales. The
Minister has raised our concerns about this change to the
Barnett formula with the Chief Secretary to the Treasury,
and she will continue to make the Welsh Government’s
case over the next few weeks.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:35  

First Minister, what progress is being made to ensure that
a no-detriment principle is followed on the devolution of
national non-domestic rates, and that the formula does
not produce a Barnett-type squeeze?

Brif Weinidog, pa gynnydd sy'n cael ei wneud i sicrhau bod
egwyddor dim niwed yn cael ei dilyn o ran datganoli
ardrethi annomestig cenedlaethol, ac nad yw'r fformiwla yn
cynhyrchu gwasgfa o fath Barnett?

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Well, building on the answer I gave to the Member for
Arfon, we are concerned that the new approach is
inconsistent with the principles that should be applied
when considering the interaction between the block grant
and devolved taxes. A recent paper from the Institute for
Fiscal Studies and the University of Stirling concluded that
this type of approach that’s been adopted to block grant
adjustments fails the principle that there should be no
detriment from the decision to devolve the tax, and that is
why we will keep on pressing the UK Government to realise
that this is not an appropriate way to conduct affairs with
regard to the formula itself.

Wel, gan adeiladu ar yr ateb a roddais i'r Aelod dros Arfon,
rydym ni’n pryderu bod y dull newydd yn anghyson â'r
egwyddorion y dylid eu dilyn wrth ystyried y rhyngweithio
rhwng y grant bloc a threthi datganoledig. Daeth papur
diweddar gan y Sefydliad Astudiaethau Cyllid a Phrifysgol
Stirling i'r casgliad bod y math hwn o ddull a fabwysiadwyd
ar gyfer addasiadau grantiau bloc yn methu’r egwyddor na
ddylai fod unrhyw niwed o’r penderfyniad i ddatganoli’r
dreth, a dyna pam y byddwn yn parhau i bwyso ar
Lywodraeth y DU i sylweddoli nad yw hon yn ffordd
briodol o gynnal materion o ran y fformiwla ei hun.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, the full devolution of business rates to the
Welsh Government does indeed provide an opportunity to
better develop a supporting regime for businesses within
Wales. Welsh Conservatives have long called for business
rates to be reduced, and for business rates up to £12,000
to be removed. Will you look again at our policy, and look
at a way to develop the regime within Wales, so that
businesses are better supported?

Brif Weinidog, mae datganoli ardrethi busnes i Lywodraeth
Cymru yn llawn wir yn rhoi cyfle i ddatblygu trefn ategol yn
well ar gyfer busnesau yng Nghymru. Mae Ceidwadwyr
Cymru wedi galw ers amser maith i ardrethi busnes gael eu
lleihau, ac i ardrethi busnes hyd at £12,000 gael eu
diddymu. A wnewch chi edrych eto ar ein polisi, ac edrych
ar ffordd o ddatblygu'r drefn yng Nghymru, fel bod
busnesau’n cael eu cefnogi’n well?

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The small business rate relief scheme, of course, has been
successful. But, of course, what he must explain is how the
loss of revenue will be made up in terms of the Welsh
budget. We know that, where we look to reduce revenue,
then there is a concomitant reduction in spending as well.
We believe that the current scheme has been very
successful, and, certainly, I’m sure all parties will be
examining the opportunities that business rates offer in
terms of their offers to the people of Wales in May.

Mae'r cynllun rhyddhad ardrethi i fusnesau bach, wrth
gwrs, wedi bod yn llwyddiannus. Ond, wrth gwrs, yr hyn y
mae'n rhaid iddo ei esbonio yw sut y bydd yn gwneud iawn
am golled refeniw o ran cyllideb Cymru. Rydym ni’n
gwybod, pan fyddwn ni’n ceisio lleihau refeniw, bod
gostyngiad cydredol i wariant hefyd wedyn. Rydym ni’n
credu bod y cynllun presennol wedi bod yn llwyddiannus
iawn, ac, yn sicr, rwy'n siŵr y bydd pob plaid yn archwilio'r
cyfleoedd y mae ardrethi busnes yn eu cynnig o ran eu
cynigion i bobl Cymru ym mis Mai.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, you know that, in England, there are a
number of innovations being experimented on around
business rates, such as tax increment financing, giving local
authorities the power to keep some of the business rates
that they might be able to gain, if they attracted additional
investment into their area. Is the Welsh Government
looking to do similar things in Wales and, if so, when?

Brif Weinidog, byddwch yn gwybod, yn Lloegr, bod nifer o
fentrau arloesol yn cael eu harbrofi o ran ardrethi busnes,
fel ariannu trwy gynyddrannau treth, gan roi’r pŵer i
awdurdodau lleol i gadw rhai o'r ardrethi busnes y gallent
eu hennill, pe byddent yn denu buddsoddiad ychwanegol i
mewn i’w hardaloedd. A yw Llywodraeth Cymru yn bwriadu
gwneud pethau tebyg yng Nghymru ac, os felly, pryd?

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Well, this has to be approached with great caution, because
it is possible for local authorities to lose out substantially if
the balance is not right between what they raise, and their
block grant. We know that if business rates were
completely self-contained within local authorities, 17 local
authorities in Wales would lose out as a result, and some
would benefit handsomely. That much is true, but there
would be an enormous change. We’re always keen to look
at ways to incentivise local authorities to be able to attract
business into their communities, but it is important to
ensure that local authorities don’t lose out as a result of
any changes.

Wel, mae’n rhaid mynd i’r afael â hyn yn ofalus iawn, gan ei
fod yn bosibl i awdurdodau lleol fod ar eu colled yn
sylweddol os nad yw'r cydbwysedd yn iawn rhwng yr hyn y
maen nhw’n ei godi, a’u grant bloc. Rydym ni’n gwybod, pe
byddai ardrethi busnes yn gwbl hunangynhwysol o fewn
awdurdodau lleol, y byddai 17 o awdurdodau lleol yng
Nghymru ar eu colled o ganlyniad, a byddai rhai’n elwa’n
hael. Mae cymaint â hynny’n wir, ond byddai newid enfawr.
Rydym bob amser yn awyddus i edrych ar ffyrdd i gymell
awdurdodau lleol i allu denu busnes i'w cymunedau, ond
mae'n bwysig sicrhau nad yw awdurdodau lleol ar eu colled
o ganlyniad i unrhyw newidiadau.
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I now call the party leaders to question the First Minister,
starting this week with the leader of the opposition,
Andrew R.T. Davies.

Galwaf ar arweinwyr y pleidiau i ofyn cwestiynau i'r Prif
Weinidog nawr, gan ddechrau yr wythnos hon gydag
arweinydd yr wrthblaid, Andrew R.T. Davies.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Thank you, Deputy Presiding Officer. First Minister, it’s
budget day today. That gives us the opportunity to reflect
on maybe some of the budget decisions you’ve made in
this Assembly term, because, obviously, today is the last
draft budget statement that this current Government will
make. In the early years of this Assembly, obviously, the
Government put forward budgets that had devastating
cuts to the NHS budget, especially year 1 and year 2. In
year 1, for example, £225 million was taken out of the NHS
budget. Do you now regret those decisions that so
savagely took away resources from the Welsh NHS?

Diolch, Ddirprwy Lywydd. Heddiw yw diwrnod y gyllideb,
Brif Weinidog. Mae hynny'n rhoi’r cyfle i ni fyfyrio efallai ar
rai o'r penderfyniadau cyllidebol yr ydych chi wedi eu
gwneud yn ystod y tymor Cynulliad hwn, oherwydd, yn
amlwg, heddiw yw'r datganiad olaf ar y gyllideb ddrafft y
bydd y Llywodraeth bresennol hon yn ei wneud. Yn ystod
blynyddoedd cynnar y Cynulliad hwn, yn amlwg,
cyflwynodd y Llywodraeth gyllidebau a wnaeth doriadau
dinistriol i gyllideb y GIG, yn enwedig yn ystod blwyddyn 1
a blwyddyn 2. Ym mlwyddyn 1, er enghraifft, cymerwyd
£225 miliwn allan o gyllideb y GIG. A ydych chi’n difaru
erbyn hyn y penderfyniadau hynny a gymerodd adnoddau
oddi wrth GIG Cymru mewn ffordd mor ffyrnig?

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography
Arweinydd yr Wrthblaid / The Leader of the Opposition
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Well, let’s be absolutely clear: there’s a 0.6 per cent
increase, in real terms, to the Welsh NHS budget, despite
the fact there’s been a 10 per cent decrease in the Welsh
budget. That shows the priority we give to the Welsh NHS,
and we’re proud of the fact that, today, there will be a
substantial increase, reflecting, of course, Wales’s position
as being ahead of England in the amount we spend per
head on health.

Wel, gadewch i ni fod yn gwbl eglur: bu cynnydd o 0.6 y
cant, mewn termau real, i gyllideb GIG Cymru, er gwaethaf
y ffaith y bu gostyngiad o 10 y cant i gyllideb Cymru. Mae
hynny'n dangos y flaenoriaeth yr ydym ni’n ei rhoi i GIG
Cymru, ac rydym ni’n falch o'r ffaith, heddiw, y bydd
cynnydd sylweddol, gan adlewyrchu, wrth gwrs, sefyllfa
Cymru ar y blaen i Loegr o ran y swm yr ydym ni’n ei wario
ar iechyd fesul pen.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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It’s quite remarkable that you’re not really defending the
positions that you did take in the early part of this
Assembly, because you clearly know they were so wrong
for the NHS here in Wales. And, in particular, when you
look at yesterday’s report from the Royal College of
Surgeons of England, ‘The State of Surgery in Wales’, it
shows that one in seven people are on a waiting list in
Wales—450,000 people are on a waiting list in Wales.
That’s nearly double the number, as a percentage, that are
on a waiting list in England. We also know that the 26-
week wait is up by 70 per cent since 2011. Wales has the
lowest number of critical care beds across Europe—not the
UK, but across Europe. When you look at that report,
nearly all these indicators started to go the wrong way in
2013—the year after your first two budgets that delivered
such devastating cuts to the Welsh NHS. How are you
actually going to address some of these damning statistics
over your management and your Government’s failure to
address the shortfalls in the Welsh NHS?

Mae'n gwbl ryfeddol nad ydych chi wir yn amddiffyn y
safbwyntiau a fabwysiadwyd gennych yn rhan gyntaf y
Cynulliad hwn, gan eich bod yn amlwg yn gwybod eu bod
mor anghywir i’r GIG yma yng Nghymru. Ac, yn benodol,
pan edrychwch chi ar adroddiad ddoe gan Goleg Brenhinol
Llawfeddygon Lloegr, 'The State of Surgery in Wales', mae'n
dangos bod un o bob saith o bobl ar restr aros yng
Nghymru—mae 450,000 o bobl ar restrau aros yng
Nghymru. Mae hynny bron i ddwbl y nifer, fel canran, sydd
ar restr aros yn Lloegr. Rydym ni hefyd yn gwybod bod yr
amser aros o 26 wythnos wedi cynyddu 70 y cant ers
2011. Cymru sydd â'r nifer isaf o welyau gofal critigol ar
draws Ewrop—nid y DU, ond ar draws Ewrop. Pan eich bod
yn edrych ar yr adroddiad hwnnw, dechreuodd bron bob
un o'r dangosyddion hyn fynd y ffordd anghywir yn 2013
—y flwyddyn ar ôl eich dwy gyllideb gyntaf a wnaeth
doriadau mor ddinistriol i GIG Cymru. Sut ydych chi’n
mynd i roi sylw i rai o'r ystadegau damniol hyn dros eich
rheolaeth a methiant eich Llywodraeth i fynd i'r afael â'r
diffygion yn y GIG yng Nghymru?

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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He fails to recognise the inherent weakness in his
argument. If he claims that there have been record cuts in
the Welsh NHS, then the cuts in England must have been
even worse under his party, under his Government. We
have seen an increase in Welsh NHS spending over five
years. We have seen a real-terms increase. We have done
that despite the fact that we’ve seen a real-terms decrease
of 10 per cent from his Government in London, and we are
today putting more money into the Welsh NHS, while he
wants to remove £250 million from the Welsh NHS
through what he’s proposing for taxes. He has to show, if
he wishes to remove money out of the Welsh budget,
where he is going to make those cuts. Perhaps he could be
honest with the people of Wales and tell us.

Mae’n methu â chydnabod y gwendid cynhenid yn ei
ddadl. Os yw’n honni y gwnaed y toriadau mwyaf erioed yn
GIG Cymru, yna mae’n rhaid bod y toriadau yn Lloegr wedi
bod yn waeth fyth o dan ei blaid ef, o dan ei Lywodraeth
ef. Rydym ni wedi gweld cynnydd i wariant yn GIG Cymru
dros bum mlynedd. Rydym ni wedi gweld cynnydd mewn
termau real. Rydym ni wedi gwneud hynny er gwaethaf y
ffaith ein bod wedi gweld gostyngiad termau real o 10 y
cant gan ei Lywodraeth ef yn Llundain, ac rydym ni’n rhoi
mwy o arian i mewn i GIG Cymru heddiw, ond mae ef
eisiau tynnu £250 miliwn o GIG Cymru drwy’r hyn y mae'n
ei gynnig ar gyfer trethi. Mae'n rhaid iddo ddangos, os yw
eisiau tynnu arian allan o gyllideb Cymru, lle mae'n mynd i
wneud y toriadau hynny. Efallai y gallai fod yn onest gyda
phobl Cymru a dweud wrthym.
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No apology, no remorse for what you’ve done to the NHS
here in Wales in the early years of your tenure as First
Minister in this Assembly. Those figures aren’t Conservative
figures that I quoted to you in my second question; they
are the figures put forward by the royal college of surgeons
that paint a damning picture of what you have presided
over in the Welsh NHS. And time and time again, you keep
talking that there’s more money spent on patients in Wales
than in England. That clearly is not the case. [Interruption.]
If you take the Nuffield figures, we also know that, for the
adjusted age and reflecting our increasingly ageing
population, £50 per person less is spent on health in Wales
per person. That is a fact, First Minister. You know that—

Dim ymddiheuriad, dim edifeirwch am yr hyn yr ydych chi
wedi ei wneud i'r GIG yma yng Nghymru yn ystod
blynyddoedd cynnar eich cyfnod fel Prif Weinidog yn y
Cynulliad hwn. Nid ffigurau Ceidwadol yw’r ffigurau hynny
a ddyfynnais i chi yn fy ail gwestiwn; ffigurau a gyflwynwyd
gan goleg brenhinol y llawfeddygon ydynt sy'n creu darlun
damniol o'r hyn yr ydych wedi llywyddu drosto yn y GIG
yng Nghymru. A dro ar ôl tro, rydych chi’n parhau i
ddweud bod mwy o arian yn cael ei wario ar gleifion yng
Nghymru nag yn Lloegr. Mae’n amlwg nad yw hynny'n
wir. [Torri ar draws.] Os cymerwch chi ffigurau Nuffield,
rydym ni hefyd yn gwybod, ar ôl yr addasiadau oed a chan
adlewyrchu ein poblogaeth sy'n heneiddio fwyfwy, bod £50
y pen yn llai yn cael ei wario ar iechyd yng Nghymru fesul
pen. Mae hynny'n ffaith, Brif Weinidog. Rydych chi’n
gwybod—

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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The Treasury’s wrong. Mae'r Trysorlys yn anghywir.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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[Continues.]—and you know that, over the term of this
Assembly, you have taken £1 billion out of the NHS here in
Wales. Will you not show now some remorse for those
devastating decisions that have led to such astronomical
waiting times here in Wales?

[Yn parhau.] —ac rydych chi’n gwybod, yn ystod tymor y
Cynulliad hwn, eich bod wedi cymryd £1 biliwn allan o'r
GIG yma yng Nghymru. Oni wnewch chi ddangos
rhywfaint o edifeirwch nawr am y penderfyniadau dinistriol
hynny sydd wedi arwain at amseroedd aros mor anhygoel
yma yng Nghymru?

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The figures that I’ve quoted are his Government’s figures
from the Treasury.

Ffigurau ei Lywodraeth ei hun gan y Trysorlys yw’r ffigurau
yr wyf wedi eu dyfynnu.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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No apology. No apology. Dim ymddiheuriad. Dim ymddiheuriad.
Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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What he’s saying is that Treasury is misleading the people
of Britain. The reality is that the public expenditure survey
analyses figures the Treasury produce show that we spend
more on health per head in Wales than England does. His
party’s figures, not mine—or is the Treasury wrong? And,
again, he doesn’t give us an answer, does he, in terms of
the £250 million-cut that he wants to impose on the Welsh
budget? He doesn’t say what he’s going to do about social
care, because older people in England are being dumped
by the UK Government. We see delayed transfers of care
going through the roof in England, as people are stuck in
hospital. We see that social care in England is being
abandoned by the UK Government—we see it being
thrown at local authorities. We in Wales will never be in a
position where we leave our old people, our older people,
vulnerable in the way that the Tories are doing in England.
We will continue to spend more per head on health in
Wales than in England. We will continue to spend far more
on social care in Wales than the Tories do in England. It just
goes to show that you can’t trust the Welsh NHS with the
Tories. [Interruption.]

Yr hyn y mae'n ei ddweud yw bod y Trysorlys yn
camarwain pobl Prydain. Y gwir amdani yw bod ffigurau
dadansoddiadau’r arolwg gwariant cyhoeddus y mae’r
Trysorlys yn eu cynhyrchu yn dangos ein bod yn gwario
mwy ar iechyd fesul pen yng Nghymru nag y mae Lloegr
yn ei wneud. Ffigurau ei blaid ef, nid fy un i—neu a yw'r
Trysorlys yn anghywir? Ac, unwaith eto, nid yw'n rhoi ateb i
ni, ydy e, o ran y toriad o £250 miliwn y mae eisiau ei
orfodi ar gyllideb Cymru? Nid yw'n dweud beth mae'n
mynd i’w wneud am ofal cymdeithasol, gan fod pobl hŷn
yn Lloegr yn cael eu hesgeuluso gan Lywodraeth y
DU. Rydym ni’n gweld oediadau wrth drosglwyddo gofal yn
mynd drwy'r to yn Lloegr, gan fod pobl yn cael eu dal yn yr
ysbyty. Rydym ni’n gweld bod Llywodraeth y DU yn troi ei
chefn ar ofal cymdeithasol yn Lloegr—rydym ni’n ei weld
yn cael ei daflu at awdurdodau lleol. Ni fyddwn ni yng
Nghymru fyth mewn sefyllfa lle’r ydym ni’n cefnu ar ein hen
bobl, ein pobl hŷn, agored i niwed yn y ffordd y mae'r
Torïaid yn ei wneud yn Lloegr. Byddwn yn parhau i wario
mwy fesul pen ar iechyd yng Nghymru nag yn
Lloegr. Byddwn yn parhau i wario llawer mwy ar ofal
cymdeithasol yng Nghymru nag y mae’r Torïaid yn ei
wneud yn Lloegr. Mae hyn yn dangos na allwch chi
ymddiried yn y Torïaid i ofalu am GIG Cymru. [Torri ar
draws.]
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Order. Let’s all calm down. Let it go. Trefn. Gadewch i ni i gyd ymdawelu. Gadewch iddo fynd.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Now the leader of Plaid Cymru, Leanne Wood. Arweinydd Plaid Cymru, Leanne Wood, nawr.  
 

13:43  

Diolch. I’d like to start by saying a big welcome to the
pupils of my former primary school who are with us in the
public gallery today—the children of Penygraig Junior
School—and a big ‘well done’ to them on an excellent
Estyn report as well.

Diolch. Hoffwn ddechrau trwy ddweud croeso mawr i
ddisgyblion fy hen ysgol gynradd sydd gyda ni yn yr oriel
gyhoeddus heddiw—plant Ysgol Iau Penygraig—a
llongyfarchiadau mawr iddyn nhw ar adroddiad ardderchog
gan Estyn hefyd.

Leanne Wood Bywgraffiad Biography
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 First Minister, the UK Government’s statement of funding
policy, published at the time of the comprehensive
spending review, states that the direct Barnett
consequential for Wales from the HS2 project is 0 per cent.
The corresponding figure for Scotland and for Northern
Ireland is 100 per cent Barnett consequential. Will you
confirm that that is the case?

Brif Weinidog, mae datganiad Llywodraeth y DU ar bolisi
ariannu, a gyhoeddwyd ar adeg yr adolygiad cynhwysfawr
o wariant, yn nodi mai 0 y cant yw swm canlyniadol
uniongyrchol Barnett i Gymru o'r prosiect HS2. Swm
canlyniadol Barnett o 100 y cant yw’r ffigur cyfatebol ar
gyfer yr Alban a Gogledd Iwerddon. A wnewch chi
gadarnhau bod hynny'n wir?
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The consequential from HS2 is £755 million for Wales. £755 miliwn yw’r swm canlyniadol i Gymru o HS2.
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First Minister, you are now deliberately confusing two
different figures. Wales will see an increased consequential,
as a result of an overall increase in the UK Department for
Transport’s budget. That’s an overall increase in the
transport budget. But Wales is missing out on a much
more significant increase, because, as the Treasury
confirms, Wales will not receive a direct consequential from
the HS2 project. First Minister, why are you taking the Tory
line on this, and why are you content that Wales will miss
out on millions of pounds again?

Brif Weinidog, rydych chi’n drysu rhwng dau ffigur
gwahanol yn fwriadol nawr. Bydd Cymru yn gweld swm
canlyniadol mwy, o ganlyniad i gynnydd cyffredinol i
gyllideb Adran Drafnidiaeth y DU. Mae hynny’n gynnydd
cyffredinol i’r gyllideb drafnidiaeth. Ond mae Cymru'n colli
allan ar gynnydd llawer mwy sylweddol, oherwydd, fel y
mae’r Trysorlys yn ei gadarnhau, ni fydd Cymru'n derbyn
swm canlyniadol uniongyrchol o’r prosiect HS2. Brif
Weinidog, pam ydych chi’n dilyn safbwynt y Torïaid ar hyn,
a pham ydych chi’n fodlon y bydd Cymru yn colli allan ar
filiynau o bunnoedd eto?
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Just to explain the way this was done: the HS2 funding was
put into the departmental funding line—the DEL—of the
Department for Transport, which is why we get a
consequential. We would not have had a consequential if
there’d been a separate DEL, as they tried to do with the
Olympics. Because the funding is going to the Department
for Transport budget, we then get a consequential. So, we
have had a consequential, as a result of HS2, of £755
million.

Dim ond i esbonio'r ffordd y gwnaed hyn: cyfrannwyd y
cyllid HS2 at y llinell ariannol ariannol—DEL—yr Adran
Drafnidiaeth, a dyna pam yr ydym ni’n cael swm
canlyniadol. Ni fyddem wedi cael swm canlyniadol pe
byddai DEL ar wahân, fel y gwnaethant geisio ei wneud
gyda'r Gemau Olympaidd. Gan fod y cyllid yn mynd i
gyllideb yr Adran Drafnidiaeth, rydym yn cael swm
canlyniadol wedyn. Felly, rydym ni wedi cael swm
canlyniadol, o ganlyniad i HS2, o £755 miliwn.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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That does not explain why Scotland and Northern Ireland
are in a different position. Now, the delivery body for HS2
is HS2 Limited, and not Network Rail. Unlike Network Rail,
HS2 Limited is not devolved to either Scotland or to
Northern Ireland. So, why is the UK Government singling
out Wales for disadvantage, and why are you, as Wales’s
First Minister, quite happy for that to happen? Now, First
Minister, Plaid Cymru warned you a year ago on this. Did
you listen to us? No, you did not. Did you act when we
spoke out a year ago? No, you did not. Don’t the people of
Wales deserve better than a passive First Minister?

Nid yw hynny'n egluro pam mae’r Alban a Gogledd
Iwerddon mewn sefyllfa wahanol. Nawr, HS2 Limited yw’r
corff cyflenwi ar gyfer HS2 , ac nid Network Rail. Yn
wahanol i Network Rail, nid yw HS2 Limited wedi'i
ddatganoli i’r Alban na Gogledd Iwerddon. Felly, pam mae
Llywodraeth y DU yn rhoi Cymru’n benodol o dan
anfantais, a pham ydych chi, fel Prif Weinidog Cymru, yn
ddigon hapus i hynny ddigwydd? Nawr, Brif Weinidog,
rhybuddiodd Plaid Cymru chi am hyn flwyddyn yn ôl. A
wnaethoch chi wrando arnom ni? Naddo, wnaethoch chi
ddim. A wnaethoch chi weithredu pan wnaethom ni godi’n
llais flwyddyn yn ôl? Naddo, wnaethoch chi ddim. Onid yw
pobl Cymru yn haeddu gwell na Phrif Weinidog goddefol?

Leanne Wood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:46  

What the people of Wales deserve is to be told things as
they are. The reality is that, as a result of the
representations we made to the UK Government, the HS2
funding was placed in the DEL of the Department for
Transport and, as result, we’ve had a consequential. If
there’d been a separate DEL, we’d have had nothing at all.
And that is the point—we have had a consequential of
£755 million over the course of five years because of the
increased UK Department for Transport budget as a result
of HS2. We have had a consequential because of HS2.
[Interruption.]

Yr hyn y mae pobl Cymru yn ei haeddu yw cael clywed
pethau’n blaen. Y gwir amdani, o ganlyniad i'r sylwadau i ni
eu gwneud i Lywodraeth y DU, yw y rhoddwyd y cyllid HS2
yn DEL yr Adran Drafnidiaeth ac, o ganlyniad, rydym ni
wedi cael swm canlyniadol. Pe byddai DEL ar wahân, ni
fyddem wedi cael dim byd o gwbl. A dyna'r pwynt—rydym
ni wedi cael swm canlyniadol o £755 miliwn dros gyfnod o
bum mlynedd oherwydd cyllideb fwy Adran Drafnidiaeth y
DU o ganlyniad i HS2. Rydym ni wedi cael swm canlyniadol
oherwydd HS2. [Torri ar draws.]
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Order, order. I’m sure we want to show the young people
who are visiting us that, on all sides of the Chamber, we
listen calmly to both the questions and the answers. Now
the leader of the Welsh Liberal Democrats, Kirsty Williams.

Trefn, trefn. Rwy'n siŵr ein bod eisiau dangos i’r bobl ifanc
sy'n ymweld â ni, ein bod ar bob ochr i'r Siambr, yn
gwrando’n dawel ar y cwestiynau a'r atebion. Arweinydd
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru, Kirsty Williams, nawr.
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Thank you very much, Deputy Presiding Officer. First
Minister, this afternoon I eagerly anticipate budget
proposals to increase the Welsh Liberal Democrats’ key
schools policy of the pupil premium to £1,150 per pupil.
Last week, your Government’s evaluation report confirmed
that the policy has resulted in significant improvements in
literacy, numeracy, behaviour, confidence and self-esteem
for our most disadvantaged pupils. What additional
improvements do you expect to see for pupils in Welsh
schools as a result of the Welsh Liberal Democrats’ decision
to prioritise school funding in budget negotiations?

Diolch yn fawr iawn, Ddirprwy Lywydd. Brif Weinidog, rwy’n
edrych ymlaen yn eiddgar y prynhawn yma at gynigion
cyllideb i gynyddu polisi ysgolion allweddol Democratiaid
Rhyddfrydol Cymru o’r premiwm disgyblion i £1,150 y
disgybl. Yr wythnos diwethaf, cadarnhaodd adroddiad
gwerthuso eich Llywodraeth nad yw'r polisi wedi arwain at
welliannau sylweddol i lythrennedd, rhifedd, ymddygiad,
hyder a hunan-barch i’n disgyblion mwyaf difreintiedig. Pa
welliannau ychwanegol ydych chi’n disgwyl eu gweld ar
gyfer disgyblion yn ysgolion Cymru o ganlyniad i
benderfyniad Democratiaid Rhyddfrydol Cymru i
flaenoriaethu cyllid ysgolion mewn trafodaethau ar y
gyllideb?
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Well, the pupil deprivation grant, of course, is what the
Liberal Democrats brought to the table. Increasing school
funding was a manifesto commitment made by my party.
I’m not going to prejudge what the Minister’s about to say
in her draft budget statement, but, of course, we’re aware
of the agreement that was reached between the parties
with regard to the budget.

Wel, y grant amddifadedd disgyblion, wrth gwrs, yw'r hyn a
gynigiwyd gan y Democratiaid Rhyddfrydol. Roedd
cynyddu cyllid ysgolion yn ymrwymiad maniffesto a wnaed
gan fy mhlaid i. Nid wyf yn mynd i ragfarnu’r hyn y mae'r
Gweinidog ar fin ei ddweud yn ei datganiad cyllideb ddrafft,
ond, wrth gwrs, rydym ni’n ymwybodol o'r cytundeb a
wnaed rhwng y pleidiau o ran y gyllideb.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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Having persuaded you of the merits of one of our policies, I
invite you to consider another, First Minister. Parents want
teachers to have the time to properly devote to their
children. Evidence suggests, and Estyn has told us, that
children learn better in smaller class sizes. Isn’t it time to
adopt the Welsh Liberal Democrat policy to cap class sizes
at 25 pupils?

Ar ôl eich darbwyllo am rinweddau un o'n polisïau, rwy’n
eich gwahodd i ystyried un arall, Brif Weinidog. Mae rhieni
eisiau i athrawon gael yr amser i ymroi’n briodol i'w
plant. Mae tystiolaeth yn awgrymu, ac mae Estyn wedi
dweud wrthym, fod plant yn dysgu'n well mewn
dosbarthiadau llai. Onid yw'n bryd mabwysiadu polisi
Democratiaid Rhyddfrydol Cymru i gyfyngu maint
dosbarthiadau i 25 o ddisgyblion?

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Well, that’s something I’m sure she can put forward in
May. We have made sure that class sizes have been
reducing over the years. We’ve improved standards in
Welsh schools, and we’re seeing that—the best GCSE
results that we’ve ever had. We’re building schools—that’s
not happening in England. There are no schools being built
in England, and nor are they being refurbished to the
extent that they are in Wales. And we know that we spend
4 per cent per head more on education in Wales than the
Tory Government does in England.

Wel, mae hynny'n rhywbeth yr wyf yn siŵr y gall hi ei
gynnig ym mis Mai. Rydym ni wedi gwneud yn siŵr bod
maint dosbarthiadau wedi bod yn gostwng dros y
blynyddoedd. Rydym ni wedi gwella safonau yn ysgolion
Cymru, ac rydym ni’n gweld bod—y canlyniadau TGAU
gorau i ni eu cael erioed. Rydym ni’n adeiladu ysgolion—
nid yw hynny’n digwydd yn Lloegr. Nid oes unrhyw
ysgolion yn cael eu hadeiladu yn Lloegr, ac nid ydynt yn
cael eu hailwampio i'r graddau y maen nhw yng Nghymru
ychwaith. Ac rydym ni’n gwybod ein bod yn gwario 4 y
cant y pen yn fwy ar addysg yng Nghymru nag y mae’r
Llywodraeth Dorïaidd yn ei wneud yn Lloegr.
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But the reality here in Wales is that the number of children
being taught in classes of 30 and over is increasing. There
has been a loss of 775 teachers since 2010. In five years,
we’ve lost one teacher for every two pupils that have left
the school system. What measures will your Government
take to stem the loss of teachers and the increases in class
sizes?

Ond y gwir amdani yma yng Nghymru yw bod nifer y plant
sy'n cael eu haddysgu mewn dosbarthiadau o 30 a
throsodd yn cynyddu. Collwyd 775 o athrawon ers
2010. Mewn pum mlynedd, rydym ni wedi colli un athro ar
gyfer pob dau ddisgybl sydd wedi gadael y system
ysgolion. Pa gamau wnaiff eich Llywodraeth eu cymryd i
arafu’r golled o athrawon a'r cynnydd i faint
dosbarthiadau?
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Well, there is £106 million more in the education budget
than there would have been if the pledge that we put in
place in 2011 had not been carried through. That means
that there are more teachers in Welsh schools, it means
that that there are more schools being built, and it means
we’re seeing standards increase. Ultimately, of course, it’s
for local authorities and for schools to decide the numbers
that they employ. Bear in mind, of course, if we’re talking
about teacher numbers, that the Tory plans for cuts in tax
would mean 5,000 fewer teachers in Welsh schools. That’s
what it amounts to. It would mean 10,000 nurse salaries
that wouldn’t be paid. Again, we have a situation where a
gimmick is presented to the Welsh electorate and deep
cuts in education being proposed by the Tories.

Wel, mae £106 miliwn yn fwy yn y gyllideb addysg nag y
byddai wedi bod pe na byddai’r addewid a wnaethpwyd
gennym yn 2011 wedi cael ei gadw. Mae hynny'n golygu
bod mwy o athrawon yn ysgolion Cymru, mae'n golygu
bod mwy o ysgolion yn cael eu hadeiladu, ac mae'n golygu
ein bod yn gweld safonau’n gwella. Yn y pen draw, wrth
gwrs, cyfrifoldeb awdurdodau lleol ac ysgolion yw
penderfynu ar y niferoedd y maent yn eu cyflogi. Cofiwch,
wrth gwrs, os ydym ni’n sôn am nifer yr athrawon, y byddai
cynlluniau’r Torïaid ar gyfer toriadau i dreth yn golygu
5,000 llai o athrawon yn ysgolion Cymru. Dyna mae'n ei
olygu. Byddai'n golygu cyflogau 10,000 o nyrsys na
fyddai'n cael eu talu. Unwaith eto, mae gennym ni sefyllfa
lle mae gimig yn cael ei gyflwyno i etholwyr Cymru a
thoriadau dwfn ym maes addysg yn cael eu cynnig gan y
Torïaid.
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3. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am effaith lefelau
ffioedd gofal preswyl ar hyfywedd y sector?
OAQ(4)2622(FM)

3. Will the First Minister make a statement on the impact
of fee levels for residential care on the viability of the
sector? OAQ(4)2622(FM)
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Yes. Local authorities have responsibility for working with
providers and negotiating fee levels to ensure the
sustainable provision of residential care to meet the needs
of people in their local area.

Gwnaf. Mae awdurdodau lleol yn gyfrifol am weithio gyda
darparwyr a chyd-drafod lefelau ffioedd i sicrhau’r
ddarpariaeth gynaliadwy o ofal preswyl i ddiwallu
anghenion pobl yn eu hardal leol.
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First Minister, you will be aware that many people
providing residential care are doing so on the margins of
sustainable viability. The proposals by the Westminster
Government to introduce a so-called living wage, and
whilst nobody would argue that those working in the care
sector deserve to be paid decently, without a
corresponding rise in fee levels from local authorities who
place residents in residential care sectors, some of those
care beds could be lost. What is your Government doing to
analyse the situation and to work with local authorities to
ensure that the fee levels they’re paying to residential care
are adequate?

Brif Weinidog, byddwch yn ymwybodol bod llawer o bobl
sy'n darparu gofal preswyl yn gwneud hynny ar ymylon
hyfywedd cynaliadwy. Mae'r cynigion gan Lywodraeth San
Steffan i gyflwyno’r hyn a elwir yn gyflog byw, ac er nad
oes neb fyddai'n dadlau bod y rhai sy'n gweithio yn y
sector gofal yn haeddu cael eu talu’n briodol, heb gynnydd
cyfatebol i lefelau ffioedd gan awdurdodau lleol sy'n lleoli
preswylwyr mewn sectorau gofal preswyl, gallai rhai o'r
gwelyau gofal hynny gael eu colli. Beth mae eich
Llywodraeth yn ei wneud i ddadansoddi'r sefyllfa ac i
weithio gydag awdurdodau lleol i sicrhau bod lefelau’r
ffioedd y maent yn eu talu i ofal preswyl yn ddigonol?
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The leader of the Liberal Democrats is absolutely right
because these are representations that are being made to
me. The UK Government has introduced the national living
wage, which she and I would both very much welcome, but
the cost of it is being borne by businesses and ultimately,
possibly, by the local authorities, but not by the UK
Government. It’s another example—we saw it again in the
CSR last week—where there’s an abdication of financial
responsibility by the UK Government when it comes to
social care, so that they can blame other people when
things go wrong.

Mae arweinydd y Democratiaid Rhyddfrydol yn llygad ei lle
gan fod y rhain yn sylwadau sy'n cael eu gwneud i mi. Mae
Llywodraeth y DU wedi cyflwyno cyflog byw cenedlaethol, y
mae hi a minnau’n ei groesawu’n fawr, ond mae cost hynny
yn cael ei hysgwyddo gan fusnesau ac yn y pen draw, o
bosibl, gan yr awdurdodau lleol, ond nid gan Lywodraeth y
DU. Mae'n enghraifft arall—fe’i gwelwyd gennym eto yn yr
adolygiad cynhwysfawr o wariant yr wythnos diwethaf—lle
mae Llywodraeth y DU yn ymwrthod cyfrifoldeb ariannol
pan ddaw'n fater o ofal cymdeithasol, fel y gallant roi'r bai
ar bobl eraill pan fydd pethau'n mynd o chwith.
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 I can say that the national commissioning board is
undertaking a detailed market analysis of the care home
market across Wales. That analysis will encompass the fee
levels paid by health boards and local authorities and will
capture information on third-party payments. It will also
provide information on the balance between demand and
supply for services and that will help, of course, in terms of
understanding the challenges that are being placed on the
care sector by the UK Government.

Gallaf ddweud bod y bwrdd comisiynu cenedlaethol yn
cynnal dadansoddiad manwl o'r farchnad cartrefi gofal
ledled Cymru. Bydd y dadansoddiad hwnnw’n cynnwys
lefelau’r ffioedd a delir gan fyrddau iechyd ac awdurdodau
lleol a bydd yn casglu gwybodaeth am daliadau trydydd
parti. Bydd hefyd yn rhoi gwybodaeth am y cydbwysedd
rhwng y galw am wasanaethau a'r cyflenwad a bydd
hynny’n helpu, wrth gwrs, o ran deall yr heriau sy'n cael eu
peri i’r sector gofal gan Lywodraeth y DU.
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First Minister, the care sector is facing a number of
challenges in the coming decades with an ageing
population and budget constraints. Do you agree that we
need to look for innovative solutions? Welsh Conservatives
believe that part of the solution is to keep people in their
own homes for longer, keeping capacity in residential care
for those with complex care needs. What is your
Government doing to support and enable older people to
remain in their own homes?

Brif Weinidog, mae’r sector gofal yn wynebu nifer o heriau
yn y degawdau i ddod gyda phoblogaeth sy'n heneiddio a
chyfyngiadau cyllideb. A ydych chi’n cytuno bod angen i ni
chwilio am atebion arloesol? Mae Ceidwadwyr Cymru’n
credu mai rhan o'r ateb yw cadw pobl yn eu cartrefi eu
hunain am gyfnod hwy, gan gadw capasiti mewn gofal
preswyl i’r rhai sydd ag anghenion gofal cymhleth. Beth
mae eich Llywodraeth yn ei wneud i gefnogi a galluogi pobl
hŷn i aros yn eu cartrefi eu hunain?

Altaf Hussain Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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The Member seems to suggest that we should have
residential care for those who are the most infirm and
nothing for anyone else—they should be at home. That
clearly can’t be right with extra care facilities particularly, in
terms of the facilities that they provide. What we will not
do is do what his party have done in England and say, ‘If
you want more social care, then put 2 per cent on the
council tax’. What that means of course is that those
authorities that have the lowest council tax base and
probably the greatest demand will find themselves caught
twice in a double trap. More affluent areas will be able to
afford social care and poorer areas will not. That just sums
up the attitude of the Tories in one sentence.

Mae’n ymddangos bod yr Aelod yn awgrymu y dylem ni
gael gofal preswyl i’r rhai sydd fwyaf eiddil a dim byd i
unrhyw un arall—dylent fod gartref. Does bosib y gall
hynny fod yn iawn gyda chyfleusterau gofal ychwanegol yn
arbennig, o ran y cyfleusterau y maen nhw’n eu darparu. Yr
hyn na fyddwn yn ei wneud yw’r hyn y mae ei blaid ef wedi
ei wneud yn Lloegr a dweud, 'Os ydych chi eisiau mwy o
ofal cymdeithasol, yna rhowch 2 y cant ar y dreth
gyngor'. Yr hyn y mae hynny'n ei olygu, wrth gwrs, yw y
bydd yr awdurdodau hynny sydd â’r sylfaen dreth gyngor
isaf a’r galw mwyaf yn fwy na thebyg, yn cael eu dal
ddwywaith mewn trap dwbl. Bydd ardaloedd mwy
cyfoethog yn gallu fforddio gofal cymdeithasol ac ni fydd
ardaloedd tlotach. Mae hynny’n crynhoi agwedd y Torïaid
mewn un frawddeg.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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4. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am y mentrau y
mae Llywodraeth Cymru wedi'u cyflwyno i gefnogi
entrepreneuriaid yng Nghymru? OAQ(4)2623(FM)

4. Will the First Minister make a statement on the
initiatives that the Welsh Government has introduced to
support entrepreneurs in Wales? OAQ(4)2623(FM)

Gwyn R. Price Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Yes. As a Government we are committed to providing the
best environment possible to support entrepreneurs to
start and grow their businesses in Wales.

Gwnaf. Fel Llywodraeth, rydym ni wedi ymrwymo i
ddarparu’r amgylchedd gorau posibl i gefnogi
entrepreneuriaid i gychwyn a thyfu eu busnesau yng
Nghymru.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Thank you for that answer. First Minister, the latest figures
reveal that the number of business enterprises operating in
Wales has grown by more than 10 per cent under the
current Welsh Government. What can the Welsh
Government do to build on this dynamic success?

Diolch i chi am yr ateb yna. Brif Weinidog, mae'r ffigurau
diweddaraf yn dangos bod nifer y mentrau busnes sy'n
gweithredu yng Nghymru wedi cynyddu mwy na 10 y cant
o dan Lywodraeth bresennol Cymru. Beth all Llywodraeth
Cymru ei wneud i adeiladu ar y llwyddiant deinamig hwn?

Gwyn R. Price Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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As a Government, we have delivered wide-ranging actions
to support job creation and to improve the business
environment across Wales. We placed jobs, growth and
tackling poverty at the heart of our programme for
government, with a clear alignment between these. We can
see that the latest data show that there are now 231,110
business in Wales compared to 207,740 in 2011. We’ve
seen an increase in employment as well within those
businesses.

Fel Llywodraeth, rydym ni wedi cymryd camau
pellgyrhaeddol i gynorthwyo i greu swyddi a gwella'r
amgylchedd busnes ar draws Cymru. Rydym ni wedi rhoi
swyddi, twf a threchu tlodi wrth wraidd ein rhaglen
lywodraethu, a cheir cydochri eglur rhwng y rhain. Gallwn
weld bod y data diweddaraf yn dangos bod 231,110 o
fusnesau yng Nghymru erbyn hyn, o'i gymharu â 207,740
yn 2011. Rydym ni wedi gweld cynnydd mewn cyflogaeth o
fewn y busnesau hynny hefyd.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Brif Weinidog, un ffordd o gefnogi entrepreneuriaid yw
cryfhau’r sylfaen sgiliau a rhoi cyfle i bobl ifanc ddatblygu
sgiliau sy’n berthnasol i’r ardal leol. Byddai hyn, wrth gwrs,
yn helpu i gadw entrepreneuriaid ifanc mewn ardaloedd fel
sir Benfro. Mae nifer o adroddiadau wedi argymell y gellid
gwneud mwy mewn ardaloedd fel sir Benfro ar lefel yr
ysgol a’r coleg, fel y gall myfyrwyr gael eu hannog i sefydlu
busnesau yn eu trefi cartref. Yn yr amgylchiadau, beth mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud i annog y sector addysg i
hyrwyddo a datblygu entrepreneuriaeth leol fel nad yw’n
pobl ifanc yn teimlo bod yn rhaid iddynt adael ardaloedd
fel sir Benfro?

First Minister, one way of supporting entrepreneurs is to
strengthen the skills foundation and to give young people
the chance to develop the skills that are relevant to the
local area. This would assist in keeping young
entrepreneurs in areas such as Pembrokeshire. Many
reports have suggested that more could be done in areas
such as Pembrokeshire at the school and college level so
that students can be encouraged to establish their own
businesses in their home towns. Under these
circumstances, what is the Welsh Government doing to
encourage the education sector to promote and develop
local entrepreneurship so that our young people don’t feel
that they have to leave areas such as Pembrokeshire?

Paul Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Mae’n rhaid i fi ddweud, wrth gwrs, taw nod ei blaid ef yw
torri’r gyllideb ar gyfer sgiliau. Maen nhw wedi dweud
hynny. Wrth gwrs, nid ydym yn mynd i wneud hynny. Mae
gennym ni Business Wales, wrth gwrs, ac mae ‘one-stop-
shop service’ gan Business Wales sydd wedi helpu cymaint
o bobl, yn enwedig pobl ifanc. Ddoe, fe wnaeth y
Gweinidog lansio gwasanaeth newydd er mwyn helpu pobl
ifanc i greu busnesau dros y pum mlynedd nesaf, ac i’w
helpu nhw, wrth gwrs, i sicrhau bod y syniadau da sydd
ganddynt yn cael eu troi mewn i fusnesau sy’n mynd i
gyflogi pobl.

I must say, of course, that the aim of his party is to cut the
skills budget. They have said so. Of course, we are not
going to do that. We have Business Wales, of course, and
Business Wales has a one-stop-shop service that has
helped so many people, especially young people.
Yesterday, the Minister launched a new service to support
young people to set up their own businesses over the next
five years, and to assist them, of course, in ensuring that
the good ideas that they have are turned into businesses
that will employ people.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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First Minister, Chwarae Teg tell me that, whilst men and
women inquire about business start-up grants in
approximately equal numbers, far fewer women actually
proceed with applications. Now, this implies that we need
to have awareness of the particular needs of potential
female entrepreneurs. How could the Welsh Government
build this into its application process?

Brif Weinidog, mae Chwarae Teg yn dweud wrthyf, er bod
dynion a merched yn ymholi am grantiau cychwyn busnes
yn yr un niferoedd fwy neu lai, mae llawer llai o fenywod yn
mynd yn eu blaenau i wneud cais. Nawr, mae hyn yn
awgrymu bod angen i ni gael ymwybyddiaeth o anghenion
penodol darpar entrepreneuriaid benywaidd. Sut allai
Llywodraeth Cymru ymgorffori hyn yn ei phroses
ymgeisio?
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Forty-four per cent of individuals accessing the business
start-up service are female, but we have the participation
fund, which aims to help people overcome any barriers that
may prevent individuals from taking advantage of support
through Business Wales, including access to childcare. I
know that business organisations provide direct support
and services for women; they include Chwarae Teg, of
course. Business Wales does actively hold events specifically
for women, providing networking opportunities for women
in business. So, whilst it’s right to say that the number of
inquiries as between men and women is—well, it’s not
equal, but the divergence is not that great. It’s the next
step where support is needed and a number of actions
have been taken in order to close that gap.

Mae pedwar deg pedwar y cant o unigolion sy'n
defnyddio'r gwasanaeth cychwyn busnes yn fenywod, ond
mae’r gronfa cyfranogiad gennym ni, sydd â’r nod o helpu
pobl i oresgyn unrhyw rwystrau a all atal unigolion rhag
manteisio ar gymorth trwy Busnes Cymru, gan gynnwys
mynediad at ofal plant. Gwn fod sefydliadau busnes yn
darparu cymorth uniongyrchol a gwasanaethau i fenywod;
maent yn cynnwys Chwarae Teg, wrth gwrs. Mae Busnes
Cymru yn mynd ati i gynnal digwyddiadau yn benodol ar
gyfer menywod, gan gynnig cyfleoedd rhwydweithio i
fenywod ym myd busnes. Felly, er ei bod yn iawn i ddweud
bod nifer yr ymholiadau rhwng dynion a menywod—wel,
nid yw’r un faint, ond nid yw'r gwahaniaeth mor fawr â
hynny. Yn y cam nesaf y mae angen cefnogaeth ac mae
nifer o gamau wedi eu cymryd er mwyn cau'r bwlch
hwnnw.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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Mae entrepreneuriaid angen gwybod, wrth gwrs, wrth
ystyried datblygu busnesau yng Nghymru, fod y staff ar
gael i helpu i ddatblygu’r busnesau, a bod yr adnoddau ar
gael i ddatblygu sgiliau eu staff nhw. Mi oeddwn i’n siarad
ag un entrepreneur ym maes rhaglenni cyfrifiaduron yr
wythnos yma a oedd yn dweud wrthyf fi, ar ôl iddo wneud
ymholiadau, ei fod wedi canfod nad oedd yna unrhyw
gynlluniau prentisiaeth ar gael yng Nghymru ar gyfer
datblygu rhaglennwyr cyfrifiadurol. Rŵan, a ydy’r Prif
Weinidog yn cytuno â mi, os yw hynny’n wir, ei fod o’n
annerbyniol, ac a fyddai’n cytuno i edrych i mewn i’r cyfleon
sydd ar gael er mwyn datblygu prentisiaethau yn y maes
cwbl hanfodol yma?

Entrepreneurs need to know, of course, in considering
establishing their own businesses in Wales, that the staff
are available to help to develop those businesses, and that
the resources are available to develop the skills of their
staff. I spoke to one entrepreneur in terms of computer
programming this week who told me that, once he had
made enquiries, he found that there weren’t any specific
apprenticeship schemes available in Wales for developing
computer programmers. Now, does the First Minister agree
with me that if that is the case, then that is unacceptable,
and would he agree to look into the opportunities that do
exist in order to develop apprenticeships in this crucial
area?

Rhun ap Iorwerth Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Fe wnaf ysgrifennu at yr Aelod, wrth gwrs, ynglŷn â’r pwynt
yna fel ei fod yn gallu ateb y cwestiwn a gafodd ei roi iddo
gan yr unigolyn. Ond, wrth gwrs, mae gyda ni Jobs Growth
Wales, er enghraifft, sydd wedi helpu pobl ym myd
technoleg gwybodaeth, ac mae hwnnw wedi bod yn
gynllun sydd wedi bod yn llwyddiannus dros ben. Ond, ar y
pwynt a gododd, fe wnaf yn siŵr fy mod yn ysgrifennu ato.

I will write to the Member, of course, regarding that specific
point so that he can answer the question posed to him by
the individual. But, of course, we have Jobs Growth Wales,
for example, which has assisted people in terms of
information technology, and that’s been a very successful
scheme indeed. But, on the point that he has just raised, I’ll
make sure that I write to him.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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5. Sut y mae Llywodraeth Cymru yn helpu i wella lles pobl
yng Ngogledd Cymru? OAQ(4)2621(FM)

5. How is the Welsh Government helping to improve the
wellbeing of people in North Wales? OAQ(4)2621(FM)

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Our investments support a prosperous and resilient
economy in the north, developing important infrastructure
and transport opportunities and ensuring the resilience of
the natural environment.

Mae ein buddsoddiadau yn cefnogi economi ffyniannus a
chydnerth yn y gogledd, gan ddatblygu cyfleoedd seilwaith
a thrafnidiaeth pwysig a sicrhau cydnerthedd yr
amgylchedd naturiol.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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When speaking at the Carwyn Connect event in Mold,
Theatr Clwyd Cymru, in October, a constituent told you
that she was waiting months in pain for pain management
treatment, whereas previously she received it in weeks at
the Countess of Chester. You replied that you were
surprised that she was allowed to go to the Countess, as a
cross-border protocol was in place. How will you now
respond to that constituent and others like her, who says,
‘After waiting so long in pain, I’m very pleased with my
treatment. I went privately. I had to empty my savings
account.’

Wrth siarad yn y digwyddiad Carwyn Connect yn yr
Wyddgrug, Theatr Clwyd Cymru, ym mis Hydref,
dywedodd etholwr wrthych ei bod yn aros am fisoedd
mewn poen am driniaeth rheoli poen, er ei bod yn ei
dderbyn o fewn wythnosau yn flaenorol yn Ysbyty Iarlles
Caer. Eich ateb oedd eich bod yn synnu ei bod yn cael
mynd i Ysbyty'r Iarlles, gan fod protocol trawsffiniol ar
waith. Sut wnewch chi ymateb nawr i’r etholwr honno ac
eraill tebyg iddi, sy'n dweud, 'Ar ôl disgwyl mor hir mewn
poen, rwy'n falch iawn gyda fy nhriniaeth. Es i’n
breifat. Roedd yn rhaid i mi wagio fy nghyfrif cynilo.'

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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That wasn’t what she said. What she said was that she was
being prevented from going to the Countess of Chester
Hospital, if I remember rightly, and I expressed surprise at
that, because we do—. That’s why I mentioned the cross-
border protocols. So, that individual should have received a
reply from me anyway, because all people who ask a
question get a reply, but, to the best of my recollection, it
was about not being able to access services at the
Countess of Chester, which was the issue that I couldn’t
understand, given the fact that we have those cross-border
protocols in place.

Nid dyna ddywedodd hi. Yr hyn a ddywedodd oedd ei bod
yn cael ei hatal rhag mynd i Ysbyty Iarlles Caer, os cofiaf yn
iawn, a mynegais syndod at hynny, gan ein bod ni—. Dyna
pam y soniais am y protocolau trawsffiniol. Felly, dylai’r
unigolyn hwnnw fod wedi derbyn ateb oddi wrthyf beth
bynnag, gan fod pawb sy'n gofyn cwestiwn yn cael ateb,
ond, hyd eithaf fy atgof, roedd yn ymwneud â methu â
chael mynediad at wasanaethau yn Iarlles Caer, a dyna
oedd y mater na allwn i ei ddeall, o ystyried y ffaith bod
gennym ni’r protocolau trawsffiniol hynny ar waith.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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O gofio’r adolygiad o ofal babanod yn y gogledd sydd yn
mynd ymlaen, mae gennyf gwestiwn syml i chi. Pe baech
chi’n ddarpar riant, a fyddech chi’n dawel eich meddwl yn
byw awr a hanner i ddwy awr o uned famolaeth o dan
arweiniad meddygon?

Given the review into maternity services in north Wales
that is currently ongoing, I have a simple question for you.
If you were an expectant parent, would you be content if
you lived an hour and a half to two hours away from a
consultant-led maternity unit?

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Wel, y sefyllfa nawr, wrth gwrs, yw ein bod ni’n gwybod
bod penderfyniad wedi cael ei wneud. Bydd yna dair uned
famolaeth yn dal i fod yn y gogledd o achos beth
wnaethon ni fel Llywodraeth. Fe dynnon ni Betsi Cadwaladr
mewn i fesurau arbennig, ac o achos hynny, a’r gwaith
sydd wedi cael ei wneud gan y Gweinidogion, mae yna staff
nawr i sicrhau bod yr uned famolaeth yna yn parhau. Felly,
bydd y sefyllfa yn dal i fod yr un peth ag yr oedd hi.

Well, the situation no, of course, is that we know that a
decision has been made. There will still be three maternity
units in Wales because of what we did as a Government.
We took Betsi Cadwaladr into special measures, and
because of that, and the work done by Ministers, there are
staff now who will ensure that that maternity unit will
continue. Therefore, the situation will be the same as it
used to be.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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Brif Weinidog, mi fydd yr unedau mamolaeth yn parhau
hyd nes bydd yr uned ranbarthol yn agor yng Nglan
Clwyd. Mae’r adroddiad sydd wedi cael ei gyflwyno i’r
bwrdd iechyd heddiw, wrth iddyn nhw dderbyn yr achos
busnes ar gyfer y ganolfan ranbarthol, yn dweud eu bod
nhw’n derbyn adroddiad gan Goleg Brenhinol yr
Obstetryddion a’r Gynaecolegwyr ym mis Ionawr, ac, ar ôl
hynny, bydd angen iddyn nhw fynd i ymgynghoriad pellach
ynglŷn â’r sefyllfa ar ôl 2018. Felly, er mwyn i ni gael
sicrwydd o ran y canolfannau yn Wrecsam ac ym Mangor,
a ydych chi’n disgwyl i’r bwrdd iechyd ymgynghori
ymhellach ar ôl mis Ionawr, a chyn etholiadau’r Cynulliad,
ar sefyllfa barhaol ar ôl 2018?

First Minister, the maternity units will remain in place until
the regional unit is opened in Glan Clwyd. The report
submitted to the health board today, as they receive the
business case for the regional centre, says that they accept
a report by the Royal College of Obstetricians and
Gynaecologists in January, and, after that, they will need to
go out to further consultation on the situation post 2018.
Therefore, in order for us to have some assurance in terms
of the centres in Bangor and in Wrexham, do you expect
the health board to consult further post January, and
before the Assembly elections, on the ongoing situation
post 2018?

Aled Roberts Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Wel, nid ar ôl 2018. Byddwn i’n erfyn iddyn nhw i
ymgynghori cyn unrhyw newidiadau, wrth gwrs, ond nid
wyf yn gweld bod hynny’n rheswm i ohirio’r SuRNICC ei
hun. Mae hynny’n mynd i fynd i Lan Clwyd. Roedd
Aelodau’n gefnogol o hynny. Y dewis oedd Glan Clwyd neu
Arrowe Park. Nid oedd Aelodau eisiau gweld y babis mwyaf
tost neu’r babis â’r mwyaf o angen yn mynd i Arrowe Park,
a dyna pam, wrth gwrs, mae’r SuRNICC yn mynd i Lan
Clwyd. Ond byddwn i’n erfyn, wrth gwrs, fod unrhyw
newidiadau yn y pen draw yn cael eu hymgynghori arnynt.

Well, not post 2018. I would expect them to consult before
any changes, naturally, but I don’t see that as a reason for
postponing the SuRNICC itself. That will go to Glan Clwyd.
Members were supportive of that. The choice was between
Glan Clwyd and Arrowe Park. Members didn’t wish to see
the babies in greatest need going to Arrowe Park, and that
is why, of course, the SuRNICC is going to Glan Clwyd. But
we would expect, ultimately, any changes to be consulted
upon.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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6. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am y
ddarpariaeth o hyfforddiant i bobl anabl?
OAQ(4)2617(FM)

6. Will the First Minister make a statement on the
provision of training for disabled people?
OAQ(4)2617(FM)

Gwenda Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Our key priority remains to progress young people and
adults into employment at the earliest opportunity, and all
programmes that support unemployed individuals through
the Welsh Government are open to everyone, irrespective
of their personal circumstances, to ensure equality of
opportunity.

Ein prif flaenoriaeth o hyd yw symud pobl ifanc ac oedolion
i mewn i gyflogaeth ar y cyfle cyntaf, ac mae’r holl raglenni
sy'n cynorthwyo unigolion di-waith trwy Lywodraeth
Cymru yn agored i bawb, waeth beth fo’u hamgylchiadau
personol, er mwyn sicrhau cyfle cyfartal.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Thank you for that, First Minister. Neath Port Talbot
council’s pan-disability project, Bspoked Enterprises, held
its first Christmas fair recently and sold various festive gifts
made by the council’s training and employment project for
people with disabilities and mental health issues. The
project aims to give people the chance to diversify their
skills and attain accredited qualifications, recognising their
practical experiences. First Minister, do you agree with me
that this excellent example of improving outcomes and
lives is worthy of praise?

Diolch am hynna, Brif Weinidog. Cynhaliodd prosiect pan-
anabledd cyngor Castell-nedd Port Talbot, Bspoked
Enterprises, ei ffair Nadolig gyntaf yn ddiweddar gan
werthu amrywiaeth o anrhegion Nadolig a wnaed gan
brosiect hyfforddiant a chyflogaeth y cyngor ar gyfer pobl
ag anableddau a phroblemau iechyd meddwl. Nod y
prosiect yw rhoi cyfle i bobl arallgyfeirio eu sgiliau ac ennill
cymwysterau achrededig, gan gydnabod eu profiadau
ymarferol. Brif Weinidog, a ydych chi’n cytuno â mi fod yr
enghraifft ardderchog hon o wella canlyniadau a bywydau
yn haeddu canmoliaeth?

Gwenda Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Yes I do, and I very much congratulate the work the
council has done. I think it can be an exemplar for the rest
of Wales, and I thank the Member for raising it.

Ydw, mi ydwyf, ac rwy’n llongyfarch yn fawr iawn y gwaith
y mae'r cyngor wedi ei wneud. Rwy'n credu y gall fod yn
esiampl i weddill Cymru, a diolchaf i'r Aelod am ei godi.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
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First Minister, statistics suggest the employment rate for
people with disabilities in general is 48 per cent, but
around 7 per cent for people with learning difficulties and
15 per cent for people with autism. Learning Disability
Wales has said that people with learning disabilities and
people with autism spectrum disorder are not accessing
the skills training provision offered through the Welsh
Government. What plan does the Welsh Government have
to review the effectiveness of its programmes to support
people with learning disabilities and ASD into employment
here in Wales?

Brif Weinidog, mae ystadegau’n awgrymu mai 48 y cant
yw’r gyfradd gyflogaeth ar gyfer pobl ag anableddau yn
gyffredinol, ond tua 7 y cant ar gyfer pobl ag anawsterau
dysgu a 15 y cant ar gyfer pobl ag awtistiaeth. Mae
Anabledd Dysgu Cymru wedi dweud nad yw pobl ag
anableddau dysgu a phobl ag anhwylder sbectrwm awtistig
yn cael mynediad at y ddarpariaeth o hyfforddiant sgiliau a
gynigir trwy Lywodraeth Cymru. Pa gynllun sydd gan
Lywodraeth Cymru i adolygu effeithiolrwydd ei rhaglenni i
gefnogi pobl ag anableddau dysgu ac anhwylder sbectrwm
awtistig i mewn i gyflogaeth yma yng Nghymru?

Mohammad Asghar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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We look, of course, to ensure that people are aware of the
support that’s available. I can say that all work-based
learning providers delivering certain programmes can claim
additional learning support funding to assist them with the
cost of securing the support necessary to make provision
accessible to learners with learning difficulties and/or
disabilities, and that’s an important route to employment
for many, many people.

Ein nod, wrth gwrs, yw sicrhau bod pobl yn ymwybodol o'r
cymorth sydd ar gael. Gallaf ddweud y gall yr holl
ddarparwyr dysgu seiliedig ar waith sy’n darparu rhaglenni
penodol hawlio cyllid cymorth dysgu ychwanegol i'w helpu
gyda'r gost o sicrhau'r gefnogaeth angenrheidiol i wneud
darpariaeth yn hygyrch i ddysgwyr ag anawsterau dysgu
a/neu anableddau, ac mae hwnnw'n llwybr pwysig i
gyflogaeth i lawer iawn o bobl.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, I recently met with a disabled constituent
who told me about the difficulties he is experiencing in
attempting to find suitable employment opportunities. We
know that disabled people have an enormous contribution
to make, so how is the Welsh Government engaging with
employers to encourage and incentivise them to recruit
disabled people?

Brif Weinidog, cyfarfûm yn ddiweddar ag etholwr anabl a
ddywedodd wrthyf am yr anawsterau y mae'n eu cael yn
ceisio dod o hyd i gyfleoedd cyflogaeth addas. Rydym ni’n
gwybod bod gan bobl anabl gyfraniad enfawr i'w wneud,
felly sut mae Llywodraeth Cymru yn ymgysylltu â
chyflogwyr i’w hannog a’u cymell i recriwtio pobl anabl?

Christine Chapman Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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We are in the process of developing the replacement
programme for Work Ready—Skills for Employment Wales.
During the consultation phase, for example, we met with a
number of representatives from several groups
representing disabled people to understand the issues that
they raised, in order to make sure that our work-based
learning offer is as accessible as possible to the people that
they represent. The new programme will aim to address
the issues that they raised there, to make it easier.

Rydym ni wrthi’n datblygu'r rhaglen a fydd yn disodli Barod
am Waith—Sgiliau ar gyfer Cyflogaeth Cymru. Yn ystod y
cyfnod ymgynghori, er enghraifft, cawsom gyfarfodydd â
nifer o gynrychiolwyr o sawl grŵp sy'n cynrychioli pobl
anabl i ddeall y materion a godwyd ganddynt, er mwyn
gwneud yn siŵr bod ein cynnig dysgu seiliedig ar waith
mor hygyrch â phosibl i’r bobl y maen nhw’n eu
cynrychioli. Nod y rhaglen newydd fydd mynd i'r afael â'r
materion a godwyd ganddynt bryd hynny, i'w gwneud yn
haws.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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7. A wnaiff y Prif Weinidog roi'r wybodaeth ddiweddaraf
am gynnydd yr astudiaeth gwmpasu gychwynnol ar y
rheilffordd Aberystwyth-Caerfyrddin? OAQ(4)2620(FM)[W]

7. Will the First Minister provide an update on the
progress of the initial scoping study on the Aberystwyth-
Carmarthen railway? OAQ(4)2620(FM)[W]

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Rydym wedi derbyn yr adroddiad cwmpasu ac rydym yn
ystyried y camau nesaf.

We have now received the scoping report, and we are
considering the next steps.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Diolch, Brif Weinidog. Rwy’n falch eich bod chi wedi derbyn
yr adroddiad. A gaf i, felly, ofyn ichi gyhoeddi yr adroddiad?

Thank you, First Minister. I’m pleased that you’ve received
that report. May I therefore ask you to publish that report?

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Nid oes rheswm pam na allai hynny ddigwydd. Bydd yr
adroddiad yn cael ei ystyried nawr gan y Llywodraeth, ond
nid wyf yn gweld unrhyw reswm, mewn egwyddor, pam na
ddylai’r astudiaeth yna gael ei gwneud yn gyhoeddus.

There’s no reason why that shouldn’t happen. The report
will now be considered by the Government, but I can’t see
any reason in principle why that scoping report cannot be
made public.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, in the scoping document, I wondered if the
organisation that undertook it had the opportunity to first
of all also look at all the other alternative transport routes,
because I’m not sure if you’ll be aware that they’ve now
stopped the bus services between Carmarthen and
Aberystwyth. So, the importance of that line is becoming
more and more—. [Interruption.]

Brif Weinidog, yn y ddogfen gwmpasu, roeddwn i’n
meddwl tybed a gafodd y sefydliad a’i lluniodd gyfle i
edrych yn gyntaf oll hefyd ar yr holl lwybrau trafnidiaeth
amgen eraill, gan nad wyf yn siŵr os ydych chi’n
ymwybodol eu bod wedi terfynu’r gwasanaethau bws
rhwng Caerfyrddin ac Aberystwyth erbyn hyn. Felly, mae
pwysigrwydd y rheilffordd honno’n dod yn fwy ac yn fwy
—. [Torri ar draws.]

Angela Burns Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Order. One person is asking the question. You need to
finish. [Interruption.] [Laughter.]

Trefn. Un person sy’n gofyn y cwestiwn. Mae angen i chi
orffen. [Torri ar draws.] [Chwerthin.]

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Let me clarify. They are stopping the bus services from my
part of Carmarthen to get the ease of Aberystwyth. They
are at very inconvenient times. They cannot get to them.
That’s the first point.

Gadewch i mi egluro. Maen nhw’n terfynu’r gwasanaethau
bws o fy rhan i o Gaerfyrddin i gael rhwyddineb
Aberystwyth. Maen nhw ar adegau anghyfleus iawn. Ni
allant gael atyn nhw. Dyna'r pwynt cyntaf.

Angela Burns Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The second point, First Minister, is that there are a lot of
students who need to travel that route, and they are
struggling to get to Aberystwyth. So, I wondered if, again,
the scoping organisation had had the opportunity to talk
to other—

Yr ail bwynt, Brif Weinidog, yw bod llawer o fyfyrwyr sydd
angen teithio ar y llwybr hwnnw, ac maen nhw’n cael
trafferth i gyrraedd Aberystwyth. Felly, roeddwn i’n meddwl
tybed, unwaith eto, a yw’r sefydliad cwmpasu wedi cael
cyfle i siarad ag—

 

 

14:05  

Quickly, please. Yn gyflym, os gwelwch yn dda.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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[Continues.]—to the education Minister and other
interested organisations. Sorry, I’ve made a mess of that.

[Yn parhau.]—â’r Gweinidog Addysg a sefydliadau eraill â
buddiant. Mae'n ddrwg gennyf, rwyf i wedi gwneud llanast
o hynna.

Angela Burns Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I’m not aware that there’s been a change to the
TrawsCymru service that runs between Aberystwyth and
Carmarthen in terms of between Carmarthen and
Aberystwyth. We know there are connections to
Carmarthen and Aberystwyth railway stations. We know
there are connections to the Bwcabus service at Lampeter,
Pencader, Felinfach and Aberaeron as well. But, this scoping
study looked particularly at whether the former railway line
could be reopened. We do know from the scoping study
that about 3 per cent of the track bed has been lost—
either built on or where sections are no longer visible at all
—and there would need to be, for example, ways that
would have to be found around those obstacles were the
track to be rebuilt. I think it’s fair to say in advance of the
publication of the study that it’s clear that the
reinstatement of the line will be a complex operation, and it
will take some time to understand exactly what the cost
might be. It’s possible to give a fairly global figure, but not
a figure with any confidence at this stage, given the fact
that more work needs to be done in terms of looking at
the detail of the different sections as to how those sections
could be reinstated.

Nid wyf yn ymwybodol y bu newid i'r gwasanaeth
TrawsCymru sy'n rhedeg rhwng Aberystwyth a
Chaerfyrddin o ran rhwng Caerfyrddin ac
Aberystwyth. Rydym ni’n gwybod bod cysylltiadau i
orsafoedd rheilffordd Caerfyrddin ac Aberystwyth. Rydym
ni’n gwybod bod cysylltiadau i'r gwasanaeth Bwcabus yn
Llanbedr Pont Steffan, Pencader, Felin-fach ac Aberaeron
hefyd. Ond, ystyriodd yr astudiaeth gwmpasu hon yn
benodol ar ba un a ellid ailagor yr hen reilffordd. Rydym
ni’n gwybod o'r astudiaeth gwmpasu bod tua 3 y cant o'r
gwely trac wedi cael ei golli—adeiladwyd arno neu mae
rhannau nad ydynt i’w gweld o gwbl erbyn hyn—a byddai
angen, er enghraifft, dod o hyd i ffyrdd o gwmpas y
rhwystrau hynny pe byddai’r trac yn cael ei ail-
adeiladu. Rwy'n credu ei bod yn deg dweud cyn cyhoeddi'r
astudiaeth ei bod yn eglur y bydd ailgyflwyno’r rheilffordd
yn waith cymhleth, a bydd yn cymryd cryn amser i ddeall
yn union yr hyn y gallai'r gost fod. Mae'n bosibl rhoi ffigur
gweddol gyffredinol, ond nid ffigur ag unrhyw hyder ar hyn
o bryd, o gofio’r ffaith bod angen gwneud rhagor o waith o
ran edrych ar fanylion y gwahanol adrannau o ran sut y
gellid ailgyflwyno’r adrannau hynny.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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 Signal Ffonau Symudol (Canolbarth a
Gorllewin Cymru)

Mobile Phone Coverage (Mid and West
Wales)
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8. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad am signal ffonau
symudol yng Nghanolbarth a Gorllewin Cymru?
OAQ(4)2625(FM)

8. Will the First Minister make a statement on mobile
phone coverage in Mid and West Wales? OAQ(4)2625(FM)
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Telecommunications policy is not a devolved matter, of
course, but we are working with the UK Government, the
mobile industry and Ofcom to secure improvements in
mobile coverage across Wales. I did note that the UK
Government announced in 2014 that it had reached a
legally binding agreement with the operators so that there
would be 90 per cent geographical coverage for 2G, 3G
and 4G by 2017.

Nid yw polisi telathrebu yn fater datganoledig, wrth gwrs,
ond rydym ni’n gweithio gyda Llywodraeth y DU, y
diwydiant ffonau symudol ac Ofcom i sicrhau gwelliannau
i’r ddarpariaeth symudol ledled Cymru. Sylwais fod
Llywodraeth y DU wedi cyhoeddi yn 2014 ei bod wedi dod
i gytundeb cyfreithiol rwymol gyda'r gweithredwyr fel y
byddai darpariaeth ddaearyddol o 90 cant ar gyfer 2G, 3G
a 4G erbyn 2017.
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I’m grateful to the First Minister for that comprehensive
response. But, last week an RAC Foundation study revealed
that, after the Highlands and Islands, three of the local
authority areas within the UK that were least well served
actually fall within Mid and West Wales, with hundreds of
miles of Welsh roads not even having 2G coverage—an
astonishing 437 miles in Powys, Gwynedd with 172 miles
and Ceredigion with 156 miles. First Minister, in the
context of the impact that that has on public safety, but
also in terms of hampering business development, what
more can the Welsh Government do to help to persuade
the mobile phone industry to commit greater infrastructure
investment to actually create a climate that is more positive
for business, and which also enhances public safety?

Rwy'n ddiolchgar i'r Prif Weinidog am yr ateb cynhwysfawr
yna. Ond, datgelodd astudiaeth gan RAC Foundation yr
wythnos diwethaf, ar ôl yr Ucheldiroedd a'r Ynysoedd, bod
tri o'r ardaloedd awdurdod lleol yn y DU sy’n cael eu
gwasanaethu waethaf yng nghanolbarth a gorllewin Cymru
mewn gwirionedd, gyda channoedd o filltiroedd o ffyrdd
Cymru heb ddarpariaeth 2G hyd yn oed—swm rhyfeddol o
437 o filltiroedd ym Mhowys, 172 o filltiroedd yng
Ngwynedd a 156 o filltiroedd yng Ngheredigion. Brif
Weinidog, yng nghyd-destun yr effaith y mae hynny’n ei
chael ar ddiogelwch y cyhoedd, ond hefyd o ran rhwystro
datblygiad busnes, beth arall all Llywodraeth Cymru ei
wneud i helpu i berswadio'r diwydiant ffonau symudol i
ymrwymo mwy o fuddsoddiad seilwaith i greu hinsawdd
sy'n fwy cadarnhaol ar gyfer busnes, ac sydd hefyd yn
gwella diogelwch y cyhoedd?
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As I said to the Member, coverage is meant to be 90 per
cent of Wales by 2017. We will hold the UK Government to
its agreement with the network operators. It’s also the case
that 98 per cent of Wales will be covered by at least one
operator. That is what they tell us will be happening by
2017, and, clearly, we want to see that actually happen.

Fel y dywedais wrth yr Aelod, mae’r ddarpariaeth i fod i
gyrraedd 90 y cant o Gymru erbyn 2017. Byddwn yn dal
Llywodraeth y DU i’w gytundeb gyda gweithredwyr y
rhwydwaith. Mae hefyd yn wir y bydd gan 98 y cant o
Gymru ddarpariaeth gan o leiaf un gweithredwr. Dyna’r
hyn y maen nhw’n ei ddweud wrthym fydd yn digwydd
erbyn 2017, ac, yn amlwg, rydym ni eisiau gweld hynny'n
digwydd mewn gwirionedd.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 08/12/2015
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=378
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=378
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=2209&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=2209&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=2215&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=2215&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=378
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=378
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=2244&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=2244&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=2295&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=2295&l=en


14:08  

First Minister, in recent months there has been some
deterioration in mobile coverage in my Montgomeryshire
constituency. In a recent meeting, I met with the four
mobile operators and they said that one of the most
significant barriers to investment in mobile infrastructure in
Wales is restrictive planning policies. Now, they all
suggested that changes to the planning framework are
required to increase permitted development to a height of
25m, and to allow a 5m increase in mast height in non-
protected areas. Is this something that you would be
willing to discuss with colleagues and consider, and bring
forward changes to the planning framework?

Brif Weinidog, bu rhywfaint o ddirywiad i’r ddarpariaeth
symudol yn fy etholaeth yn Sir Drefaldwyn yn y misoedd
diwethaf. Mewn cyfarfod diweddar, cyfarfûm â'r pedwar
gweithredwr ffonau symudol a dywedasant mai un o'r
rhwystrau mwyaf sylweddol i fuddsoddiad mewn seilwaith
symudol yng Nghymru yw polisïau cynllunio
cyfyngol. Nawr, awgrymodd pob un ohonyn nhw bod
angen newidiadau i'r fframwaith cynllunio i gynyddu
datblygiad a ganiateir i uchder o 25m, ac i ganiatáu
cynnydd o 5m i uchder mastiau mewn ardaloedd nad
ydynt wedi’u gwarchod. A yw hyn yn rhywbeth y byddech
yn fodlon ei drafod gyda chydweithwyr a’i ystyried, a
chyflwyno newidiadau i'r fframwaith cynllunio?
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It’s certainly not an issue that’s been raised with me in
terms of masts. I’ve certainly had experience of people
objecting to masts being put in place, but I’m not aware of
operators having problems with the general permitted
development order and the placing of masts around Wales.
If there’s evidence of that, of course, we’d be prepared to
look at it.

Yn sicr nid yw’n fater sydd wedi cael ei godi gyda mi o ran
mastiau. Rwy’n sicr wedi cael profiad o bobl yn
gwrthwynebu mastiau’n cael eu codi, ond nid wyf yn
ymwybodol o weithredwyr yn cael problemau gyda'r
gorchymyn datblygu cyffredinol a ganiateir a gosod
mastiau ledled Cymru. Os oes tystiolaeth o hynny, wrth
gwrs, byddem yn barod i edrych arni.
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Rwy’n deall, wrth gwrs, nad yw hyn wedi ei ddatganoli i chi
fel Llywodraeth, ond mae’n fater o bryder i fi fod yna
bentrefi cyfan yn y rhanbarth hon sydd heb unrhyw
wasanaeth ffôn symudol o gwbl, gan unrhyw gyflenwr o
gwbl. Cymerwch chi Llanboidy, er enghraifft, sy’n bentref â
2,000 o bobl, os sefwch chi ar ganol y sgwâr yn Llanboidy,
tu fas i neuadd y farchnad, nid oes yna ddim gwasanaeth
i’w gael o gwbl, ac mae nifer fawr o bobl yno, mewn
cymuned hyfyw lle mae’r Gymraeg yn bwysig o hyd, er
enghraifft. Os ydym ni’n mynd i gadw pobl yn ein
cymunedau, mae’n rhaid iddyn nhw gael gwasanaeth ffôn
symudol. Dyna’r peth lleiaf y gallwn ni ei ddisgwyl. Felly,
beth fyddwch chi’n ei wneud i wneud yn siŵr bod y 98 y
cant yma yn trosglwyddo i bob un o’n cymunedau ni?

I understand, of course, that this isn’t devolved to you as a
Government, but it is a cause of concern for me that there
are whole villages in this region that have no mobile phone
service at all, from any provider whatsoever. If you take
Llanboidy, for example, which is a village of 2,000 people, if
you stand in the middle of the square in Llanboidy, outside
the market hall, there is no coverage at all, and there are
many people there, in a viable community where the Welsh
language is still important, for example. If we’re going to
retain people in our communities, they have to have a
mobile phone service. That’s a minimum that we should
expect. So, what can you do to ensure that this 98 per cent
actually reaches all of our communities?
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Wel, rŷm ni’n mynd i sicrhau, wrth gwrs, fod Llywodraeth y
Deyrnas Unedig yn delifro ar hwn. Mae rhai rhannau o
Gymru—rhai rhannau trefol—lle nad oes unrhyw fath o
dderbyniad o gwbl. Rŷm ni’n gwybod, wrth gwrs, am
sefyllfa Ynys Môn, sydd yn weddol o fflat, ac mae’n anodd
dros ben i gael unrhyw fath o signal mewn rhai rhannau o’r
ynys. Nid oes yna reswm am hynny—nid oes rheswm
daearyddol am hynny o gwbl; cwestiwn o fuddsoddi yn y
rhwydwaith yw hynny. Felly, rŷm ni’n dal i bwyso ar
Lywodraeth y Deyrnas Unedig i sicrhau bod y cwmnïau
ffonau symudol yn cyrraedd y targed yn 2017.

Well, we are going to ensure, of course, that the United
Kingdom Government delivers on this. Some parts of
Wales—some urban areas—don’t have any kind of
reception at all. We know, of course, about the situation on
Anglesey where it’s relatively flat, but it’s very difficult to
get any kind of signal in parts of that island. There is no
reason for that—there is no geographical reason for that at
all; it’s a question of investing in the network. So, we are
continuing to put pressure on the UK Government to
ensure that the mobile phone companies do attain the
target in 2017.
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 Creu Swyddi (Canol De Cymru) Job Creation (South Wales Central)  
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9. Pa gynigion sydd gan Lywodraeth Cymru i greu swyddi
mewn cymunedau ledled Canol De Cymru?
OAQ(4)2616(FM)

9. What job creation proposals does the Welsh
Government have for communities in South Wales
Central? OAQ(4)2616(FM)
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Well, we’re supporting the creation and retention of jobs
across all parts of Wales by helping businesses to start and
grow, whether it’s through the small business rate relief
scheme, whether it’s through the growth of the metro,
whether it’s Jobs Growth Wales, whether it’s the Skills for
Employment Wales programme, or whether it’s the
investment that’s been brought into Wales as a result of
the hard work that’s been done abroad.

Wel, rydym ni’n cefnogi creu a chadw swyddi ar draws pob
rhan o Gymru trwy helpu busnesau i gychwyn a thyfu, pa
un a yw hynny drwy'r cynllun rhyddhad ardrethi i fusnesau
bach, trwy dwf y metro, Twf Swyddi Cymru, rhaglen Sgiliau
ar gyfer Cyflogaeth Cymru, neu’n fuddsoddiad a ddenwyd i
Gymru o ganlyniad i'r gwaith caled a wnaed dramor.
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Thank you, First Minister, for that answer. The enterprise
zone in St Athan had very disappointing job-creation
figures recently: only seven jobs created there. As someone
who actually supports the concept of what’s going on at St
Athan, this was deeply disappointing news. The Welsh
Government, in fairness, have put considerable sums of
money over a 10-year period into that area of the Vale of
Glamorgan, but I hope you will share with me my
disappointment in only seven jobs being created. What do
you think were the specifics that led to such poor job-
creation figures, and what hope can you offer that those
figures will be better in the future?

Diolch yn fawr, Brif Weinidog, am yr ateb yna. Cafodd yr
ardal fenter yn Sain Tathan ffigurau creu swyddi siomedig
iawn yn ddiweddar: dim ond saith o swyddi gafodd eu creu
yno. Fel rhywun sy’n cefnogi cysyniad yr hyn sy'n digwydd
yn Sain Tathan, roedd hyn yn newyddion siomedig dros
ben. Mae Llywodraeth Cymru, er tegwch, wedi cyfrannu
symiau sylweddol o arian dros gyfnod o 10 mlynedd at
ardal Bro Morgannwg, ond rwy’n gobeithio y byddwch yn
rhannu gyda mi fy siom â’r ffaith mai dim ond saith o
swyddi sydd wedi cael eu creu. Beth yn eich barn chi oedd
y manylion a arweiniodd at ffigurau creu swyddi mor wael,
a pha obaith allwch chi ei gynnig y bydd y ffigurau hynny’n
well yn y dyfodol?
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There is great potential for St Athan and a great deal of
interest from investors. We have invested in the road, of
course, in terms of straightening the road by the Aberthaw
cement works. What would really help the enterprise zone
in St Athan and Cardiff Airport would be the devolution of
long-haul air passenger duty, which he has supported, in
fairness to him, and he mentioned that, of course, when he
gave evidence to the committee. We know that that would
have an enormous effect on the economic development
both of Rhoose and of St Athan. We know it would attract
long-haul flights in and the maintenance of those flights
with it. I’ve heard arguments put forward that we should
accept greater fiscal responsibility as a Government. We
know that will happen with the devolution or partial
devolution of income tax; why on earth then does that not
apply to long-haul air passenger duty? It’s something that
would make an enormous difference to the enterprise
zone.

Mae potensial mawr i Sain Tathan a llawer iawn o
ddiddordeb gan fuddsoddwyr. Rydym ni wedi buddsoddi
yn y ffordd, wrth gwrs, o ran sythu’r ffordd wrth waith
sment Aberddawan. Yr hyn a fyddai wir yn helpu’r ardal
fenter yn Sain Tathan a Maes Awyr Caerdydd fyddai
datganoli treth teithwyr awyr pell, y mae ef wedi ei gefnogi,
er tegwch iddo, a soniodd am hynny, wrth gwrs, pan
roddodd dystiolaeth i'r pwyllgor. Rydym ni’n gwybod y
byddai hynny'n cael effaith enfawr ar ddatblygiad
economaidd y Rhŵs a Sain Tathan. Rydym ni’n gwybod y
byddai'n denu teithiau awyr pell a chadw’r teithiau hynny
yn ei sgil. Rwyf wedi clywed dadleuon yn cael eu cyflwyno y
dylem ni dderbyn mwy o gyfrifoldeb ariannol fel
Llywodraeth. Rydym ni’n gwybod y bydd hynny'n digwydd
ar ôl datganoli treth incwm, neu ei datganoli’n rhannol;
pam ar y ddaear felly nad yw hynny’n berthnasol i dreth
teithwyr awyr pell? Mae'n rhywbeth a fyddai'n gwneud
gwahaniaeth enfawr i'r ardal fenter.
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10. Pa drafodaethau y mae'r Prif Weinidog wedi'u cael
gyda Llywodraeth y DU ynghylch adfer pyllau cloddio glo
brig yng Nghymru? OAQ(4)2618(FM)

10. What discussions has the First Minister had with the
UK Government concerning the restoration of opencast
coal mines in Wales? OAQ(4)2618(FM)
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Welsh Government has had a robust dialogue with the UK
Government concerning the restoration of opencast coal
mines in Wales.

Mae Llywodraeth Cymru wedi cael deialog gadarn gyda
Llywodraeth y DU ynghylch adfer pyllau glo brig yng
Nghymru.
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First Minister, I’ve heard you and your ministerial
colleagues argue that the UK Government should provide
funding because of the 10-year restoration holiday allowed
by the Coal Industry Act 1994, but isn’t it the case that
Celtic Energy was restoring its site during that period right
up until it was bought out by the Walters Group, and since
then it has failed to restore a single site in its stewardship?
And, isn’t it true that this unrealistic appeal for money from
Westminster, which your Government has put very little
effort behind despite your robust analysis—I’ve seen FOIs
and it has come back saying something very different—
what is this tough action that you’re taking in this regard?
Can your Government take action as opposed to crying
crocodile tears to Westminster?

Brif Weinidog, rwyf wedi clywed eich bod chi a'ch cyd-
Weinidogion yn dadlau y dylai Llywodraeth y DU ddarparu
cyllid oherwydd y gwyliau adfer 10 mlynedd a ganiateir gan
Ddeddf Diwydiant Glo 1994, ond onid yw'n wir fod Celtic
Energy yn adfer ei safle yn ystod y cyfnod hwnnw tan iddo
gael ei brynu gan grŵp Walters, ac ers hynny mae wedi
methu ag adfer yr un safle yn ystod ei stiwardiaeth? Ac,
onid yw'n wir fod y cais afrealistig hwn am arian gan San
Steffan, nad yw eich Llywodraeth wedi gwneud fawr o
ymdrech ynglŷn ag ef er gwaethaf eich dadansoddiad
cadarn—rwyf i wedi gweld ceisiadau Rhyddid Gwybodaeth
ac mae wedi dod yn ôl yn dweud rhywbeth gwahanol—
beth yw’r camau llym hyn yr ydych chi’n eu cymryd yn hyn
o beth? A all eich Llywodraeth gymryd camau yn hytrach
nag wylo dagrau crocodeil i San Steffan?
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Well, hang on a second, is she saying that Welsh taxpayers
should pay for a mess created by the UK Government in
1992? Because I’m not prepared to accept that, I’ll tell you
that now. The reality is that much of the problem lies in the
fact that the escrow accounts did not contain enough
money in 1992 to pay for much of the restoration that’s
needed now. I’m not prepared to let the UK Government
get away with that. I am not prepared to accept, for
example, that in the Wales Bill the licensing of opencast
coal mines remains with the UK Government, and land
restoration is left with us. As Welsh Government, I’m not
prepared to accept that. The reality is that it was the
privatisation of coal that left, literally, holes in the ground
across Wales and I do not accept that the Welsh taxpayer
should pay for the restoration of opencast mining when
the problem was caused in Whitehall.

Wel, arhoswch am funud, a yw hi’n dweud y dylai
trethdalwyr Cymru dalu am lanast a grëwyd gan
Lywodraeth y DU yn 1992? Oherwydd nid wyf i’n fodlon
derbyn hynny, dywedaf hynny wrthych chi nawr. Y gwir
amdani yw bod llawer o'r broblem yn deillio o’r ffaith nad
oedd digon o arian yn y cyfrifon escrow ym 1992 i dalu am
lawer o'r gwaith adfer sydd ei angen nawr. Nid wyf yn
barod i adael i Lywodraeth y DU ddianc rhag y cyfrifoldeb
hwnnw. Nid wyf yn fodlon derbyn, er enghraifft, ym Mil
Cymru, bod trwyddedu pyllau glo brig yn aros gyda
Llywodraeth y DU, ac adfer tir yn cael ei adael gyda ni. Fel
Llywodraeth Cymru, nid wyf yn fodlon derbyn hynny. Y
gwir amdani yw mai preifateiddio glo a adawodd dyllau yn
y ddaear, yn llythrennol, ledled Cymru ac nid wyf yn derbyn
y dylai trethdalwyr Cymru dalu am adfer pyllau glo brig
pan achoswyd y broblem yn Whitehall.
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First Minister, I very much welcome the focused review of
the MTAN that the Minister for Natural Resources has
announced, but this is now a very urgent situation,
particularly as there’s a new planning application in to
opencast at Varteg Hill, which is identical, almost, to the
previous one, which will mean opencast right on top of
people’s homes and a local primary school. What further
steps can you take to ensure that this review is taken
forward with great urgency? And will you discuss this with
the Minister for Natural Resources?

Brif Weinidog, rwy’n croesawu'n fawr yr adolygiad â
chanolbwynt penodol o'r MTAN y mae’r Gweinidog
Cyfoeth Naturiol wedi ei gyhoeddi, ond mae hon yn sefyllfa
lle y mae brys mawr erbyn hyn, yn enwedig gan fod cais
cynllunio newydd wedi ei wneud i gloddio brig ym Mynydd
Farteg, sydd yn union yr un fath, fwy neu lai, â'r un
blaenorol, a fydd yn golygu cloddio glo brig ar ben gartrefi
pobl ac ysgol gynradd leol. Pa gamau pellach allwch chi eu
cymryd i sicrhau bod yr adolygiad hwn yn cael ei ddwyn
ymlaen ar fyrder mawr? A wnewch chi drafod hyn gyda'r
Gweinidog Cyfoeth Naturiol?

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I know that the Member has been a doughty campaigner
on this issue in our area, and I know that the Minister is
fully aware of her views and the views of the local
community. I will write to her with further information on
the timetable on an issue that I know is of exceptional
importance to her.

Gwn fod yr Aelod wedi bod yn ymgyrchydd pybyr ar y
mater hwn yn ein hardal, a gwn fod y Gweinidog yn gwbl
ymwybodol o'i safbwyntiau a barn y gymuned leol. Byddaf
yn ysgrifennu ati gyda rhagor o wybodaeth am yr amserlen
ar fater yr wyf yn gwybod sydd o bwysigrwydd eithriadol
iddi.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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First Minister, in that review, it’s very important also that
proper consideration is given to restoration of the sites.
Would you favour some form of insurance guarantee that
can keep pace with inflation?

Brif Weinidog, yn yr adolygiad hwnnw, mae'n bwysig iawn
hefyd y rhoddir ystyriaeth briodol i adfer y safleoedd. A
fyddech chi’n ffafrio rhyw fath o warant yswiriant sy'n gallu
cadw i fyny â chwyddiant?
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The difficulty is this: the money that’s set aside in, not
every escrow account, but many escrow accounts, is
nothing like enough to cover the restoration of the site. If
the operator then folds or passes ownership on to an
organisation registered elsewhere in the world, then, of
course, there is literally nobody to enforce the restoration
against. That’s the concern that we have. Now, the reason
why that situation has arisen is because, in 1992, in order
to make opencast mining attractive to privatisation, there
were limits placed on the amount of money that should be
set to one side. It’s true to say that, in the past, restoration
has taken place and land has been used properly, but the
great concern that I have—and I know many others share
this concern—is that, as we see the price of coal dropping,
as we see demand dropping, there is a danger that we will
literally be left with holes in the ground and not enough
money to restore them. I don’t think it’s fair that the Welsh
Government and the Welsh taxpayer should have to pay
for the restoration of those sites when it wasn’t the Welsh
Government or the Welsh taxpayer that actually created
the situation of there being not enough money to restore
the sites in the first place.

Yr anhawster yw hyn: nid yw’r arian sydd wedi ei roi o'r
neilltu, nid ym mhob cyfrif escrow, ond mewn llawer o
gyfrifon escrow, yn agos at fod yn ddigon i dalu am y
gwaith o adfer y safle. Os bydd y gweithredwr yn mynd i’r
wal wedyn neu'n trosglwyddo perchnogaeth ymlaen i
sefydliad sydd wedi’i gofrestru mewn rhan arall o’r byd,
yna, wrth gwrs, nid oes unrhyw un, yn llythrennol, ar gael i
orfodi gwaith adfer arno. Dyna'r pryder sydd gennym ni.
Nawr, y rheswm pam mae’r sefyllfa honno wedi codi yw y
cyflwynwyd cyfyngiadau ar y swm o arian y dylid ei roi o’r
neilltu ym 1992, er mwyn gwneud cloddio glo brig yn
ddeniadol i breifateiddio. Mae'n wir i ddweud, yn y
gorffennol, bod gwaith adfer wedi digwydd a bod tir wedi
cael ei ddefnyddio’n briodol, ond y pryder mawr sydd
gennyf i—a gwn fod llawer o bobl eraill yn rhannu'r pryder
hwn—yw, wrth i ni weld pris glo yn gostwng, wrth i ni weld
galw’n lleihau, bod perygl y byddwn ni’n cael ein gadael
gyda thyllau yn y ddaear, yn llythrennol, a dim digon o
arian i'w hadfer. Nid wyf yn credu ei bod yn deg i
Lywodraeth Cymru a threthdalwyr Cymru orfod talu am
adfer y safleoedd hynny pan nad Llywodraeth Cymru na
threthdalwyr Cymru a greodd y sefyllfa lle nad oes digon o
arian i adfer y safleoedd yn y lle cyntaf.
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First Minister, you’ve already pointed out that the 1994
Act has actually given the UK Government a let-off,
effectively, on the costings of the restoration of land—of
the land site in Parc Slip in particular. I know that the head
of the coal liabilities unit recently attended a meeting,
which residents in both your constituency and my
constituency attended. Will you chase up the promises that
were made in that meeting to the residents to actually
come back to them with some answers? Will you also have
discussions with Neath Port Talbot council to ensure that
restoration, if it’s enforced, will take place and that the
liabilities will be placed and that Celtic Energy don’t get
themselves out of funding the restoration sites?

Brif Weinidog, rydych chi eisoes wedi nodi bod Deddf 1994
wedi rhyddhau Llywodraeth y DU, i bob pwrpas, o’i
chyfrifoldeb am gostau adfer tir—y safle tir ym Mharc Slip
yn arbennig. Gwn fod pennaeth yr uned rhwymedigaethau
glo wedi mynd i gyfarfod yn ddiweddar, yr oedd trigolion
yn eich etholaeth chi a’m hetholaeth i yn bresennol
ynddo. A wnewch chi fynd ar drywydd yr addewidion a
wnaed yn y cyfarfod hwnnw i’r trigolion i ddod yn ôl atyn
nhw gydag atebion? A wnewch chi hefyd gael trafodaethau
gyda chyngor Castell-nedd Port Talbot i sicrhau y bydd y
gwaith adfer, os caiff ei orfodi, yn digwydd ac y bydd y
rhwymedigaethau yn cael eu gosod ac nad yw Celtic
Energy yn llwyddo i osgoi ariannu'r safleoedd adfer?
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A complicated web has been woven around that site. I’m
not here to give my view in terms of a constituency issue,
but I know that most of it lies in his constituency, even
though the threat, if I can put it that way, lies to those in
my constituency. We do have a situation with Parc Slip
where there is no apparent owner with assets against
which to take action, and we know that there is roughly a
quarter of the sum that’s needed to restore the site in the
escrow account, and that is something that greatly
concerns his constituents as it does mine. The reality is, in
my view, that action needs to be taken, and it’s a matter
for the council to consider what action they take. But,
ultimately, the great concern that all have in the area is
that there will simply be a substantial shortfall in terms of
restoring the site if the current owners decide that they are
not in a position or are unwilling to restore it.

Mae gwe gymhleth wedi cael ei gwehyddu o amgylch y
safle hwnnw. Nid wyf i yma i roi fy marn o ran mater
etholaeth, ond gwn fod y rhan fwyaf ohono wedi’i leoli yn
ei etholaeth ef, er bod y bygythiad, os caf ei roi felly, yn
bodoli i’r rhai hynny sydd yn fy etholaeth i. Mae gennym
sefyllfa gyda Pharc Slip lle nad oes perchennog amlwg ag
asedau i gymryd camau yn eu herbyn, a gwyddom mai tua
chwarter y swm sydd ei angen i adfer y safle sydd yn y
cyfrif escrow, ac mae hynny'n rhywbeth sy’n peri pryder
mawr i’w etholwyr ef a fy rhai innau. Y gwir amdani yw, yn
fy marn i, bod angen cymryd camau, a mater i'r cyngor yw
ystyried pa gamau y bydd yn eu cymryd. Ond, yn y pen
draw, y pryder mawr sydd gan bawb yn yr ardal yw y bydd
diffyg sylweddol o ran adfer y safle os bydd y perchnogion
presennol yn penderfynu nad ydynt mewn sefyllfa i’w adfer,
neu eu bod yn amharod i wneud hynny.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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Thank you, First Minister. Diolch yn fawr, Brif Weinidog.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Cwestiwn Brys: Gŵyl Jazz
Aberhonddu

Urgent Question: The Brecon Jazz
Festival

Mae [R] yn dynodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant.
Mae [W] yn dynodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn
Gymraeg.

[R] signifies the Member has declared an interest. [W]
signifies that the question was tabled in Welsh.
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I have accepted an urgent question under Standing Order
12.66, and I call on Kirsty Williams to ask the urgent
question.

Rwyf wedi derbyn cwestiwn brys o dan Reol Sefydlog
12.66, a galwaf ar Kirsty Williams i ofyn y cwestiwn brys.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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A wnaiff y Gweinidog ddatganiad ynghylch penderfyniad
Orchard Media and Events Group i roi’r gorau i drefnu
Gŵyl Jazz Aberhonddu y flwyddyn nesaf? EAQ(4)0654(EST)

Will the Minister make a statement on the decision by the
Orchard Media and Events Group to pull out of
organising next year’s Brecon Jazz festival?
EAQ(4)0654(EST)
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Yes. Orchard Media and Events Group is a successful
organisation, and has taken the decision that it will no
longer be involved in Brecon Jazz due to financial reasons.

Gwnaf. Mae Orchard Media and Events Group yn sefydliad
llwyddiannus, ac mae wedi gwneud y penderfyniad na fydd
yn rhan o Ŵyl Jazz Aberhonddu mwyach am resymau
ariannol.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography
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Thank you, Minister. As you can imagine, this news has
come as a bitter blow to the town of Brecon. Orchard
themselves recognise that the jazz festival brings in
approximately £1 million-worth of expenditure in that
community over the jazz weekend—£1 million that local
businesses and organisations cannot afford to lose out on.
Minister, what assurances can you give me that you, your
officials, the arts council, Powys County Council, and,
indeed, the people of Brecon, will work together to ensure
that there will be a jazz festival in August 2016 and that
there is a viable organisation put in place to run that
event?

Diolch yn fawr, Weinidog. Fel y gallwch ddychmygu, mae’r
newyddion hyn wedi dod fel ergyd drom i dref
Aberhonddu. Mae Orchard ei hun yn cydnabod bod yr ŵyl
jazz yn dod â gwerth tua £1 filiwn o wariant yn y gymuned
honno yn ystod y penwythnos jazz—£1 filiwn na all
busnesau a sefydliadau lleol fforddio ei cholli. Weinidog, pa
sicrwydd allwch chi ei roi i mi y byddwch chi, eich
swyddogion, cyngor y celfyddydau, Cyngor Sir Powys, ac,
yn wir, pobl Aberhonddu, yn gweithio gyda'i gilydd i
sicrhau y bydd gŵyl jazz ym mis Awst 2016 a bod sefydliad
hyfyw yn cael ei roi ar waith i gynnal y digwyddiad hwnnw?
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I think the Member is right to identify the need for more
people to work together in order to be able to construct
what would need to be a sustainable future for the event.
The Member may be aware that £112,000 in public money
has been provided by the arts council and major events
unit here in Welsh Government and the arts council has
rightly said that, in the future, in order for the event to
take place, more funding partners would need to be
secured, for example, through the sponsors club, which has
so far attracted 17 members, but certainly has scope for
attracting many more.

Rwy'n credu bod yr Aelod yn iawn i nodi'r angen i fwy o
bobl weithio gyda'i gilydd er mwyn gallu adeiladu’r hyn y
byddai angen iddo fod yn ddyfodol cynaliadwy i’r
digwyddiad. Efallai fod yr Aelod yn ymwybodol bod
£112,000 o arian cyhoeddus wedi ei ddarparu gan gyngor
y celfyddydau ac mae’r uned digwyddiadau mawr yma yn
Llywodraeth Cymru a'r cyngor y celfyddydau wedi dweud,
yn briodol, yn y dyfodol, er mwyn i'r digwyddiad gael ei
gynnal, y byddai angen sicrhau mwy o arian, er enghraifft,
drwy'r clwb noddwyr, sydd wedi denu 17 o aelodau hyd yn
hyn, ond yn sicr mae lle i ddenu llawer mwy.
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One thing that has changed over the 30-plus years with
the Brecon festival is that it has grown, and it has grown
massively. And, as Kirsty has said, it does bring in £1
million into that local economy. It has grown from a small
home-spun gathering to the largest event of its type in
Europe, and I think that has significance here today. It also
highlights very firmly Welsh culture within that calendar.

Un peth sydd wedi newid dros y 30 a mwy o flynyddoedd
gyda gŵyl Aberhonddu yw ei bod wedi tyfu, ac mae wedi
tyfu'n aruthrol. Ac, fel y mae Kirsty wedi ei ddweud, mae'n
dod ag £1 filiwn i mewn i'r economi leol. Mae wedi tyfu o
fod yn ddigwyddiad bach lleol i'r digwyddiad mwyaf o'i fath
yn Ewrop, a chredaf fod ganddo arwyddocâd yma
heddiw. Mae hefyd yn amlygu diwylliant Cymreig yn
bendant iawn yn y calendr hwnnw.
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 Minister, you’ve already alluded to the fact that people
need to work together, and it will be, it is fairly obvious, the
case that Orchard Media has benefitted enormously from
that association with Brecon Jazz and vice versa, and there
will be some lessons that will have been drawn out of that
in the way that this festival can move forward. So, Minister,
can I ask for a commitment from yourself that you will take
some interest in that learning and help to promote it with
partners, so that a permanent and lasting solution might
be found in taking this forward in a more positive way in
the future?

Weinidog, rydych chi eisoes wedi cyfeirio at y ffaith fod
angen i bobl weithio gyda'i gilydd, ac mae’n wir, yn weddol
amlwg, bod Orchard Media wedi elwa’n aruthrol o’r
cysylltiad hwnnw â Gŵyl Jazz Aberhonddu ac i'r
gwrthwyneb, a bydd rhai gwersi a fydd wedi eu dysgu o
hynny o ran y ffordd y gall yr ŵyl hon symud ymlaen. Felly,
Weinidog, a gaf i ofyn am ymrwymiad gennych chi y
byddwch yn cymryd rhywfaint o ddiddordeb yn y dysgu
hwnnw ac yn helpu i'w hyrwyddo gyda phartneriaid, fel y
gellir dod o hyd i ateb parhaol a pharhaus i fwrw ymlaen â
hyn mewn modd mwy cadarnhaol yn y dyfodol?
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Yes. Can I thank Joyce Watson for her question? I know
that Joyce, and Kirsty, are huge fans and advocates of the
Brecon Jazz festival. It is a huge event, particularly the
fringe festival. The problem is that, whilst the fringe
element was incredibly successful, not enough tickets were
sold for the actual event. In fact, it was down 10 per cent
this year. In addition, 97 per cent of ticket sales this year
were from repeat visitors. What would have to happen in
the future is an increase in ticket sales and an increase in
new visitors, which would, of course, be part of any
discussions. I can say to Members from mid and west
Wales, though, that, for 2016, in the very least, as part of
the Year of Adventure, more than £0.25 million of
additional money is being provided by Welsh Government
for new activities right across the length and breadth of
Powys.

Cewch. A gaf i ddiolch i Joyce Watson am ei chwestiwn?
Gwn fod Joyce, a Kirsty, yn gefnogwyr ac eiriolwyr brwd
dros ŵyl Jazz Aberhonddu. Mae'n ddigwyddiad enfawr, yn
enwedig yr ŵyl ymylol. Y broblem yw, er bod yr elfen
ymylol honno yn hynod lwyddiannus, ni werthwyd digon o
docynnau ar gyfer y digwyddiad ei hun. Mewn gwirionedd,
roedd i lawr 10 y cant eleni. Hefyd, roedd 97 y cant o
werthiant tocynnau eleni i ymwelwyr a oedd yn ailymweld.
Yr hyn y byddai'n rhaid iddo ddigwydd yn y dyfodol yw
cynnydd i werthiant tocynnau a chynnydd i nifer yr
ymwelwyr newydd, a fyddai, wrth gwrs, yn rhan o unrhyw
drafodaethau. Gallaf ddweud wrth Aelodau o’r canolbarth
a’r gorllewin, fodd bynnag, ar gyfer 2016, ar y lleiaf un, yn
rhan o’r Flwyddyn Antur, bod dros £0.25 miliwn o arian
ychwanegol yn cael ei ddarparu gan Lywodraeth Cymru ar
gyfer gweithgareddau newydd ar hyd a lled Powys.
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Thank you very much for what you’ve already said on this,
because I concur with other Members on the importance
of Brecon Jazz festival. It’s with a great deal of affection I
remember 1984 pulling pints in The Sarah Siddons, when I
was there in my wellies and everybody else was there in
their silly high heels. So, just personally, I implore you to
consider what you can do for this festival.

Diolch yn fawr iawn am yr hyn yr ydych chi eisoes wedi ei
ddweud am hyn, gan fy mod i’n cytuno ag Aelodau eraill
am bwysigrwydd gŵyl Jazz Aberhonddu. Rwy’n cofio gyda
llawer o hoffter ym 1984 tynnu peintiau yn The Sarah
Siddons, pan oeddwn i yno yn fy esgidiau glaw ac yr oedd
pawb arall yno yn eu sodlau uchel gwirion. Felly, dim ond
yn bersonol, rwy’n erfyn arnoch i ystyried yr hyn y gallwch
ei wneud ar gyfer yr ŵyl hon.

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Orchard Media, of course, says that they’ve effectively been
subsidising the festival for the last two years, because of
the difficulty of finding commercial partners, finding
sponsorship. And you’ve alluded to the fact that major
events, of course, is a major plank of Visit Wales’s tourism
strategy. If Orchard is right in their claim that it brings £1
million, roughly, to the Brecon area economy, but that
music more generally brings £95 million to the Welsh
economy, what steps are you taking to ensure that
commercial partners can be found to work with Orchard
Media or whoever their successors are? Because, without
that sponsorship, I think you’re right, the sustainability is a
problem. But, of course, the dividends are excellent. So,
why aren’t we getting across the message that not only is
this a great idea commercially, but it has massive potential
in terms of sustainable tourism as well?

Mae Orchard Media, wrth gwrs, yn dweud ei fod wedi bod
cymorthdalu yr ŵyl i bob pwrpas dros y ddwy flynedd
ddiwethaf, oherwydd yr anhawster o ddod o hyd i
bartneriaid masnachol, dod o hyd i nawdd. Ac rydych chi
wedi cyfeirio at y ffaith bod digwyddiadau mawr, wrth gwrs,
yn elfen bwysig o strategaeth dwristiaeth Croeso
Cymru. Os yw Orchard yn iawn yn eu honiad ei fod yn dod
ag £1 filiwn, yn fras, i economi ardal Aberhonddu, ond bod
cerddoriaeth yn fwy cyffredinol yn dod â £95 miliwn i
economi Cymru, pa gamau ydych chi’n eu cymryd i sicrhau
y gellir dod o hyd i bartneriaid masnachol i weithio gydag
Orchard Media neu bwy bynnag yw eu
holynwyr? Oherwydd, heb y nawdd hwnnw, rwy’n meddwl
eich bod yn iawn, mae’r cynaliadwyedd yn broblem. Ond,
wrth gwrs, mae'r manteision yn ardderchog. Felly, pam nad
ydym ni’n cyfleu’r neges nid yn unig bod hwn yn syniad
gwych yn fasnachol, ond bod ganddo botensial enfawr o
ran twristiaeth gynaliadwy hefyd?
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Indeed. It’s a very competitive marketplace as well, though,
festivals, but a crucial element to the success of a festival is
that the right sponsors, the right partners, are found. But,
at the end of the day, you have to generate enough tickets
to justify being able to hold an event. This year, as I
mentioned, we saw a 10 per cent fall in ticket sales. So,
what has to happen is that the success of the fringe
actually translates into successful ticket selling. Thus far, it’s
not happened on a large enough scale for it to become
sustainable. If more tickets can be sold to people attending
the fringe, but not necessarily buying tickets at present,
then it could be a sustainable model.

Yn wir. Mae'n farchnad gystadleuol iawn hefyd, fodd
bynnag, gwyliau, ond un elfen hanfodol i lwyddiant gŵyl
yw bod y noddwyr cywir, y partneriaid cywir, yn cael eu
canfod. Ond, yn y pen draw, mae'n rhaid i chi werthu digon
o docynnau i gyfiawnhau gallu cynnal digwyddiad. Eleni, fel
y soniais, gwelsom ostyngiad o 10 y cant i werthiant
tocynnau. Felly yr hyn y mae’n rhaid iddo ddigwydd yw i
lwyddiant yr ŵyl ymylol droi’n werthiant tocynnau
llwyddiannus. Hyd yn hyn, nid yw wedi digwydd ar raddfa
ddigon mawr iddo fod yn gynaliadwy. Os gellir gwerthu
mwy o docynnau i bobl sy'n mynychu'r ŵyl ymylol, ond
nad ydynt o reidrwydd yn prynu tocynnau ar hyn o bryd,
yna gallai fod yn fodel cynaliadwy.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The Arts Council of Wales is saying that other partners
need to be found to provide the level of investment
required by the festival to operate. They call this ‘a big
challenge’. Meanwhile, the director of Orchard Media
claims his company has, effectively, subsidised the event
since taking it over from 2012, as Suzy Davies has alluded
to already. Can we try and understand just how long the
arts council has been warning that further funding needs
to be found and, if so, what have the Welsh Government
and the arts council, in conjunction, been doing about it?
Have you facilitated meetings with potential backers? Have
you weighed up the loss of such an event to the area’s
economy, and do Ministers know what the absolute
baseline is for such an event to operate successfully?
Tomorrow, we have a debate on the future of music; I
would like to see investment in music as opposed to it
being taken away from Wales, to try and inspire our young
people to see it as a viable profession here in Wales.

Mae Cyngor Celfyddydau Cymru yn dweud bod angen dod
o hyd i bartneriaid eraill i ddarparu'r lefel honno o
fuddsoddiad sy'n ofynnol i’r ŵyl weithredu. Maen nhw’n
galw hyn yn 'her fawr'. Yn y cyfamser, mae cyfarwyddwr
Orchard Media yn honni bod ei gwmni, i bob pwrpas, wedi
cymorthdalu’r digwyddiad ers cymryd drosodd o 2012, fel
y mae Suzy Davies wedi crybwyll eisoes. A allwn ni geisio
deall yn union pa mor hir y mae cyngor y celfyddydau wedi
bod yn rhybuddio bod angen dod o hyd i ragor o gyllid ac,
os felly, beth mae Llywodraeth Cymru a chyngor y
celfyddydau, ar y cyd, wedi bod yn ei wneud am y peth? A
ydych chi wedi hwyluso cyfarfodydd gyda chefnogwyr
posibl? A ydych chi wedi pwyso a mesur colli digwyddiad
o'r fath i economi'r ardal, ac a yw’r Gweinidogion yn
gwybod beth yw'r llinell sylfaen absoliwt i’r fath
ddigwyddiad weithredu'n llwyddiannus? Yfory, mae
gennym ni ddadl ar ddyfodol cerddoriaeth; hoffwn weld
buddsoddiad mewn cerddoriaeth yn hytrach na’i chymryd
oddi ar Gymru, er mwyn ceisio ysbrydoli ein pobl ifanc i’w
ystyried fel proffesiwn hyfyw yma yng Nghymru.

Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Well, actually, since 2012, Orchard have been aware of the
need to increase ticket sales, the need to develop new and
existing venues across the town, and to explore means of
extending the local accommodation offer during the
festival. They’ve been aware of the need to build
sponsorship support and encourage local financial support.
Now, in some areas, there has been success—certainly in
terms of accommodation. In other areas, there has been
activity, but having only secured 17 business sponsors so
far as part of the sponsors club, I believe, is insufficient. I
know that Orchard have been in regular contact as well
with the arts council, who are able to give advice on
sponsorship and fundraising. But, as we stand here today,
the fact of the matter is that insufficient tickets were sold
this year and in previous years to justify the expenditure by
Orchard, as it stands.

Wel, a dweud y gwir, ers 2012, mae Orchard wedi bod yn
ymwybodol o'r angen i gynyddu gwerthiant tocynnau, yr
angen i ddatblygu lleoliadau newydd a phresennol ar draws
y dref, ac i ymchwilio i ffyrdd o ymestyn y cynnig llety lleol
yn ystod yr ŵyl. Maen nhw wedi bod yn ymwybodol o'r
angen i ddatblygu cefnogaeth nawdd ac annog cymorth
ariannol lleol. Nawr, mewn rhai ardaloedd, cafwyd
llwyddiant—yn sicr o ran llety. Mewn mannau eraill, bu
gweithgarwch, ond mae sicrhau 17 noddwr busnes yn unig
hyd yn hyn yn rhan o'r clwb noddwyr, yn fy marn i, yn
annigonol. Gwn fod Orchard hefyd wedi bod mewn
cysylltiad rheolaidd â chyngor y celfyddydau, sy'n gallu
cynnig cyngor ar nawdd a chodi arian. Ond, fel yr ydym
ni’n sefyll yma heddiw, y gwir amdani yw na werthwyd
digon o docynnau eleni nac yn y blynyddoedd blaenorol i
gyfiawnhau'r gwariant gan Orchard, fel y mae pethau’n
sefyll.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Thank you, Minister. Diolch yn fawr, Weinidog.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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14:26  2. Datganiad a Chyhoeddiad
Busnes

2. Business Statement and
Announcement

Item 2 is the business statement and announcement, and I
call on the Minister for Finance and Government Business,
Jane Hutt.

Eitem 2 yw'r datganiad a chyhoeddiad busnes, a galwaf ar
Weinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth, Jane Hutt.

Y

Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography

 Senedd.tv
Fideo Video
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There has been one change to the business statement for
this week’s business. The Minister for Economy, Science
and Transport will make a statement on rail electrification.
Business for the next three weeks is as shown on the
business statement and announcement, which can be
found among the agenda papers available to Members
electronically.

Mae un newid i'r datganiad busnes ar gyfer busnes yr
wythnos hon. Bydd Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth
a Thrafnidiaeth yn gwneud datganiad am drydaneiddio
rheilffyrdd. Mae'r busnes ar gyfer y tair wythnos nesaf fel
y’i dangosir ar y datganiad a chyhoeddiad busnes, y gellir
eu gweld ymhlith papurau'r agenda sydd ar gael i'r
Aelodau yn electronig.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Finance and Government Business

 Senedd.tv
Fideo Video
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Leader of the house, is it possible to have two statements,
please, the first from the transport Minister—it was alluded
to in First Minister’s questions—around what I would call
the Coca-Cola display that was at the Asda store in
Coryton? Whilst these are part and parcel of promotional
activities, it literally caused transport chaos at the end of
last week. I don’t think it’s an understatement to say it’s
most probably the most important interchange in Wales
for road network. The A470 comes into that road network,
and the M4 is running east-west, as well as some major
roads out of Cardiff. It was interesting, if not disturbing, to
hear that, when people put these types of events on,
they’re under no obligation to inform either the police or
the road network operators—in this case, the Wales trunk
road agency, whose headquarters is located just by the
Coryton interchange. It does seem a remarkable loophole, I
would suggest, that no central planning and co-ordination
can be put in place to alleviate the traffic blight that many,
many people faced at the end of last week. So, it would be
good to hear what the transport Minister, in particular, is
going to take forward from the lessons learnt exercise so
that these promotions can be undertaken, but don’t cause
devastation to people’s working day and the traffic chaos
that ensued.

Arweinydd y tŷ, a yw'n bosibl cael dau ddatganiad, os
gwelwch yn dda, y cyntaf gan y Gweinidog trafnidiaeth—
cyfeiriwyd ato yn ystod y cwestiynau i’r Prif Weinidog—
ynghylch yr hyn y byddwn i'n ei alw'n arddangosfa Coca-
Cola a oedd yn siop Asda yn Coryton? Er bod hyn yn rhan
annatod o weithgareddau hyrwyddo, fe achosodd anrhefn
dybryd o ran trafnidiaeth ddiwedd yr wythnos diwethaf.
Nid wyf yn credu ei fod yn ormodol i ddweud mai hon yw’r
gyfnewidfa bwysicaf yn ôl pob tebyg yng Nghymru o ran
rhwydwaith ffyrdd. Mae’r A470 yn cysylltu â’r rhwydwaith
ffyrdd honno, ac mae'r M4 yn rhedeg o'r dwyrain i'r
gorllewin, yn ogystal â rhai prif ffyrdd allan o Gaerdydd.
Roedd yn ddiddorol, os nad yn destun pryder, i glywed,
pan fydd pobl yn cynnal digwyddiadau o’r fath, nad ydynt
o dan unrhyw rwymedigaeth i roi gwybod i’r heddlu na’r
gweithredwyr rhwydwaith ffyrdd—yn yr achos hwn,
asiantaeth cefnffyrdd Cymru, sydd â'i phencadlys wedi ei
leoli gerllaw cyfnewidfa Coryton. Mae'n ymddangos yn
esgeulustod rhyfeddol, byddwn yn awgrymu, na all unrhyw
gynllunio canolog a chydlynu gael eu rhoi ar waith i liniaru'r
broblem traffig a wynebwyd gan nifer fawr iawn o bobl
ddiwedd yr wythnos diwethaf. Felly, byddai'n dda clywed
beth y mae'r Gweinidog trafnidiaeth, yn arbennig, yn mynd
i'w ddwyn ymlaen o'r gwersi a ddysgwyd o’r digwyddiad
hwn fel y gellir cynnal gwaith hyrwyddo o'r fath, ond heb
iddo amharu ar ddiwrnod gwaith pobl a chreu'r anhrefn
traffig a ddilynodd.

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 The second statement, if possible, please, is from the health
Minister in relation to the neonatal unit that has shut for a
second time at University Hospital of Wales today. I
appreciate the day-to-day operation of the neonatal unit is
the responsibility of Cardiff and Vale University Local
Health Board, but, ultimately, this is the second time this
has happened now within four months. This is a key unit
within the university hospital. One to two babies a day use
that unit and, obviously, it is an emergency unit, and the
loss of its provision is a huge hole in the services that can
be provided when people are at their wits’ end and that
emergency intervention is required. So, some indication of
the supporting role that Welsh Government would be
offering the university health board to address the
shortcomings in the neonatal unit would be greatly
appreciated, and an understanding and assurance that,
whilst this is the second one, we will not be having a third
one in the coming weeks and months—closures in the
coming weeks and months.

Mae'r ail ddatganiad, os yn bosibl, os gwelwch yn dda, gan
y Gweinidog iechyd ynglŷn â'r uned newyddenedigol sydd
wedi cau am yr ail waith yn Ysbyty Athrofaol Cymru
heddiw. Rwyf yn gwerthfawrogi mai Cyfrifoldeb Bwrdd
Iechyd Lleol Prifysgol Caerdydd a'r Fro yw gweithredu'r
uned newyddenedigol o ddydd i ddydd, ond, yn y pen
draw, dyma’r ail waith i hyn ddigwydd nawr o fewn pedwar
mis. Mae hon yn uned allweddol o fewn yr ysbyty
athrofaol. Mae un neu ddau faban yn defnyddio’r uned
honno bob dydd ac, yn amlwg, mae'n uned achosion brys,
a bydd colli’r ddarpariaeth honno yn creu bwlch mawr o
ran y gwasanaethau y gellir eu darparu pan fo pobl ar ben
eu tennyn a bod gofyn am yr ymyrraeth frys honno. Felly,
byddai rhyw awgrym o'r rhan gefnogol y byddai
Llywodraeth Cymru yn ei chynnig i fwrdd iechyd y brifysgol
i fynd i'r afael â diffygion yr uned newyddenedigol yn cael
ei werthfawrogi'n fawr iawn, a dealltwriaeth a sicrwydd, er
mai hwn yw’r ail dro, na fyddwn yn cael hyn am y trydydd
tro yn yr wythnosau a'r misoedd nesaf—cau yn ystod yr
wythnosau a'r misoedd nesaf.

 

 

14:29  

I thank Andrew R.T. Davies for those questions. I think we
would all wholly concur about the chaos that was caused
by the unplanned—with no forewarning, as far as I
understand, to transport authorities of the Coca-Cola lorry
that was promoting, obviously, its—and attracting a large
number of people. We have made our views known as a
Government and, indeed, I understand we have had an
apology for the chaos that occurred. Of course, this is
something, again, which is a very strong message, I think,
from the Chamber today, which I’m sure we would all
share.

Diolchaf i Andrew R.T. Davies am y cwestiynau yna. Rwyf yn
credu y byddai pob un ohonom yn cytuno yn gyfan gwbl
am yr anhrefn a achoswyd gan y diffyg i gynllunio—heb
unrhyw rybudd ymlaen llaw, hyd y deallaf, i’r awdurdodau
trafnidiaeth am y lori Coca-Cola a oedd yn hyrwyddo, yn
amlwg, ei—ac yn denu nifer fawr o bobl. Rydym wedi
mynegi ein barn fel Llywodraeth ac, yn wir, rwyf yn deall ein
bod wedi cael ymddiheuriad am yr anhrefn a
ddigwyddodd. Wrth gwrs, mae hyn yn rhywbeth, unwaith
eto, sydd yn neges gref iawn, rwyf yn credu, gan y Siambr
heddiw, ac yn un y byddem i gyd yn ei rhannu, rwy'n siŵr.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 On the second point, as you say this is a matter for the
Cardiff and Vale University Local Health Board in terms of
the neonatal unit and, obviously, that has to be monitored
very carefully.

Ar yr ail bwynt, fel y dywedwch, mater i Fwrdd Iechyd Lleol
Prifysgol Caerdydd a'r Fro yw hwn o ran yr uned
newyddenedigol ac, yn amlwg, mae'n rhaid i hynny gael ei
fonitro'n ofalus iawn.

 

 

14:30  

I also have two requests. My first one is: I’d like to request
a Government statement on the Swansea tidal lagoon. I
know that the strike price will have to be agreed with the
Westminster Government but I do not believe it is possible
to overestimate the importance of the tidal lagoon to the
Swansea economy and how let down the people of
Swansea will feel if it does not go ahead.

Mae gennyf ddau gais hefyd. Y cyntaf yw: Hoffwn ofyn am
ddatganiad gan y Llywodraeth ar y morlyn llanw yn
Abertawe. Gwn y bydd yn rhaid cytuno ar y pris streic gyda
Llywodraeth San Steffan, ond nid wyf yn credu ei bod yn
bosibl i oramcangyfrif pwysigrwydd y morlyn llanw i
economi Abertawe a pha mor siomedig y bydd pobl
Abertawe yn teimlo os na fydd yn mynd yn ei flaen.

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 My second request is that I would like to request an oral
statement from the Minister for education on what is being
done to educate children on the dangers of so-called legal
highs. Whilst I welcome the new law being brought in at
Westminster, I also know that making them illegal will not
stop their use, although it will stop them being sold on the
high street. It is important that children are educated on
the dangers of these substances.

Fy ail gais yw yr hoffwn ofyn am ddatganiad llafar gan y
Gweinidog addysg ar yr hyn sy'n cael ei wneud i addysgu
plant am beryglon yr hyn a elwir yn anterthau
cyfreithlon. Er fy mod yn croesawu'r ddeddf newydd sy'n
cael ei chyflwyno yn San Steffan, rwyf hefyd yn gwybod na
fydd eu gwneud yn anghyfreithlon yn atal y defnydd
ohonynt, er y bydd yn eu hatal rhag cael eu gwerthu ar y
stryd fawr. Mae'n bwysig bod plant yn cael eu haddysgu
am beryglon y sylweddau hyn.
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I thank Mike Hedges for these questions. I think, again,
there’d be strong support for your request for a statement
in terms of the Swansea tidal lagoon. Of course, Wales is
the current leading location for tidal range project
development and tidal lagoon power projects will assist us
in meeting our ambition to create a low-carbon future for
Wales. But we are working very closely, I can assure the
Member and Members in this Chamber, with Tidal Lagoon
Power Ltd to ensure Welsh businesses and the local
economy gain maximum benefit from the project, working
hard to secure, for example, the turbine assembly facilities
for Wales. Officials are regularly engaging with both the UK
Government and the Crown Estate to ensure we have
maximum benefit to Wales from the Swansea bay tidal
lagoon project.

Diolch i Mike Hedges am y cwestiynau yna. Rwyf yn credu,
unwaith eto, y byddai cefnogaeth gref i’ch cais am
ddatganiad o ran y morlyn llanw yn Abertawe. Wrth gwrs,
Cymru yw'r lle mwyaf blaenllaw ar hyn o bryd o ran
datblygu prosiectau ynni morlyn llanw a bydd prosiectau
pŵer llanw yn ein cynorthwyo i gyflawni ein huchelgais o
greu dyfodol carbon isel i Gymru. Ond rydym ni'n
gweithio'n agos iawn, gallaf sicrhau'r Aelod a’r Aelodau yn
y Siambr hon, gyda Tidal Lagoon Power Ltd i sicrhau bod
busnesau Cymru a'r economi leol yn cael y budd mwyaf
posibl o’r prosiect, gan weithio'n galed i sicrhau, er
enghraifft, cyfleusterau adeiladu tyrbinau ar gyfer
Cymru. Mae swyddogion yn ymgysylltu'n rheolaidd gyda
Llywodraeth y DU ac Ystâd y Goron i sicrhau bod Cymru’n
cael y budd mwyaf o’r prosiect morlyn llanw ym mae
Abertawe.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 On your second question, we do fully recognise the impact
that new psychoactive substances can have on children
and young people, and prevention is key. We encourage
schools to plan and work with specialist providers and
organisations, to make sure that children receive relevant
learning experiences.

O ran eich ail gwestiwn, rydym yn cydnabod yn llawn yr
effaith y gall sylweddau seicoweithredol newydd ei chael ar
blant a phobl ifanc, ac mae atal yn allweddol. Rydym yn
annog ysgolion i gynllunio a gweithio gyda darparwyr a
sefydliadau arbenigol, er mwyn sicrhau bod plant yn cael
profiadau dysgu sy’n berthnasol.

 

 

14:32  

Minister, I was wondering if we could have a statement in
Government time on the future of the Cefn Coed Colliery
Museum in the Crynant area of my region. I’m asking
because there are moves to transfer, potentially, to another
organisation or to the friends, and I’m led to believe that it
is Welsh Government land that the colliery is set upon.
There are grade II listed buildings there and it’s one of the
few former pits in the UK that still has twin winding gears.
So, there is quite a lot of industrial heritage of importance
there and I, for one, would not want to see it close. I
wonder whether you can tell us what discussions you’ve
had with the local authority and with the friends and
whether you could relay that to us as Assembly Members
so that we can fully understand before any changes are
made what you are doing as a Government to protect that
vitally important site.

Weinidog, roeddwn yn meddwl tybed a allem ni gael
datganiad yn amser y Llywodraeth ar ddyfodol Amgueddfa
Glofa Cefn Coed yn ardal Creunant yn fy rhanbarth i. Rwyf
yn gofyn oherwydd bod symudiadau ar y gweill i’w
throsglwyddo, o bosibl, i sefydliad arall neu i'r cyfeillion, ac
fe’m harweinir i gredu mai ar dir Llywodraeth Cymru y
mae'r pwll glo yn sefyll. Mae adeiladau rhestredig gradd II
yno ac mae'n un o gyn-byllau prin y DU sydd yn dal i fod
ag olwynion pen pwll dwbl. Felly, mae cryn dipyn o
dreftadaeth ddiwydiannol bwysig yno ac ni fyddaf i, yn un,
yn dymuno ei weld yn cau. Tybed a allwch chi ddweud
wrthym pa drafodaethau yr ydych chi wedi eu cael gyda'r
awdurdod lleol a gyda'r cyfeillion ac a allech chi gyfleu
hynny i ni fel Aelodau'r Cynulliad er mwyn inni allu deall yn
llwyr cyn y gwneir unrhyw newidiadau o ran yr hyn yr
ydych yn ei wneud fel Llywodraeth i warchod y safle
hollbwysig hwnnw.
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14:33  

I will ask the Minister to write to the Member on this
matter.

Byddaf yn gofyn i'r Gweinidog ysgrifennu at yr Aelod ar y
mater hwn.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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14:33  

Can I also call for a statement on the gridlock that was
caused in Cardiff North by the Coca-Cola lorry with my
constituents spending hours in their cars unable to move,
including small children? I’ve had lots of reports of quite
distressing situations. Asda, I understand, has given a
written apology, but I really think we need to look at this in
more depth via a statement.

A gaf i hefyd alw am ddatganiad ar y tagfeydd a achoswyd
yng Ngogledd Caerdydd gan y lori Coca-Cola pan
dreuliodd fy etholwyr oriau yn eu ceir yn methu â symud,
gan gynnwys plant bach? Rwyf wedi cael llawer o
adroddiadau am sefyllfaoedd a gododd gryn bryder. Mae
Asda, rwyf ar ddeall, wedi cyflwyno ymddiheuriad
ysgrifenedig, ond rwyf wir yn credu bod angen i ni edrych
ar hyn yn fanylach drwy gael datganiad.
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 The second issue I wanted to raise was—I’m sure the
Minister is aware of the report by Her Majesty’s
Inspectorate of Constabulary that only three out of the 43
police forces in England and Wales are fully ready and
prepared to deal with honour-based crimes, which include
forced marriage, honour killings and female genital
mutilation, which we know are prevalent because in south
Wales Bawso had 788 inquiries about female genital
mutilation alone from Swansea, Newport and Cardiff
between 2014 and 2015. So, would it be possible to have a
debate to explore how the partners who work with the
police, like health and social services, which are our
responsibility, are working to try to prevent honour-based
crimes and are fully aware of the signs to recognise and
prevent these crimes?

Yr ail fater yr oedd arnaf eisiau ei godi oedd—rwyf yn siŵr
bod y Gweinidog yn ymwybodol o'r adroddiad gan
Arolygiaeth Cwnstabliaeth Ei Mawrhydi mai dim ond tri o'r
43 o heddluoedd yng Nghymru a Lloegr sydd yn gwbl
barod ac wedi paratoi i fynd i’r afael â throseddau ar sail
anrhydedd, sy'n cynnwys priodasau dan orfod, lladd ar sail
anrhydedd ac anffurfio organau cenhedlu benywod, a
gwyddom fod hyn yn gyffredin oherwydd yn y de cafodd
Bawso 788 o ymholiadau am anffurfio organau cenhedlu
benywod o Abertawe, Casnewydd a Chaerdydd yn unig
rhwng 2014 a 2015. Felly, a fyddai'n bosibl cael dadl i
archwilio sut y mae'r partneriaid sy'n gweithio gyda'r
heddlu, er enghraifft yr adran iechyd a'r gwasanaethau
cymdeithasol, sydd yn gyfrifoldeb i ni, yn gweithio i geisio
atal troseddau ar sail anrhydedd ac yn llwyr ymwybodol o'r
arwyddion er mwyn nodi ac atal y troseddau hyn?

 

 

14:34  

I thank the Member for Cardiff North for adding her voice
to the concerns that have been raised in the Chamber this
afternoon, indeed raised with the First Minister, in terms of
the chaos that caused—the gridlock—by Asda’s so-called
‘promotional activities’. Indeed, of course, this will be
followed up and I’m sure a statement will be forthcoming
and a response from the Minister.

Diolch i'r Aelod dros Ogledd Caerdydd am ychwanegu ei
barn at y pryderon a godwyd yn y Siambr y prynhawn
yma, ac yn wir, a godwyd gyda'r Prif Weinidog, o ran yr
anhrefn a achosodd—y tagfeydd—o ganlyniad i’r hyn a
elwir yn ‘weithgareddau hyrwyddo’ gan Asda. Yn wir, wrth
gwrs, bydd hyn yn cael ei ddilyn ac rwyf yn siŵr y bydd
datganiad ar ddod yn ogystal ag ymateb gan y Gweinidog.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I think your second point is important. Of course, policing
is non-devolved. It’s very disappointing, though, that this
report doesn’t help us in terms of how we can address this.
But you’ve made some very good points, which we need to
address, because of the ways our services can move
forward, because we do need to make sure that those
police forces in Wales are fully prepared to deal with these
honour crimes.

Rwyf yn credu bod eich ail bwynt yn bwysig. Wrth gwrs, nid
yw plismona wedi ei ddatganoli. Mae'n siomedig iawn, fodd
bynnag, nad yw'r adroddiad hwn yn ein helpu o ran sut y
gallwn fynd i'r afael â hyn. Ond fe wnaethoch chi rai
pwyntiau da iawn, y mae angen inni roi sylw iddynt,
oherwydd y ffyrdd y gall ein gwasanaethau symud ymlaen,
oherwydd mae angen inni wneud yn siŵr bod yr
heddluoedd hynny yng Nghymru yn gwbl barod i fynd i’r
afael â’r troseddau anrhydedd hyn.

 

 

14:35  

Minister, could I ask for two statements by your Cabinet
colleagues? The first is on the latest thinking the
Government has with regard to broadband roll-out and
the wider role of telecommunications. We’ve heard in
questions about frustrations about mobile coverage. Many
areas, and many of my constituents, are constantly
frustrated by very poor levels of service from BT. Individual
households, indeed, whole communities, left without
telephone services, often in areas where there is already no
mobile coverage to make up for that. Their performance
has been woeful, and it’s having a severe impact on many
constituents and communities, and their businesses.

Weinidog, a gaf i ofyn am ddau ddatganiad gan eich
cydweithwyr yn y Cabinet? Mae’r cyntaf yn ymwneud â
barn ddiweddaraf y Llywodraeth o ran cyflwyno band eang
a swyddogaeth ehangach telathrebu. Clywsom mewn
cwestiynau am y rhwystredigaeth ynglŷn â signal ffonau
symudol. Mae sawl ardal, a llawer o fy etholwyr i, yn
teimlo'n rhwystredig drwy’r amser oherwydd y lefelau
gwael iawn o wasanaeth gan BT. Mae aelwydydd unigol, ac
yn wir, cymunedau cyfan, yn cael eu gadael heb
wasanaethau ffôn, yn aml mewn ardaloedd lle nad oes
signal ffonau symudol i wneud iawn am hynny. Mae eu
perfformiad wedi bod yn druenus, ac mae'n cael effaith
ddifrifol ar nifer o etholwyr a chymunedau, a'u busnesau.

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 08/12/2015
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=3864&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=3864&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=3924&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=3924&l=en


 Secondly, can I ask for a statement by the Deputy Minister
for rural affairs? I know her officials have been working
very, very hard to maximise the number of single farm
payments that have been made since the window has
opened, but there are some cases of extreme hardship, as a
result of inflexibility with the banks, and also poor
commodity prices this summer. Is there a way in which the
Minister could expedite payments to those who can
demonstrate serious financial distress? I’ve been contacted
by representatives of the rural stress network, who are in
touch with a couple of families in my constituency, and
they are genuinely worried about the safety of some of
those individuals, because of the levels of stress that they
are under. And any way in which we could have a way of
expediting payments to those with specific needs—I would
be very grateful to hear from the Minister how that might
happen.

Yn ail, a gaf i ofyn am ddatganiad gan y Dirprwy Weinidog
materion gwledig? Gwn fod ei swyddogion wedi bod yn
gweithio'n galed iawn, iawn, i sicrhau bod cymaint â phosib
o'r taliadau sengl wedi'u gwneud ers i’r ffenestr agor, ond
ceir rhai achosion o galedi eithafol, o ganlyniad i
anhyblygrwydd gyda'r banciau, yn ogystal â phrisiau
nwyddau gwael yr haf hwn. A oes unrhyw ffordd y gallai'r
Gweinidog hwyluso taliadau i'r rhai sy'n gallu dangos gofid
ariannol difrifol? Mae cynrychiolwyr y rhwydwaith gofid
cefn gwlad wedi cysylltu â mi, sydd mewn cysylltiad ag un
neu ddau o deuluoedd yn fy etholaeth, ac maent yn poeni
yn wirioneddol am ddiogelwch rhai o'r unigolion hynny,
oherwydd lefelau'r straen y maen nhw'n ei ddioddef. Ac os
oes unrhyw ffordd y gallem hwyluso taliadau i'r rhai sydd
ag anghenion penodol—byddwn yn ddiolchgar iawn o gael
clywed gan y Gweinidog ynghylch sut y gallai hynny
ddigwydd.

 

 

14:37  

Thank you, Kirsty Williams. I think, on the first point,
obviously, the Deputy Minister for Skills and Technology
has recently made a statement to update on the roll-out of
broadband, and those wider telecommunications issues,
which, of course, also she was very willing to hear of, in
terms of constituency concerns and issues. So, of course,
that is a point where we are delivering, across Wales, at a
greater rate, in terms of delivery, than the rest of the UK.
But, obviously, there are places where it is particularly
challenging, and those, often, are in rural areas.

Diolch i chi, Kirsty Williams. Rwy'n credu, ar y pwynt cyntaf,
yn amlwg, mae'r Dirprwy Weinidog Sgiliau a Thechnoleg
wedi gwneud datganiad yn ddiweddar i roi'r wybodaeth
ddiweddaraf am y broses o gyflwyno band eang, a’r
materion telathrebu ehangach hynny, ac, wrth gwrs, roedd
hi’n falch iawn o glywed amdanynt, o ran y pryderon a
phroblemau yn ei hetholaeth. Felly, wrth gwrs, mae
hwnnw’n bwynt yr ydym yn cyflawni arno, ledled Cymru,
yn gyflymach, o ran cyflwyno, na gweddill y DU. Ond, yn
amlwg, ceir ardaloedd lle y mae'n heriol iawn, ac mae’r
rheiny, yn aml, yn ardaloedd gwledig.
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 In terms of your second point, in terms of single farm
payments, of course, farmers are starting to receive those
basic payment scheme part payments from 1 December,
and, of course, that’s the first date on which payments
could be allowed to be made under the European
Commission rules. Also, of course, final part payments and
balance payments will be made by the end of April.

O ran eich ail bwynt, o ran taliadau sengl, wrth gwrs, mae
ffermwyr yn dechrau derbyn y taliadau rhannol cynllun
sylfaenol hynny o 1 Rhagfyr, ac, wrth gwrs, hwn yw’r
dyddiad cyntaf y gellid gwneud taliadau o dan reolau'r
Comisiwn Ewropeaidd. Hefyd, wrth gwrs, bydd y taliadau
rhannol olaf a thaliadau olaf yn cael eu gwneud erbyn
diwedd mis Ebrill.

 

 

14:38  

Minister, in September, and again in October, I did raise
here, in this Chamber, my concerns about the fate of
children who were swept up in the refugee crisis. There are
now figures available, courtesy of ‘The Observer’
newspaper, which show that the number of children going
missing after arriving in Britain as asylum seekers has
doubled over the past year. Obviously, our worst fears will
turn to trafficking, where those children could become
victim to any sort of illegal activity. Could we, then, have a
Government statement on what provisions are in place to
make sure that our local authorities here in Wales are able
to cope with this ongoing and evolving situation? And will
you ask the UK Government whether they will now
implement the 2013 independent report of the chief
inspector of borders and immigration, which did ask for
systematic monitoring of those children?

Weinidog, ym mis Medi, ac eto ym mis Hydref, fe godais i
yma, yn y Siambr hon, fy mhryderon am dynged plant a
gafodd eu dal yn yr argyfwng ffoaduriaid. Mae ffigurau ar
gael erbyn hyn, diolch i bapur newydd 'The Observer', sy'n
dangos bod nifer y plant sy'n mynd ar goll ar ôl cyrraedd
ym Mhrydain fel ceiswyr lloches wedi dyblu yn ystod y
flwyddyn ddiwethaf. Yn amlwg, bydd ein pryderon
gwaethaf yn troi tuag at fasnachu mewn plant, lle y gallai’r
plant hynny fod yn agored i unrhyw fath o weithgaredd
anghyfreithlon. A allem ni, felly, gael datganiad gan y
Llywodraeth ynglŷn â pha ddarpariaethau sydd ar waith i
wneud yn siŵr bod ein hawdurdodau lleol yng Nghymru yn
gallu ymdopi â’r sefyllfa barhaus hon sy'n esblygu? A
wnewch chi ofyn i Lywodraeth y DU pa un a fydd bellach
yn gweithredu adroddiad annibynnol 2013 prif arolygydd y
ffiniau a mewnfudo, a oedd yn gofyn am fonitro systematig
o’r plant hynny?
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Joyce Watson raises a very important point, which I know
the Minister for Communities and Tackling Poverty is
aware of, and of course taking responsibility, in terms of
raising the questions with the UK Government, in terms of
their responsibilities.

Mae Joyce Watson yn codi pwynt pwysig iawn, a gwn fod y
Gweinidog Cymunedau a Threchu Tlodi yn ymwybodol
ohono, ac wrth gwrs yn cymryd cyfrifoldeb, o ran codi
cwestiynau gyda Llywodraeth y DU, o ran eu cyfrifoldebau.
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14:39  

I wonder whether I could request two statements as well.
The first, actually, has been covered by Bethan Jenkins,
regarding Cefn Coed Colliery Museum. But in view of your
response to her about providing a simple letter, I wonder
whether you would consider either changing that and
arranging for a statement to be made, or at least allowing
that letter to be an open letter so that all Assembly
Members could read it.

Tybed a gaf innau ofyn am ddau ddatganiad hefyd. Mae’r
cyntaf, mewn gwirionedd, wedi ei gwmpasu gan Bethan
Jenkins, ynghylch Amgueddfa Glofa Cefn Coed. Ond o
ystyried eich ymateb iddi hi am ddarparu llythyr syml,
tybed a wnewch chi ystyried naill ai newid hynny a threfnu
bod datganiad yn cael ei wneud, neu o leiaf caniatáu i'r
llythyr hwnnw fod yn llythyr agored fel y gallai holl
Aelodau’r Cynulliad ei ddarllen.
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 The second point—Mike Hedges has asked for something
similar, but mine is a little different. I’m raising once again
the issue of the marine licence for the Swansea bay lagoon.
I appreciate that you may want to answer by referring to
the UK Government’s own difficulties on this, but at least
we have some understanding of what the delay there is
caused by. When it comes to the marine licence, I think
Members are a little bit in the dark about what the delays
are with Natural Resources Wales. So, perhaps I could
request a statement explaining what the delay is about and
perhaps letting us know when we might expect to hear on
the date of the marine licence being issued or not, or
better still, an announcement that a marine licence is about
to be granted. Thank you.

Yr ail bwynt—gofynnodd Mike Hedges am rywbeth tebyg,
ond mae fy un i ychydig yn wahanol. Rwyf yn codi unwaith
eto y mater am y drwydded forol ar gyfer morlyn bae
Abertawe. Rwyf yn gwerthfawrogi efallai y byddwch yn
dymuno ateb drwy gyfeirio at anawsterau Llywodraeth y
Deyrnas Unedig ei hun ar hyn, ond o leiaf bydd gennym
rywfaint o ddealltwriaeth o'r hyn sy’n achosi’r oedi yn y fan
honno. O ran y drwydded forol, rwyf yn credu bod yr
Aelodau yn y tywyllwch i ryw raddau ynglŷn â beth yw’r
oedi gyda Chyfoeth Naturiol Cymru. Felly, efallai y gallwn
ofyn am ddatganiad yn esbonio beth sy’n digwydd o ran yr
oedi ac efallai y gallech roi gwybod i ni pryd y gallem
ddisgwyl clywed am y dyddiad pan fydd y drwydded forol
yn cael ei chaniatáu neu beidio, neu'n well fyth, cyhoeddiad
bod trwydded forol ar fin cael ei chaniatáu. Diolch.

 

 

14:40  

I think, Suzy Davies, on your question about the Cefn Coed
museum land and the response to it from the Welsh
Government, we will write—the Minister will write to
Members to update on this matter.

Rwyf yn credu, Suzy Davies, o ran eich cwestiwn am dir
amgueddfa Cefn Coed a'r ymateb iddo gan Lywodraeth
Cymru, y byddwn yn ysgrifennu—bydd y Gweinidog yn
ysgrifennu at yr Aelodau i roi'r wybodaeth ddiweddaraf ar y
mater hwn.
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 In terms of tidal lagoons and the progress, I think when it
is appropriate, the Minister, obviously, will be able to
respond in terms of the marine licence and those powers
where we have responsibilities. But clearly, it is the UK
Government that we wait for in terms of that all-important
strike price.

O ran morlynnoedd llanw a'r cynnydd, rwyf yn credu pan
fo’n briodol, y bydd y Gweinidog, yn amlwg, yn gallu
ymateb o ran y drwydded forol a'r pwerau hynny lle y mae
gennym gyfrifoldebau. Ond yn amlwg, rydym yn aros am
Lywodraeth y DU o ran y pris streic holl bwysig hwnnw.

 

 

14:41  

Can I bring the Government’s attention to, and therefore
ask for a statement on, access to GP services in my region?
I’ve been in receipt of several complaints from areas such
as Pembroke, Pembroke Dock and Tenby over long periods
of waiting—a fortnight and more—for access to GP
services. When I enquired with the Hywel Dda board, I was
referred to a report on Pembrokeshire health services that
was discussed on 26 November, which states very clearly
that

A gaf i dynnu sylw y Llywodraeth, ac felly gofyn am
ddatganiad ar y mynediad at wasanaethau meddygon
teulu yn fy rhanbarth i? Derbyniais nifer o gwynion gan
ardaloedd megis Penfro, Doc Penfro a Dinbych-y-pysgod
ynglŷn â chyfnodau hir o aros—pythefnos neu fwy— i gael
gafael ar wasanaethau meddygon teulu. Pan ofynnais i
fwrdd Hywel Dda, cefais fy nghyfeirio at adroddiad ar
wasanaethau iechyd yn Sir Benfro a drafodwyd ar 26
Tachwedd, sy'n datgan yn glir iawn bod
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 ‘there are higher vacancy rates in General Practice and in
GP training posts than elsewhere in Wales’.

cyfraddau swyddi gwag yn uwch mewn swyddi Meddygon
Teulu ac mewn swyddi hyfforddi meddygon teulu nag
mewn mannau eraill yng Nghymru.
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 Having intended to raise this with you today, quite
spontaneously I received two e-mails from elsewhere in my
region—one from a constituent in Tywyn today, who says
that she can’t get a GP appointment until the end of
January, and one from a constituent in Builth Wells who
has been told to wait four weeks for a GP appointment.
She tells me—her name is Judith Bywater, and she’s happy
for me to quote her—that she used to be able to get an
appointment after work, but now the last appointment is
5.10 p.m. Well, if you live outside Builth Wells, getting in
there for 5.10 p.m. is quite a big ask when you’re engaged
in work or any kind of caring responsibilities. There’s clearly
an ongoing problem with GP recruitment, with filling posts,
and with training posts in many parts of Wales, and
particularly in my region. Can we please have a statement
setting out what the Government intends to do about this,
and how long-term workforce planning is in hand, or not?

Yn dilyn fy mwriad i godi hyn â chi heddiw, yn eithaf
digymell derbyniais ddau e-bost o fannau eraill yn fy
rhanbarth i—un gan etholwr yn Nhywyn heddiw, sy'n
dweud nad yw hi’n gallu trefnu apwyntiad gyda meddyg
teulu tan ddiwedd mis Ionawr, ac un gan etholwr yn
Llanfair-ym-Muallt a gafodd ei hysbysu y bydd yn rhaid
iddi aros pedair wythnos am apwyntiad gyda meddyg
teulu. Mae hi'n dweud wrthyf—ei henw yw Judith Bywater,
ac mae hi'n fodlon i mi ei dyfynnu—ei bod hi’n arfer gallu
cael apwyntiad ar ôl amser gwaith, ond erbyn hyn mae'r
apwyntiad olaf am 17:10. Wel, os ydych yn byw y tu allan i
Lanfair-ym-Muallt, mae cyrraedd yno am 5:10 yn dasg
enfawr pan eich bod yn gweithio neu’n ymwneud ag
unrhyw fath o gyfrifoldebau gofalu. Mae’n amlwg fod
problem barhaus o ran recriwtio meddygon teulu, o ran
llenwi swyddi, ac o ran swyddi hyfforddi mewn sawl rhan o
Gymru, ac yn enwedig yn fy rhanbarth i. A gawn ni
ddatganiad os gwelwch yn dda yn nodi beth y mae'r
Llywodraeth yn bwriadu ei wneud ynglŷn â hyn, ac os yw
cynllunio gweithlu yn y tymor hir ar y gweill, neu beidio?
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Well, in response to Simon Thomas, we are working closely
with the general practitioners committee Wales to identify
ways in which we can improve access to GP services,
particularly improving patient experience in accessing
services in core hours and the first point of contact. In fact,
there is a GP contract commitment for 2016-17 to
consider making it a contractual requirement for GP
practices to offer more online GP appointments, using My
Health Online. But, in fact, the number of people affected
by recent changes to practice contracts and some practice
closures represents less than 2 per cent of the population.
Of course, overall, GP numbers in Wales have increased by
10.5 per cent between 2004 and 2014. Clearly, we have to
then ensure that we move forward to attract doctors and
to make sure that GP practices can deliver, in partnership
with GPC Wales, in terms of that accessibility.

Wel, mewn ymateb i Simon Thomas, rydym yn gweithio'n
agos gyda phwyllgor meddygon teulu Cymru i nodi’r ffyrdd
y gallwn wella mynediad at wasanaethau meddygon teulu,
ac yn enwedig gwella profiad cleifion sy’n ceisio cael gafael
ar wasanaethau yn ystod oriau craidd a'r pwynt cyswllt
cyntaf. Mewn gwirionedd, mae ymrwymiad contract
Meddygon Teulu ar gael ar gyfer 2016-17 i ystyried ei
gwneud yn ofyniad cytundebol bod practisau meddygon
teulu yn cynnig mwy o apwyntiadau meddygon teulu ar-
lein, gan ddefnyddio Fy Iechyd Ar-lein. Ond, mewn
gwirionedd, mae nifer y bobl yr effeithiwyd arnynt gan y
newidiadau diweddar mewn contractau practis a chau rhai
practisau yn cynrychioli llai na 2 y cant o'r
boblogaeth. Wrth gwrs, ar y cyfan, mae niferoedd
meddygon teulu yng Nghymru wedi cynyddu 10.5 y cant
rhwng 2004 a 2014. Yn amlwg, mae'n rhaid i ni sicrhau
wedyn ein bod yn symud ymlaen er mwyn denu
meddygon a gwneud yn siŵr bod practisau meddygon
teulu yn gallu cyflawni, mewn partneriaeth â GPC Cymru, o
ran gallu cael gafael ar y ddarpariaeth honno.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Further to the Cefn Coed colliery issues that have been
raised this afternoon, Minister, will you co-ordinate any
response with the Deputy Minister, who is already involved
in correspondence on this matter, which is of the utmost
importance to my consistency, of course?

Yn dilyn y materion pwll glo Cefn Coed a godwyd y
prynhawn yma, Weinidog, a wnewch chi gydlynu unrhyw
ymateb gyda'r Dirprwy Weinidog, sydd eisoes yn cymryd
rhan yn yr ohebiaeth ynglŷn â’r mater hwn, sy’n bwysig
iawn yn fy etholiaeth i, wrth gwrs ?

Gwenda Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:44  

Well, I’m grateful that Gwenda Thomas has also raised this
in terms of queries and concerns from her constituents.
The Deputy Minister will co-ordinate a response to all
Members.

Wel, rwyf yn ddiolchgar bod Gwenda Thomas hefyd wedi
codi hyn o ran ymholiadau a phryderon gan ei
hetholwyr. Bydd y Dirprwy Weinidog yn cydlynu ymateb i
bob Aelod.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 08/12/2015
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=4377&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=4377&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=180
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=180
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=4439&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=4439&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=4457&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=4457&l=en
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I also, Minister, wanted to raise the issue of the closure of
the neonatal unit at the University Hospital of Wales today.
I understand, having spoken to the health board after the
previous closure, that one of the difficulties they experience
is that the physical constraints of the unit there don’t allow
for the optimal space to be left between cots in that unit.
Clearly, providing a space between patients is a way in
which infection control can be managed. I wonder if the
Minister is minded to make a written statement, perhaps,
and whether he could give us a progress report on the
building work at the university hospital in terms of when
we can expect the new unit to be ready; and secondly,
whether the Welsh Government has made any assessment
of whether similar problems are anticipated in other units
in Wales with regard to the elderly facilities available.

Roeddwn innau hefyd, Weinidog, eisiau codi’r mater am
gau’r uned newyddenedigol yn Ysbyty Athrofaol Cymru
heddiw. Rwyf yn deall, ar ôl siarad â'r bwrdd iechyd yn dilyn
y cau blaenorol, mai un o'r anawsterau sydd ganddo yw
bod cyfyngiadau ffisegol yr uned yno ddim yn caniatáu i
ddigon o le fod ar gael rhwng cotiau yn yr uned honno. Yn
amlwg, mae darparu lle gwag rhwng cleifion yn ffordd o
reoli heintiau. Tybed a yw'r Gweinidog yn bwriadu gwneud
datganiad ysgrifenedig, efallai, ac a allai roi adroddiad o
gynnydd ar y gwaith adeiladu yn yr ysbyty athrofaol o ran
pryd y gallwn ddisgwyl y bydd yr uned newydd yn barod;
ac yn ail, a yw Llywodraeth Cymru wedi gwneud unrhyw
asesiad ynghylch pa un a ragwelir problemau tebyg mewn
unedau eraill yng Nghymru o ran y cyfleusterau sydd ar
gael ar gyfer yr henoed.

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The second issue I wanted to raise: if I might request a
statement from the Minister for Economy, Science and
Transport regarding hardship provisions in business rates
and their use in local authorities in Wales. I’ve had many
cases raised over the last year or so, but one this week has
really shocked me. The constituent took on a vandalised
former school and renovated it to become Wales’s first
Welsh-language eco-nursery, sourcing all of its produce
from local suppliers, recycling every part of the disposable
nappies that the parents are bringing, and trying to
provide a service for them so that they can recycle the
things that they’re using at home, too. They employ eight
people already. After only a year, they’re already looking to
expand. Of course, when they were working on their
business case, they did approach the local authority for a
valuation of what the restored property might be worth,
and they were told it would be £2,400 per annum. They’ve
just had their valuation for £24,500—more than ten times
the council’s original estimate. Clearly, this is not
something they could have anticipated within their
business projections. But despite their obvious role in
creating the issue, and the fact that it’s putting jobs at risk,
and despite the fact that the local authority has a statutory
duty to ensure childcare allowances, the council haven’t to
date agreed to use their discretion in this case. I wonder
therefore if the Minister might bring forward a statement
on how local authorities are encouraged to use hardship
provisions to keep local businesses viable.

Yr ail fater yr oedd arnaf eisiau ei godi: a gaf i ofyn am
ddatganiad gan Weinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth ynghylch darpariaethau ar gyfer caledi mewn
ardrethi busnes a'u defnydd mewn awdurdodau lleol yng
Nghymru. Rwyf wedi cael nifer o achosion a godwyd yn
ystod y flwyddyn neu ddwy ddiwethaf, ond fe’m synnwyd
yn sylweddol gan un yr wythnos hon. Penderfynodd yr
etholwr adnewyddu hen ysgol a oedd wedi ei fandaleiddio
gan ei hailwampio i fod yn ysgol eco-feithrin cyfrwng
Cymraeg gyntaf Cymru, sy’n cael ei holl gynnyrch gan
gyflenwyr lleol, ac sy'n ailgylchu bob rhan o'r cewynnau
tafladwy a ddarperir gan rieni, ac sy'n ceisio darparu
gwasanaeth ar eu cyfer fel y gallant hwythau ailgylchu'r
pethau y maent yn eu defnyddio yn y cartref, hefyd. Maent
yn cyflogi wyth person eisoes. Ar ôl dim ond blwyddyn,
maent eisoes yn edrych at ehangu. Wrth gwrs, pan
oeddent yn gweithio ar ei hachos busnes, fe aethon nhw at
yr awdurdod lleol i gael prisiad o werth tybiedig yr eiddo
adferedig, a dywedwyd wrthynt y byddai'n £2,400 y
flwyddyn. Maen nhw newydd gael prisiad gwerth £24,500
—mwy na deg gwaith yr amcangyfrif gwreiddiol gan y
cyngor. Yn amlwg, nid yw hyn yn rhywbeth y gallent fod
wedi ei ragweld o fewn eu rhagamcaniadau busnes. Ond er
gwaethaf bod gan y cyngor ran amlwg mewn creu y
broblem, a'r ffaith ei fod yn rhoi swyddi mewn perygl, ac er
gwaethaf y ffaith bod gan yr awdurdod lleol ddyletswydd
statudol i sicrhau lwfansau gofal plant, nid yw wedi cytuno
hyd yn hyn i ddefnyddio ei ddisgresiwn yn yr achos
hwn. Tybed, felly, a wnaiff y Gweinidog ddatganiad am sut
y mae awdurdodau lleol yn cael eu hannog i ddefnyddio
darpariaethau caledi i gadw busnesau lleol yn hyfyw.
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Thank you to Eluned Parrott for those two questions. In
answer to the first, as I said, this is, as you’ll appreciate, a
matter for the Cardiff and Vale university health board. It is
regrettable—the circumstances that have emerged—and,
in terms of the possible impact of building work, it has to
be a matter for the health board, but clearly we need to
monitor this very carefully and, indeed, across the whole of
Wales.

Diolch i Eluned Parrott am y ddau gwestiwn yna. Mewn
ymateb i'r cyntaf, fel y dywedais, mater yw hwn, fel y
byddwch yn gwerthfawrogi, i fwrdd iechyd prifysgol
Caerdydd a'r Fro. Mae'n anffodus—yr amgylchiadau sydd
wedi codi—ac, o ran yr effaith bosibl oherwydd y gwaith
adeiladu, mae'n rhaid iddo fod yn fater i'r bwrdd iechyd,
ond yn amlwg mae angen inni fonitro hyn yn ofalus iawn
ac, yn wir, ledled Cymru gyfan.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 On your second point, of course, the Minister for Economy,
Science and Transport is attending the Enterprise and
Business Committee tomorrow, and I’m sure that this will
provide a full opportunity to raise questions about
business rates.

O ran eich ail bwynt, wrth gwrs, mae’r Gweinidog Economi,
Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth yn mynd i’r Pwyllgor Menter
a Busnes yfory, ac rwyf yn siŵr y bydd hyn yn rhoi cyfle da i
godi cwestiynau ynglŷn ag ardrethi busnes.
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14:47  

Thank you, Minister. Diolch yn fawr, Weinidog.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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14:47  3. Datganiad: Cyllideb Ddrafft
2016-17

3. Statement: Draft Budget 2016-
17

Item 3 is a statement by the Minister for Finance and
Government Business on the draft budget for 2016-17.
Before I call the Minister, I have a lot of speakers on this
item, as we would expect. I will extend time if necessary,
but please help me by keeping your contributions as
focused and crisp as possible. I call the Minister, Jane Hutt.

Eitem 3 yw datganiad gan Weinidog Cyllid a Busnes y
Llywodraeth am y gyllideb ddrafft ar gyfer 2016-17. Cyn
imi alw ar y Gweinidog, mae gennyf lawer o siaradwyr ar yr
eitem hon, fel y byddem yn ei ddisgwyl. Byddaf yn ymestyn
yr amser os bydd angen, ond rwy’n gofyn ichi fy helpu
drwy gadw eich cyfraniadau mor gryno a chroyw â phosibl.
Galwaf ar y Gweinidog, Jane Hutt.

Y

Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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Dirprwy Lywydd, I have today published the Welsh
Government’s spending plans for 2016-17. This is a
budget for a fairer, better Wales, investing for the future.
As a result of the late timing of the UK Government’s
spending review, and with a mere four months to go until
the beginning of the financial year, we have had to work
hard to deliver a responsible, sustainable budget for our
partners so that we can continue to deliver services to the
people of Wales we serve and represent. On 25 November,
the Chancellor of the Exchequer announced a further
round of real-terms cuts to the Welsh budget.  Despite a
slight lessening of the pace of cuts, the cumulative impact
on us is pronounced. Today I am publishing the
Government’s spending plans, which set out how the
Welsh Government will respond to this latest round of
real-terms cuts.

Ddirprwy Lywydd, heddiw rwyf wedi cyhoeddi cynlluniau
gwariant Llywodraeth Cymru ar gyfer 2016-17. Mae hon
yn gyllideb ar gyfer Cymru decach, well, sy’n buddsoddi ar
gyfer y dyfodol. O ganlyniad i amseriad hwyr adolygiad o
wariant Llywodraeth y DU, a gyda dim ond pedwar mis i
fynd tan ddechrau'r flwyddyn ariannol, rydym wedi gorfod
gweithio'n galed i sicrhau cyllideb gyfrifol a chynaliadwy ar
gyfer ein partneriaid fel y gallwn barhau i ddarparu
gwasanaethau i’r bobl yr ydym yn eu gwasanaethu ac yn
eu cynrychioli yng Nghymru. Ar 25 Tachwedd, cyhoeddodd
Canghellor y Trysorlys gylch arall o doriadau termau real i
gyllideb Cymru. Er bod y toriadau wedi arafu ychydig bach,
mae’r effaith gronnol arnom yn gryf. Heddiw, rwy'n
cyhoeddi cynlluniau gwariant y Llywodraeth, sy'n nodi sut y
bydd Llywodraeth Cymru yn ymateb i'r cylch diweddaraf
hwn o doriadau termau real.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Finance and Government Business
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 Our budget will be 3.6 per cent lower in real terms by
2019-20 than it is today; 11 per cent lower than it was in
2010-11. Despite some small increases to capital budgets,
our capital budget will still be 30 per cent lower in 2020-21
than it was in 2009-10. I do not underestimate what that
means for public services in Wales, or the impact that it will
have on businesses, communities and individuals the
length and breadth of Wales. We will continue to do what
we can to lever in additional resources and innovate to
mitigate the impact. However, I cannot pretend that the
Government can mitigate the overall impact of the UK
Government’s decisions and cuts.

Bydd ein cyllideb 3.6 y cant yn is mewn termau real erbyn
2019-20 nag y mae heddiw; 11 y cant yn is nag yr oedd yn
2010-11. Er y bu peth cynnydd bychan mewn cyllidebau
cyfalaf, bydd ein cyllideb gyfalaf yn dal i fod 30 y cant yn is
yn 2020-21 nag yr oedd yn 2009-10. Rwyf yn llwyr
sylweddoli beth mae hynny'n ei olygu i wasanaethau
cyhoeddus yng Nghymru, a’r effaith a gaiff ar fusnesau,
cymunedau ac unigolion ar hyd a lled Cymru. Byddwn yn
parhau i wneud yr hyn a allwn i ddenu adnoddau
ychwanegol ac arloesi i liniaru’r effaith. Fodd bynnag, ni
allaf esgus y gall y Llywodraeth liniaru effaith gyffredinol
penderfyniadau a thoriadau Llywodraeth y DU.

 

 

 In preparing for this difficult settlement, we have been
guided by the Well-being of Future Generations (Wales)
Act 2015. It goes without saying that we must protect
against taking decisions now that will store up problems
for the future. The national goals have provided us with a
framework in which to understand the interconnected
nature of public services and to help us understand fully
the impact of potential decisions. The sustainable
development principle has helped us to develop a coherent
and evidence-based budget for 2016-17.

Wrth baratoi am y setliad anodd hwn, rydym wedi dilyn
Deddf Llesiant Cenedlaethau'r Dyfodol (Cymru) 2015. Yn
amlwg, mae’n rhaid inni fod yn ofalus rhag gwneud
penderfyniadau nawr a fydd yn storio problemau ar gyfer y
dyfodol. Mae'r nodau cenedlaethol wedi rhoi fframwaith
inni lle y gallwn ddeall natur gydgysylltiedig gwasanaethau
cyhoeddus ac mae’n ein helpu i ddeall yn llawn beth fyddai
effaith penderfyniadau posibl. Mae'r egwyddor datblygu
cynaliadwy wedi ein helpu i ddatblygu cyllideb gydlynol
sy'n seiliedig ar dystiolaeth ar gyfer 2016-17.
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 At the centre of our plans is a significant additional
investment in health. Throughout this administration, and
in the face of reductions to our budget, we have continued
to invest in a sustainable national health service. Today, I
am announcing nearly £300 million extra for the NHS in
Wales. This builds on the additional £1.1 billion we have
announced over the last two years and reflects the
scenarios indicated by the Nuffield Trust.

Mae buddsoddiad ychwanegol sylweddol mewn iechyd yn
ganolog i’n cynlluniau. Drwy gydol y weinyddiaeth hon, ac
yn wyneb gostyngiadau yn ein cyllideb, rydym wedi parhau
i fuddsoddi mewn gwasanaeth iechyd gwladol cynaliadwy.
Heddiw, rwy’n cyhoeddi bron i £300 miliwn ychwanegol ar
gyfer y GIG yng Nghymru. Mae hyn yn adeiladu ar yr £1.1
biliwn ychwanegol yr ydym wedi’i gyhoeddi dros y ddwy
flynedd diwethaf ac mae’n adlewyrchu'r sefyllfaoedd a
nodwyd gan Ymddiriedolaeth Nuffield.

 

 

 We have always been clear that achieving our goal of a
healthier Wales is about more than just the NHS. The NHS
is important in improving the health of Wales, but it cannot
achieve our goals in isolation. We understand the major
role that social services play, and so we have increased this
funding through the local government settlement by £21
million. We have also protected the Supporting People
programme from any cash reductions and have increased
the funding to the intermediate care fund to £50 million to
support the integration of health and social services in the
delivery of services for older people. With a focus on
prevention and early intervention, we are also protecting
funding for Flying Start, Supporting People and
Communities First from reduction in 2016-17. This can be
seen in our prudent healthcare agenda and in our social
services spending decisions.

Rydym bob amser wedi bod yn glir bod cyflawni ein nod o
greu Cymru iachach yn golygu mwy na dim ond y GIG.
Mae'r GIG yn bwysig o ran gwella iechyd yng Nghymru,
ond ni all gyflawni ein nodau ar ei ben ei hun. Rydym yn
deall y rhan bwysig y mae gwasanaethau cymdeithasol yn
ei chwarae, ac felly rydym wedi darparu £21 miliwn
ychwanegol drwy'r setliad llywodraeth leol. Rydym hefyd
wedi diogelu’r rhaglen Cefnogi Pobl rhag unrhyw
ostyngiadau ariannol ac wedi cynyddu'r cyllid i'r gronfa
gofal canolraddol i £50 miliwn i gefnogi integreiddio iechyd
a gwasanaethau cymdeithasol wrth ddarparu
gwasanaethau i bobl hŷn. Gan ganolbwyntio ar atal ac
ymyrryd yn gynnar, rydym hefyd yn diogelu arian ar gyfer
Dechrau'n Deg, Cefnogi Pobl a Chymunedau yn Gyntaf
rhag gostyngiad yn 2016-17. Mae hyn i’w weld yn ein
hagenda gofal iechyd ddarbodus ac yn ein penderfyniadau
am wariant gwasanaethau cymdeithasol.

 

 

 One of the most important things we can do is invest in
our young people’s futures. This budget maintains levels of
spending for Flying Start, helping some of the most
vulnerable children to have the best possible start in life.
We are also increasing our investment in schools, with
almost £40 million extra for next year. This funding includes
provision to continue the Schools Challenge Cymru
scheme, which has shown early success in raising
educational attainment.

Un o'r pethau pwysicaf y gallwn ei wneud yw buddsoddi yn
nyfodol ein pobl ifanc. Mae'r gyllideb hon yn cynnal lefelau
gwariant ar gyfer Dechrau'n Deg, sy’n helpu rhai o'r plant
mwyaf agored i niwed i gael y dechrau gorau posibl mewn
bywyd. Rydym hefyd yn cynyddu ein buddsoddiad mewn
ysgolion, gyda bron i £40 miliwn ychwanegol ar gyfer y
flwyddyn nesaf. Mae'r arian hwn yn cynnwys darpariaeth i
barhau â'r cynllun Her Ysgolion Cymru, sydd wedi cael
llwyddiant cynnar o ran codi cyrhaeddiad addysgol.

 

 

 The further education budget is protected from cuts, with a
further £5 million to create an additional 2,500
apprenticeships. An extra £10 million will ensure that no
Welsh student has to pay more for their degree than if
they had been students in 2010-11. This investment in
further education is in addition to the £5 million we have
committed to apprenticeships this year as part of the
budget agreement that we reached with the Liberal
Democrats last year. The agreement is fully reflected,
including increased investment in the pupil deprivation
grant, funding for the childcare pilot in further education
and the roll-out of the youth concessionary fares scheme.

Mae'r gyllideb addysg bellach wedi’i diogelu rhag toriadau;
mae £5 miliwn arall wedi’i ddarparu i greu 2,500 o
brentisiaethau ychwanegol. Bydd £10 miliwn ychwanegol
yn sicrhau na fydd unrhyw fyfyriwr o Gymru yn gorfod talu
mwy am radd na phe byddai wedi bod yn fyfyriwr yn
2010-11. Mae'r buddsoddiad hwn mewn addysg bellach
yn ychwanegol i’r £5 miliwn yr ydym wedi’i ymrwymo i
brentisiaethau eleni yn rhan o'n cytundeb cyllideb â’r
Democratiaid Rhyddfrydol y llynedd. Mae'r cytundeb wedi’i
adlewyrchu'n llawn, gan gynnwys mwy o fuddsoddiad yn y
grant amddifadedd disgyblion, cyllid ar gyfer y cynllun gofal
plant arbrofol mewn addysg bellach a chyflwyno’r cynllun
tocynnau teithio rhatach i bobl ifanc.

 

 

 Throughout our preparation for this budget, we’ve
consulted widely to inform our priorities. I’ve listened
carefully to what people and organisations across Wales
have told me about what matters to them most. This
dialogue has translated into additional funding for schools,
for the NHS, for social services for joint working in health
and social care, for supporting vulnerable people and for
further education. The clear message is that, in a time of
austerity, we simply can’t afford not to invest in these
services.

Drwy gydol ein gwaith o baratoi ar gyfer y gyllideb hon,
rydym wedi ymgynghori'n eang i lywio ein blaenoriaethau.
Rwyf wedi gwrando'n ofalus ar yr hyn y mae pobl a
sefydliadau ledled Cymru wedi’i ddweud wrthyf am yr hyn
sydd bwysicaf iddynt hwy. Mae'r ddeialog hon wedi troi’n
gyllid ychwanegol i ysgolion, i’r GIG, i wasanaethau
cymdeithasol ar gyfer gweithio ar y cyd ym maes iechyd a
gofal cymdeithasol, i gefnogi pobl agored i niwed ac i
addysg bellach. Y neges glir yw, mewn amser o gyni, yn
syml, na allwn fforddio peidio â buddsoddi yn y
gwasanaethau hyn.
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 We have listened to local government’s concerns. We
understand how difficult a prolonged period of austerity is
for them; we understand how important the local services
they provide are. However, the settlement that we’ve
received from the UK Government does not allow us to
fund the full range of services on the basis that they are
currently delivered. The increased investment in schools
and social services is testament to the importance that we
place on local public services that people rely on. Wherever
possible, we have looked to put the additional resources in
through the revenue support grant, rather than
perpetuating a system of specific grants. This will help to
give local authorities the flexibility that they need to
respond to these challenges and will minimise the
reductions that local authorities face. Once again, we are
providing a greater degree of protection for local
authorities in Wales than their counterparts in England. Full
details of the provisional settlement will be announced
tomorrow by the Minister for Public Services.

Rydym wedi gwrando ar bryderon llywodraeth leol. Rydym
yn deall pa mor anodd yw cyfnod hir o gyni iddynt; rydym
yn deall pa mor bwysig yw'r gwasanaethau lleol y maent yn
eu darparu. Fodd bynnag, nid yw'r setliad a gawsom gan
Lywodraeth y DU yn caniatáu inni ariannu’r ystod lawn o
wasanaethau fel y maent yn cael eu darparu ar hyn o bryd.
Mae'r buddsoddiad mwy mewn ysgolion a gwasanaethau
cymdeithasol yn brawf o ba mor bwysig yw’r
gwasanaethau cyhoeddus lleol hyn, y mae pobl yn dibynnu
arnynt, inni. Pryd bynnag y bo'n bosibl, rydym wedi ceisio
darparu’r adnoddau ychwanegol drwy'r grant cynnal
refeniw, yn hytrach na pharhau â system o grantiau
penodol. Bydd hyn yn helpu awdurdodau lleol i gael yr
hyblygrwydd sydd ei angen arnynt i ymateb i'r heriau hyn
ac yn lleihau'r gostyngiadau y mae awdurdodau lleol yn eu
hwynebu. Unwaith eto, rydym yn darparu mwy o
ddiogelwch i awdurdodau lleol yng Nghymru na'r rhai
cyfatebol yn Lloegr. Bydd y Gweinidog Gwasanaethau
Cyhoeddus yn cyhoeddi manylion llawn y setliad dros dro
yfory.

 

 

 Dirprwy Lywydd, the late spending review has presented
particular challenges for capital allocations. Since the
publication of the Wales infrastructure investment plan,
we’ve allocated capital to projects that deliver against our
priorities. This will continue to be our approach, and I will
be announcing additional capital allocations when I update
the pipeline next year.

Ddirprwy Lywydd, mae’r adolygiad o wariant hwyr wedi
cyflwyno heriau arbennig ar gyfer dyraniadau cyfalaf. Ers
cyhoeddi'r cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru, rydym
wedi dyrannu cyfalaf i brosiectau sy'n cyflawni yn erbyn ein
blaenoriaethau. Byddwn yn parhau i weithio fel hyn, a
byddaf yn cyhoeddi dyraniadau cyfalaf ychwanegol pan
fyddaf yn diweddaru'r biblinell y flwyddyn nesaf.

 

 

 Today, however, I can confirm that we’re seamlessly
entering into phase 2 of the all-Wales Help to Buy-Wales
scheme, with an additional £26 million for the next financial
year. A further announcement on this scheme will be made
by the Minister for Communities and Tackling Poverty in
due course.

Heddiw, fodd bynnag, gallaf gadarnhau ein bod yn symud
yn ddi-dor i mewn i gyfnod 2 y cynllun Cymru gyfan
Cymorth i Brynu-Cymru, gyda £26 miliwn ychwanegol ar
gyfer y flwyddyn ariannol nesaf. Bydd y Gweinidog
Cymunedau a Threchu Tlodi yn gwneud cyhoeddiad pellach
am y cynllun hwn maes o law.

 

 

 Our initial assessment has highlighted the pressures that
core capital budgets, which have not increased since 2010,
are facing. I’m therefore allocating £150 million to
departmental capital budgets, and this will be available for
the essential routine maintenance necessary to sustain our
roads and buildings across Wales. It will also help to
mitigate the revenue reductions in the natural resources
and economy, science and transport portfolios, which are
more reliant on capital to deliver their objectives than
others. The additional capital that I have announced today
will support projects across Wales, including flood defence
schemes, the Llangefni link road and the northern gateway
highway to open up the site to commercial development.
Taken together, I’m confident that the revenue and capital
allocations proposed today will equip the Government and
its partners to deliver our priorities. Based on our principles
of social justice and seeking a balanced economic recovery
now and in the future, these spending plans lay the
foundations for a fairer, better Wales. We are investing in
the future.

Mae ein hasesiad cychwynnol wedi tynnu sylw at y pwysau
sy’n wynebu cyllidebau cyfalaf craidd, nad ydynt wedi
cynyddu ers 2010. Felly rwy’n dyrannu £150 miliwn i
gyllidebau cyfalaf adrannol, a bydd hyn ar gael ar gyfer y
gwaith cynnal a chadw rheolaidd hanfodol sydd ei angen i
gynnal ein ffyrdd a’n hadeiladau ledled Cymru. Bydd hefyd
yn helpu i liniaru’r gostyngiadau refeniw yn y portffolios
cyfoeth naturiol ac economi, gwyddoniaeth a thrafnidiaeth,
sy'n dibynnu mwy ar gyfalaf i gyflawni eu hamcanion nag
eraill. Bydd y cyfalaf ychwanegol yr wyf wedi'i gyhoeddi
heddiw yn cefnogi prosiectau ledled Cymru, gan gynnwys
cynlluniau amddiffyn rhag llifogydd, ffordd gyswllt Llangefni
a phriffordd porth y gogledd i agor y safle i ddatblygiad
masnachol. Gyda'i gilydd, rwy'n hyderus y bydd y
dyraniadau refeniw a chyfalaf a gynigir heddiw yn galluogi’r
Llywodraeth a'i phartneriaid i gyflawni ein blaenoriaethau.
Mae’r cynlluniau gwariant hyn yn seiliedig ar ein
hegwyddorion o gyfiawnder cymdeithasol a cheisio
adferiad economaidd cytbwys nawr ac yn y dyfodol, ac
maent yn gosod y sylfeini ar gyfer Cymru decach, well.
Rydym yn buddsoddi yn y dyfodol.
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Can I thank the Minister for her statement today and for
the supporting pack that you issued before this Plenary
session? I do appreciate that it has been a tighter
timescale, Minister, than in previous years due to the
Chancellor’s autumn statement and, yes, the Welsh
Government is receiving a 3.6 per cent cut to its budget
over five years as a result of the UK Government putting
public finances back on a surer footing after years of
Labour’s mismanagement.

A gaf i ddiolch i'r Gweinidog am ei datganiad heddiw ac am
y pecyn ategol a gyhoeddwyd gennych cyn y Cyfarfod
Llawn hwn? Rwy’n sylweddoli bod yr amserlen wedi bod yn
dynnach, Weinidog, nag yn y blynyddoedd blaenorol
oherwydd datganiad hydref y Canghellor ac, ydy, mae
Llywodraeth Cymru yn cael toriad o 3.6 y cant i’w chyllideb
dros bum mlynedd o ganlyniad i’r ffaith fod Llywodraeth y
DU yn rhoi arian cyhoeddus mewn sefyllfa fwy cadarn
unwaith eto ar ôl blynyddoedd o gamreoli gan Lafur.

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 As the Minister indicated, the cut is not as severe as the
Welsh Government were expecting. However, I do accept
that there are challenges in setting the budget here. I will
focus on three areas, Deputy Presiding Officer: the NHS,
local government and capital expenditure. You’ve said that
you want a fairer, better Wales, Minister. Of course, a
better Wales means a properly funded national health
service here. I’m pleased that you are putting extra funding
into the NHS at long last—not before time. The £260
million that you promised does not make up for the
hundreds of millions of pounds that you’ve taken out of
the health budget since 2011. Why are you still refusing to
protect the budget in the same way that the NHS budget
was protected across the border in England? That is what
the people of Wales expect and that is what they deserve.
Without protection, the amount of money that you’re
putting into the budget will not be guaranteed in the
longer term.

Fel y dywedodd y Gweinidog, nid yw'r toriad mor fawr ag
yr oedd Llywodraeth Cymru’n ei ddisgwyl. Fodd bynnag,
rwy’n derbyn bod heriau wrth osod y gyllideb hon. Rwyf
am ganolbwyntio ar dri maes, Ddirprwy Lywydd: y GIG,
llywodraeth leol a gwariant cyfalaf. Rydych wedi dweud yr
hoffech gael Cymru decach, well, Weinidog. Wrth gwrs,
mae Cymru well yn golygu gwasanaeth iechyd gwladol
wedi’i gyllido'n briodol yma. Rwy'n falch eich bod yn rhoi
arian ychwanegol i’r GIG o'r diwedd—mae’n hen bryd. Nid
yw’r £260 miliwn yr ydych wedi’i addo yn gwneud iawn am
y cannoedd o filiynau o bunnoedd yr ydych wedi’u tynnu
allan o'r gyllideb iechyd ers 2011. Pam ydych chi’n dal i
wrthod diogelu’r gyllideb yn yr un modd ag y cafodd
cyllideb y GIG ei gwarchod dros y ffin yn Lloegr? Dyna'r
hyn y mae pobl Cymru yn ei ddisgwyl a dyna’r hyn y
maent yn ei haeddu. Heb ddiogelu’r gyllideb, ni fydd y swm
o arian yr ydych yn ei roi yn y gyllideb wedi’i warantu yn y
tymor hwy.

 

 

 You need to be focusing the money that you are putting
in. How are you ensuring that it will produce a real
improvement in front-line services and not simply be
absorbed into bureaucracy? There was some confusion last
year when health boards weren’t sure whether they were
required to make efficiency savings when you promised
them a previous amount of money. How will you make
sure that doesn’t happen again?

Mae angen ichi sicrhau bod pwyslais i’r arian yr ydych yn ei
roi i mewn. Sut ydych chi’n sicrhau y bydd yn creu gwelliant
gwirioneddol mewn gwasanaethau rheng flaen ac nid dim
ond yn cael ei amsugno i fiwrocratiaeth? Bu rhywfaint o
ddryswch y llynedd pan nad oedd byrddau iechyd yn siŵr o
ba un a oedd yn ofynnol iddynt wneud arbedion
effeithlonrwydd pan wnaethoch chi addo swm blaenorol o
arian iddynt. Sut y byddwch chi’n sicrhau na fydd hynny’n
digwydd eto?

 

 

 Turning to funding to local government, as you point out,
local authorities across Wales are deeply concerned at the
effects of poor settlements over a number of years. What
discussions have you had with the Welsh Local
Government Association prior to this statement about how
they can best deal with the poor financial settlement that
you are giving to them this year? Part of the solution must
be better collaboration between authorities. Wouldn’t it
have been better to have pursued the collaboration
agenda from the start, rather than your Government’s ill-
thought-out reorganisation plans for local government?

I droi at gyllid i lywodraeth leol, fel yr ydych yn ei nodi, mae
awdurdodau lleol ledled Cymru yn bryderus iawn am
effeithiau setliadau gwael dros nifer o flynyddoedd. Pa
drafodaethau yr ydych chi wedi'u cael gyda Chymdeithas
Llywodraeth Leol Cymru cyn y datganiad hwn ynglŷn â’r
ffordd orau iddynt ymdrin â’r setliad ariannol gwael yr
ydych yn ei roi iddynt eleni? Mae’n rhaid i'r ateb gynnwys
gwell cydweithio rhwng awdurdodau. Oni fyddai wedi bod
yn well dilyn yr agenda cydweithio o'r cychwyn, yn hytrach
na chynlluniau ad-drefnu gwael eich Llywodraeth ar gyfer
llywodraeth leol?

 

 

 Can I welcome the additional £115 million to departmental
capital budgets? As you say, these have not increased since
2010, with all the consequences for capital spend and for
infrastructure. We welcome the UK Government’s
commitment of £900 million to capital budgets, which has,
of course, helped you to make an increase in capital
funding here. You’ve suggested some of the schemes that
you’re going to be funding, so could we have some more
detail on the nature of the capital projects? You mentioned
flood defence schemes and the Llangefni link road. Too
often, north Wales in the past has felt left out when it
comes to capital expenditure. So, I hope you’re going to
make sure that they don’t feel left out this time round.

A gaf i groesawu'r £115 miliwn ychwanegol i gyllidebau
cyfalaf adrannol? Fel y dywedwch, nid yw'r rhain wedi
cynyddu ers 2010, gyda'r holl oblygiadau i wariant cyfalaf
ac i seilwaith. Rydym yn croesawu ymrwymiad Llywodraeth
y DU o £900 miliwn i gyllidebau cyfalaf, sydd, wrth gwrs,
wedi eich helpu chi i gynyddu cyllid cyfalaf yma. Rydych
wedi awgrymu rhai o'r cynlluniau y byddwch yn eu
hariannu, felly a gawn ni ychydig mwy o fanylion am natur
y prosiectau cyfalaf? Soniasoch am gynlluniau amddiffyn
rhag llifogydd ac am ffordd gyswllt Llangefni. Yn rhy aml,
mae pobl y gogledd yn y gorffennol wedi teimlo nad ydynt
yn cael chwarae teg o ran gwariant cyfalaf. Felly, rwy’n
gobeithio eich bod yn mynd i wneud yn siŵr eu bod yn
teimlo eu bod yn cael chwarae teg y tro hwn.
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Nick Ramsay, I’m very glad you have welcomed my draft
budget statement today, and I hope that you will be
supporting it when it comes to our draft budget debate in
the new year, because, clearly, you recognise the priorities
that we have put into those services that mean the most
to the people of Wales. I do remind you that our budget,
under your Government and the previous Government,
over the last five years, has resulted in a real-terms cut—
11 per cent lower than it was in 2010-11, and our budget,
of course, 3.6 per cent lower in real terms by 2019-20. So,
we’ve had austerity for five years; we have five more years,
as the IFS has said, of austerity.

Nick Ramsay, rwy'n falch iawn eich bod wedi croesawu fy
natganiad am y gyllideb ddrafft heddiw, ac rwy’n gobeithio
y byddwch yn ei gefnogi yn ystod ein dadl am y gyllideb
ddrafft yn y flwyddyn newydd, oherwydd, yn amlwg,
rydych yn cydnabod y blaenoriaethau yr ydym wedi’u rhoi
i’r gwasanaethau hynny sydd bwysicaf i bobl Cymru.
Hoffwn eich atgoffa bod ein cyllideb ni, o dan eich
Llywodraeth chi a’r Llywodraeth flaenorol, dros y pum
mlynedd diwethaf, wedi arwain at doriad mewn termau real
—11 y cant yn is nag yr oedd yn 2010-11, a’n cyllideb,
wrth gwrs, 3.6 y cant yn is mewn termau real erbyn 2019-
20. Felly, rydym wedi cael cyni ers pum mlynedd; mae
gennym bum mlynedd arall, fel y mae’r IFS wedi’i ddweud,
o gyni.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Of course, it is important that you recognise that now, in
terms of our record expenditure in health, and the latest
inflation forecast published by the Office for Budget
responsibility, health expenditure in Wales in 2016-17 will
be higher in real terms than it was in 2010-11. Building on
the recent Treasury PESA publications, taking that wide
approach to public service delivery in Wales—health and
health services at the centre of our plans—we’re allocating
an additional £293 million to the NHS. Let me just say
what that includes: that includes £200 million to support
core delivery to support our NHS. It’s significantly
increasing the funding for the intermediate care fund. You
say you welcome the work to join health and social care—
that’s what we’re delivering. An extra £30 million to
increase funding available for older people and mental
health services, an extra £33 million for capital and, of
course, that all-important extra £21 million for social
services.

Wrth gwrs, mae'n bwysig eich bod yn cydnabod nawr, o
ran ein gwariant uwch nag erioed ym maes iechyd, a’r
rhagolygon chwyddiant diweddaraf a gyhoeddwyd gan y
Swyddfa Cyfrifoldeb Cyllidebol, y bydd gwariant ar iechyd
yng Nghymru yn 2016-17 yn uwch mewn termau real nag
yr oedd yn 2010-11. Gan adeiladu ar gyhoeddiadau
diweddar PESA y Trysorlys, a chymryd yr ymagwedd eang
honno at gyflenwi gwasanaethau cyhoeddus yng Nghymru
—iechyd a gwasanaethau iechyd wrth wraidd ein cynlluniau
—rydym yn dyrannu £293 miliwn ychwanegol i'r GIG.
Gadewch imi ddweud beth mae hynny’n ei gynnwys: mae’n
cynnwys £200 miliwn i gefnogi darpariaeth graidd i gefnogi
ein GIG. Mae'n cynyddu’n sylweddol y cyllid ar gyfer y
gronfa gofal canolraddol. Rydych yn dweud eich bod yn
croesawu'r gwaith i uno iechyd a gofal cymdeithasol—
dyna’r hyn yr ydym yn ei ddarparu. £30 miliwn ychwanegol
i gynyddu'r arian sydd ar gael i wasanaethau pobl hŷn ac
iechyd meddwl, £33 miliwn ychwanegol ar gyfer cyfalaf ac,
wrth gwrs, y £21 miliwn ychwanegol hollbwysig hwnnw ar
gyfer gwasanaethau cymdeithasol.

 

 

 Of course, the outcomes of that are very clear. In terms of
local government, since 2010 we’ve provided cushioning to
local authorities to reduce the impact of your UK
Government’s reductions to our budget. Local authorities
have consistently received more favourable settlements
than councils in England. Let’s just look at this. As a result
of our approach—spending on local services in England has
decreased by around 9.8 per cent in cash terms over that
period, while in Wales it’s increased by 2.5 per cent. We
have focused on prevention, early intervention and
enabling, of course, that all-important approach to
protecting local services in terms of health and social care.

Wrth gwrs, mae canlyniadau hynny’n glir iawn. O ran
llywodraeth leol, ers 2010 rydym wedi darparu arian
clustogi i awdurdodau lleol i leihau effaith gostyngiadau
eich Llywodraeth y DU i’n cyllideb. Mae awdurdodau lleol
wedi cael setliadau mwy ffafriol yn gyson na chynghorau yn
Lloegr. Dewch inni edrych ar hyn. O ganlyniad i'n dulliau ni
—mae gwariant ar wasanaethau lleol yn Lloegr wedi
gostwng tua 9.8 y cant yn nhermau arian parod dros y
cyfnod hwnnw, ac yng Nghymru mae wedi cynyddu 2.5 y
cant. Rydym wedi canolbwyntio ar atal, ymyrryd yn gynnar
a galluogi, wrth gwrs, y dulliau hollbwysig hynny o warchod
gwasanaethau lleol o ran iechyd a gofal cymdeithasol.

 

 

 It is important that we look at the capital spend and the
importance of that in terms of linking it to our Wales
infrastructure investment plan. The full details of that will
be announced in due course.

Mae'n bwysig ein bod yn edrych ar y gwariant cyfalaf ac ar
ei bwysigrwydd o ran ei gysylltu â’n cynllun buddsoddi yn
seilwaith Cymru. Caiff manylion llawn hynny eu cyhoeddi
maes o law.

 

 

15:02  

Diolch yn fawr. Diolch am y datganiad, er y bydd yn rhaid
inni ystyried y manylion i weld yn union beth sy’n digwydd.
Wedi’r cwbl, newyddion da y mae’r Gweinidog yn ei
gyhoeddi heddiw, ond mi fuaswn innau hefyd yn ymuno â
hi yn condemnio strategaeth filain y Llywodraeth Dorïaidd
a George Osborne yn benodol.

Thank you very much. Thank you for the statement,
although we will have to consider the details to see exactly
what is happening. After all, it is good news what the
Minister is announcing today, but I would also join with her
in condemning the cruel strategy of the Conservative
Government and George Osborne in particular.

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Ar y wyneb, mae’r cynnydd o £260 o filiynau i gyllideb
refeniw iechyd i’w groesawu’n fawr. Mae yna £30 miliwn
cyfalaf hefyd yn rhan o’r pecyn yna, a hynny yn wyneb
pwysau cynyddol o du’r gwrthbleidiau yma. Rydw i yn
gobeithio y bydd hyn yn galluogi i restrau aros ostwng yn
sylweddol yn wyneb beirniadaeth hallt Coleg Brenhinol y
Llawfeddygon yn eu datganiad ddoe.

On the face of it, the increase of £260 million in the health
revenue budget is to be warmly welcomed. There is £30
million capital as part of that package, too, and that is in
the face of increasing pressures from the opposition parties
here. I do very much hope that this will enable waiting lists
to be substantially reduced in light of the harsh criticism of
the Royal College of Surgeons in their statement yesterday.

 

 

 Rydym ni ym Mhlaid Cymru wedi datgan y bydd £950 o
filiynau o fformiwla Barnett sydd yn dod o ganlyniad i’r
gwariant ar iechyd yn Lloegr yn mynd i gael ei wario yma
yng Nghymru ar y gwasanaeth iechyd a gwasanaethau
cymdeithasol. Buaswn i yn licio gofyn i’r Gweinidog a ydy
Llywodraeth Cymru yn mynd i gyflawni’r un addewid.

We in Plaid Cymru have stated that the £950 million
Barnett consequential that will come as a result of the
expenditure on health in England will be spent on the
health service and social services here in Wales. I would like
to ask the Minister whether the Welsh Government is
going to deliver that same pledge.

 

 

 Rydym ni’n croesawu hefyd, yn rhannol, yr arian
ychwanegol sydd wedi cael ei glustnodi i wasanaethau
cymdeithasol. Ond, yn y bôn, nid yw ond yn £1 miliwn ar
gyfer pob un cyngor, ac mae hynny, mewn gwirionedd, yng
nghyd-destun, er enghraifft, Cyngor Gwynedd—sydd ddim
yn wahanol i unrhyw gyngor arall—sy’n chwilio am
doriadau neu arbedion o £50 miliwn yn eu cyllideb
flynyddol. Felly, fe allwch chi weld, os ydy’r pwysau ar y
gwasanaethau eraill, yna nid yw’r £21 miliwn yna ddim yn
mynd i fynd yn bell iawn, iawn, er mae’n siŵr y bydd yna
groeso iddo fo.

We also partially welcome the additional funding allocated
to social services. But, essentially, it is only £1 million for
each council, and that, in reality, in the context of, for
example, Gwynedd Council—which is no different to any
other council—which is seeking cuts or savings of £50
million in their annual budget. So, you can see, if there is
pressure on other services, then that £21 million isn’t
going to go very far, although I am sure it will be
welcomed.

 

 

 Rydym ni’n croesawu hefyd fod y gronfa gofal canolradd, yr
‘intermediate care fund’, wedi cynyddu i’r lefel yr oedd hi
pan ddaeth Plaid Cymru i gytundeb â’r Llywodraeth rai
blynyddoedd yn ôl, a hefyd yn croesawu’r warchodaeth i’r
gronfa Cefnogi Pobl.

We also welcome the fact that the intermediate care fund
has increased back to the same level as it was when Plaid
Cymru reached a deal with the Government some years
ago, and we also welcome the protection for the
Supporting People fund.

 

 

 Rydym ni yn bryderus iawn am y toriadau i adran yr
amgylchedd ac i adran yr economi. A fuasech chi’n fodlon
datgan heddiw beth ydy maint y gostyngiadau hynny, a
goblygiadau hynny yn wyneb y ddeddfwriaeth rydym wedi
bod yn ei phasio’n ddiweddar ynglŷn â’r amgylchedd, a’r
costau ychwanegol sydd yn bownd o ddilyn o hynny? A
hefyd, mi fyddwn i’n gofyn i chi ddweud beth ydy’r setliad
i’r celfyddydau a chwaraeon yng Nghymru.

We are concerned about the cuts to the environment
department and the economy department. Would you be
willing to state today the scale of those cuts, and the
implications of that in the face of the legislation that we
have been passing recently on the environment and the
additional costs that are bound to follow on from that? I
would also ask you to tell us what the settlement is for the
arts and sports in Wales.

 

 

 I note from what I’ve been able to glean from the recently
arrived draft budget that there is a 30 per cent cut to
higher education. Could you explain that? Is it just the
movement of figures from one column to another? It does
seem to be a huge cut if it is true, so we would welcome an
explanation of that. Some things that you didn’t mention in
the budget are that support to mental health policies and
legislation is frozen, support to education and training of
the NHS workforce is cut, children’s social services are
frozen, the Care and Social Services Inspectorate Wales is
cut, Estyn is cut, homelessness prevention is cut, tackling
poverty is cut and the culture budget has been hammered,
employment and skills are cut and the Welsh language is
cut. So, it’s not all good news, obviously. [Interruption.] No,
it didn’t mention that, I don’t think.

Nodaf o'r hyn yr wyf wedi gallu ei gasglu o’r gyllideb
ddrafft sydd newydd gyrraedd bod toriad o 30 y cant i
addysg uwch. A allech chi egluro hynny? Ai dim ond symud
ffigurau o un golofn i'r llall ydyw? Mae'n ymddangos yn
doriad enfawr os yw'n wir, felly byddem yn croesawu
eglurhad o hynny. Rhai pethau na wnaethoch sôn
amdanynt yn y gyllideb yw bod cefnogaeth i bolisïau a
deddfwriaeth iechyd meddwl yn cael ei rhewi, bod
cefnogaeth i addysg a hyfforddiant gweithlu'r GIG yn cael
ei thorri, bod gwasanaethau cymdeithasol i blant yn cael eu
rhewi, bod Arolygiaeth Gofal a Gwasanaethau
Cymdeithasol Cymru yn cael ei thorri, bod Estyn yn cael ei
dorri, bod atal digartrefedd yn cael ei dorri, bod trechu
tlodi’n cael ei dorri a bod y gyllideb diwylliant wedi ei
tharo’n galed iawn, bod cyflogaeth a sgiliau’n cael eu torri a
bod yr iaith Gymraeg yn cael ei thorri. Felly, nid yw'n
newyddion da i gyd, yn amlwg. [Torri ar draws.] Na, nid
oedd yn sôn am hynny, nid wyf yn meddwl.
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 In terms of capital, can you explain how we will fund the £1
billion M4 vanity project across the Gwent levels in the face
of a very tight capital budget that you have outlined
yourselves? Obviously, the Llangefni link road will be
hugely welcomed in Llangefni and the environs—
[Laughter.]—but it’s difficult to see how exactly it fits into
this statement on a draft budget. But, nevertheless, the
people of Llangefni will be ecstatic tonight, no doubt.
[Laughter.]

O ran cyfalaf, a allwch chi egluro sut y byddwn yn ariannu
prosiect rhodres gwerth £1 biliwn yr M4 ar draws lefelau
Gwent yn wyneb cyllideb gyfalaf dynn iawn yr ydych wedi'i
hamlinellu eich hunain? Yn amlwg, bydd croeso mawr i
ffordd gyswllt Llangefni yn Llangefni a'r ardal—[Chwerthin.]
—ond mae'n anodd gweld sut yn union y mae'n cyd-fynd
â’r datganiad hwn am gyllideb ddrafft. Ond, serch hynny,
bydd pobl Llangefni wrth eu boddau heno, heb os.
[Chwerthin.]

 

 

 We cannot avoid the issue of HS2. I think transport
spending in England, as we know, will increase from £6.1
billion in 2015-16 to over £12 billion in 2020-21. As a
consequential, Wales will receive £740 million. This is not
due to any action by the Welsh Government; it’s just the
way the Barnett formula works. If 100 per cent
comparability was given to Wales, then we would receive
£71 million extra by 2020-21, but that’s small beer
because, really, looking ahead at the huge spending that
will occur afterwards on HS2, Wales stands to lose out to
the tune of hundreds of millions of pounds, and that is why
we have raised this issue and why it’s important in the face
of this very tight budget settlement. Diolch yn fawr.

Ni allwn osgoi mater HS2. Rwy'n credu y bydd gwariant ar
drafnidiaeth yn Lloegr, fel y gwyddom, yn cynyddu o £6.1
biliwn yn 2015-16 i dros £12 biliwn yn 2020-21. Fel swm
canlyniadol, bydd Cymru'n cael £740 miliwn. Nid yw hyn o
ganlyniad i unrhyw beth a wnaeth Llywodraeth Cymru;
dyna sut mae fformiwla Barnett yn gweithio. Pe byddai
Cymru’n cael cymaroldeb o 100 y cant, byddem yn cael
£71 miliwn ychwanegol erbyn 2020-21, ond mae hwnnw'n
swm tila oherwydd, mewn gwirionedd, wrth edrych ymlaen
ar y gwario enfawr a fydd yn digwydd wedyn ar HS2, bydd
Cymru ar ei cholled o gannoedd o filiynau o bunnoedd, a
dyna pam yr ydym wedi codi'r mater hwn a pham y mae’n
bwysig yn wyneb y setliad cyllideb tynn iawn hwn. Diolch
yn fawr.

 

 

15:08  

Diolch yn fawr, Alun Ffred Jones. I’m glad, again, that
you’re welcoming. There is a lot of consensus on my draft
budget statement this afternoon—a warm welcome for the
increase in health and social services and the intermediate
care fund. I think it is important again to put on record the
fact that we spend more per head than England on health
—7 per cent more on health and social care combined;
£172 more per person on health and social care combined.
The NHS budget will be more in real terms—0.6 per cent
higher in real terms in 2016-17 than in 2010-11. It is also
important that we have not only trialled the intermediate
care fund, which was a budget agreement between our
Government, Plaid Cymru and the Welsh Liberal
Democrats; indeed, we continued with it even though it
was only for a one-year agreement. We’ve continued into
this year because it has demonstrated benefits, and we are
continuing it into the next year. Indeed, local government,
when they made representations to us about the budget,
said that, if we can invest in social services and in the
intermediate care fund, because of their commitment, like
ours—and I think we share that preventative approach—
that would help relieve the pressure on services.

Diolch yn fawr, Alun Ffred Jones. Rwy'n falch, unwaith eto,
eich bod yn groesawgar. Mae llawer o gonsensws ar fy
natganiad am y gyllideb ddrafft y prynhawn yma—croeso
cynnes i’r cynnydd i iechyd a gwasanaethau cymdeithasol
a'r gronfa gofal canolraddol. Rwy'n meddwl ei bod yn
bwysig cofnodi eto y ffaith ein bod yn gwario mwy fesul
pen na Lloegr ar iechyd—7 y cant yn fwy ar iechyd a gofal
cymdeithasol gyda’i gilydd; £172 yn fwy fesul pen ar iechyd
a gofal cymdeithasol gyda’i gilydd. Bydd cyllideb y GIG yn
fwy mewn termau real—0.6 y cant yn uwch mewn termau
real yn 2016-17 nag yn 2010-11. Mae hefyd yn bwysig ein
bod nid yn unig wedi treialu’r gronfa gofal canolraddol, a
oedd yn gytundeb cyllideb rhwng ein Llywodraeth ni, Plaid
Cymru a Democratiaid Rhyddfrydol Cymru; yn wir, fe
wnaethom barhau â hi er mai dim ond cytundeb un
flwyddyn ydoedd. Rydym wedi parhau i mewn i eleni
oherwydd ei bod wedi dangos buddion, ac rydym yn
parhau i mewn i'r flwyddyn nesaf. Yn wir, dywedodd
llywodraeth leol, wrth gyflwyno sylwadau inni am y
gyllideb, pe gallem fuddsoddi mewn gwasanaethau
cymdeithasol ac yn y gronfa gofal canolraddol, oherwydd
eu hymrwymiad, fel ninnau—ac rwy’n meddwl ein bod yn
rhannu'r ymagwedd ataliol honno—y byddai hynny’n
helpu i leddfu'r pwysau ar wasanaethau.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Of course, there will be plenty of time to go into the detail
in terms of how we manage this difficult budget, where it
has been about sticking to our priorities and our principles.
I would say on one point that you’ve raised that we’ve
actually allocated £3 million more for our inspectorates, so
I just need to put the record straight on that. Of course,
that is something that is very important in terms of the
delivery of health and social care.

Wrth gwrs, bydd digonedd o amser i sôn am fanylion sut
yr ydym yn rheoli’r gyllideb anodd hon, yn y meysydd lle’r
ydym wedi glynu at ein blaenoriaethau a'n hegwyddorion.
Byddwn yn dweud am un pwynt yr ydych wedi’i godi ein
bod mewn gwirionedd wedi dyrannu £3 miliwn yn fwy i’n
harolygiaethau, felly roedd angen imi eich cywiro ar hynny.
Wrth gwrs, mae hynny'n rhywbeth sy'n bwysig iawn o ran
darparu gofal iechyd a gofal cymdeithasol.
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 In terms of some of the other issues you raised, in higher
education, yes, we have—. The most important thing, I
think, as I said in my statement, is that we are ensuring
that students don’t have to pay more than they did in
2009-10. But there have been some changes in the higher
education budget expenditure limit, because obviously
we’ve had to make sure that we can support the tuition fee
grant, and there has had to be an impact on other
priorities in terms of higher education.

O ran rhai o'r materion eraill a godwyd gennych, mewn
addysg uwch, ydym, rydym wedi—. Y peth pwysicaf, rwy’n
meddwl, fel y dywedais yn fy natganiad, yw ein bod yn
sicrhau nad oes rhaid i fyfyrwyr dalu mwy nag yr oeddent
yn 2009-10. Ond mae rhai newidiadau wedi’u gwneud i
derfyn gwariant y gyllideb addysg uwch, oherwydd yn
amlwg rydym wedi gorfod gwneud yn siŵr y gallwn gynnal
y grant ffioedd dysgu, ac roedd hynny’n golygu effaith
anochel ar flaenoriaethau eraill o ran addysg uwch.

 

 

 If we look at the ways in which we have sought to make
reductions that have not had a big impact in terms of
priorities, for example, in terms of economy, science and
transport, we have had a level of savings achieved through
efficiencies—re-profiling and a detailed review of activities.
Of course, it is capital, as I said, which is all important,
particularly to the economy, science and transport portfolio
and, indeed, to natural resources in terms of flood
protection. I’ve mentioned that. Of course, we’ve only had
days in which to respond to the comprehensive spending
review, so we will have much more detail in terms of capital
spend in the coming weeks, as we move into scrutiny, and,
indeed, as we make our announcements.

Os edrychwn ar y ffyrdd yr ydym wedi ceisio gwneud
gostyngiadau nad ydynt wedi cael effaith fawr o ran
blaenoriaethau, er enghraifft, o ran yr economi,
gwyddoniaeth a thrafnidiaeth, rydym wedi cyflawni
rhywfaint o arbedion drwy effeithlonrwydd—ailbroffilio ac
adolygiad manwl o weithgareddau. Wrth gwrs, cyfalaf, fel y
dywedais, sy’n hollbwysig, yn enwedig i bortffolio’r
economi, gwyddoniaeth a thrafnidiaeth ac, yn wir, i gyfoeth
naturiol o ran amddiffyn rhag llifogydd. Rwyf wedi sôn am
hynny. Wrth gwrs, dim ond ychydig ddiwrnodau yr ydym
wedi’u cael i ymateb i'r adolygiad cynhwysfawr o wariant,
felly bydd gennym lawer mwy o fanylion am wariant cyfalaf
yn yr wythnosau nesaf, wrth inni symud i mewn i graffu, ac,
yn wir, wrth inni wneud ein cyhoeddiadau.

 

 

15:11  

I obviously welcome the budget statement. The budget is
being set against a background of austerity by the
Westminster Government. The continuation of real-terms
cuts in expenditure is having a serious effect. Difficult
decisions are being made. I’m concerned about the effect
on local authorities’ services. I know the Conservative
candidate in Gower for the National Assembly has called
for the removal of all education expenditure by the local
authority, or as we know it, free school transport and
educational improvement.

Rwy’n amlwg yn croesawu'r datganiad cyllideb. Mae'r
gyllideb wedi’i gosod yn erbyn cefndir o gyni gan
Lywodraeth San Steffan. Mae parhad toriadau i wariant
termau real yn cael effaith ddifrifol. Mae penderfyniadau
anodd yn cael eu gwneud. Rwy'n poeni am yr effaith ar
wasanaethau awdurdodau lleol. Rwy’n gwybod bod
ymgeisydd Ceidwadol y Cynulliad Cenedlaethol yng Ngŵyr
wedi galw am gael gwared ar yr holl wariant ar addysg gan
yr awdurdod lleol, neu fel yr ydym yn ei adnabod, cludiant
ysgol am ddim a gwelliant addysgol.
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 The Conservative spokesperson at the Assembly has
consistently called for a freezing of council tax, which would
lead to the wholesale closure of leisure facilities, parks and
other discretionary services.

Mae llefarydd y Ceidwadwyr yn y Cynulliad wedi galw'n
gyson am rewi’r dreth gyngor, a fyddai'n arwain at gau
cyfleusterau hamdden, parciau a gwasanaethau dewisol
eraill ar raddfa eang.

 

 

 The simplistic view of the Conservatives that health is just
about hospitals needs to be answered. Health is about
lifestyle, housing, public health, social care, the effect of
loneliness, plus GP and community services; it’s not just
hospitals. All additional money for health is welcome.
Health has now reached 47 per cent of the Welsh budget;
at the current rate, it’ll pass 50 per cent well before the end
of the next Assembly. Perhaps we need to look at how
wisely it is being spent. Dr Keogh’s report in ‘The Observer’
said that 10 per cent of medical interventions in England
do no good for the patient. Others have gone further and
said 10 to 15 per cent of interventions in Wales either do
no good or actually do harm.

Mae angen ateb barn or-syml y Ceidwadwyr bod iechyd yn
golygu ysbytai yn unig. Mae iechyd yn ymwneud â ffordd o
fyw, tai, iechyd y cyhoedd, gofal cymdeithasol, effaith
unigrwydd, yn ogystal â gwasanaethau meddygon teulu a
chymuned; nid dim ond ysbytai mae’n ei olygu. Mae'r holl
arian ychwanegol i iechyd i'w groesawu. Mae iechyd bellach
wedi cyrraedd 47 y cant o gyllideb Cymru; ar y gyfradd
gyfredol, bydd dros 50 y cant ymhell cyn diwedd y
Cynulliad nesaf. Efallai fod angen inni edrych ar ba mor
ddoeth mae'n cael ei wario. Dywedodd adroddiad Dr
Keogh yn 'The Observer' nad yw 10 y cant o ymyriadau
meddygol yn Lloegr yn gwneud unrhyw les i'r claf. Mae
eraill wedi mynd ymhellach a dweud bod 10 i 15 y cant o
ymyriadau yng Nghymru naill ai ddim yn gwneud unrhyw
les neu mewn gwirionedd yn gwneud niwed.
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 The Nuffield report showed a substantial reduction in the
crude productivity of doctors between 1999-2000 and
2012. What discussion has the finance Minister had with
the health Minister regarding stopping interventions that
either do harm or do no good and improving productivity
to the previous level? Also, what discussions has the
finance Minister had with the Public Services Minister
regarding the effect that local government cuts will have
on discretionary services provided by local authorities?

Dangosodd adroddiad Nuffield ostyngiad sylweddol yng
nghynhyrchiant crai meddygon rhwng 1999-2000 a 2012.
Pa drafodaeth y mae'r Gweinidog cyllid wedi’i chael â’r
Gweinidog iechyd ynghylch rhoi'r gorau i ymyriadau sydd
naill ai’n gwneud niwed neu'n gwneud dim lles a gwella
cynhyrchiant i'r lefel flaenorol? Hefyd, pa drafodaethau y
mae'r Gweinidog cyllid wedi’u cael gyda'r Gweinidog
Gwasanaethau Cyhoeddus ynglŷn â'r effaith a gaiff
toriadau llywodraeth leol ar wasanaethau dewisol a
ddarperir gan awdurdodau lleol?

 

 

15:13  

Thank you very much, Mike Hedges. Your comment about
the Conservative candidate in Gower takes me back, and
so it should, to the Welsh Conservatives’ budget in 2010,
where, in fact—. What were they going to do? Cut
education, children and lifelong learning by 12 per cent.
Can you imagine where we would be here today if that
budget had been accepted? Cut social justice and local
government by 12.5 per cent; cut economy and transport
by 30 per cent; cut environment, sustainability and housing
by 25 per cent. I’m not going to let that go—that budget
—as we move through the scrutiny of how difficult it has
been when we have a 3.6 per cent real-terms cut. We’ve
had an 8 per cent real-terms cut over the last five years.
We now have a further 3.6 per cent cut. Yet, of course, the
call is always for, ‘Spend here, spend there’, and I have to
say, of course, we have a commitment to education.

Diolch yn fawr iawn, Mike Hedges. Mae eich sylwadau am
yr ymgeisydd Ceidwadol yng Ngŵyr yn fy atgoffa, fel y
dylai, o gyllideb Ceidwadwyr Cymru yn 2010, lle, a dweud y
gwir—. Beth oedden nhw'n mynd i'w wneud? Torri 12 y
cant ar addysg, plant a dysgu gydol oes. A allwch chi
ddychmygu ble y byddem ni yma heddiw pe byddai’r
gyllideb honno wedi ei derbyn? Torri 12.5 y cant ar
gyfiawnder cymdeithasol a llywodraeth leol; torri 30 y cant
ar economi a thrafnidiaeth; torri 25 y cant ar amgylchedd,
cynaliadwyedd a thai. Nid wyf am anghofio honno—y
gyllideb honno—wrth inni barhau i graffu ar ba mor anodd
oedd hyn a ninnau’n wynebu toriad o 3.6 y cant mewn
termau real. Rydym wedi cael toriad o 8 y cant mewn
termau real dros y pum mlynedd diwethaf. Nawr, mae
gennym doriad o 3.6 y cant pellach. Ac eto, wrth gwrs, yr
alwad bob amser yw, ‘Gwariwch fan hyn, gwariwch fan
draw’, ac mae’n rhaid imi ddweud, wrth gwrs, bod gennym
ymrwymiad i addysg.
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 I’m very pleased, Mike Hedges, to just give you some
response on how we will spend the extra £200 million to
support our hospitals and primary care. I will tell you, this is
about productivity; it is about efficiency; it’s about more
day cases for surgery; faster access to treatment; more care
closer to home; services in your community; investing in
primary care; more funding for GPs, practice nurses and
paramedics; better and faster access to diagnostic services,
often that’s a point that’s made in the Chamber, which will
improve waiting times; and investing in new treatments.
Those are the ways in which we would invest in new ways
of supporting and improving the efficiency and delivery of
our health services.

Rwy'n falch iawn, Mike Hedges, o roi rhyw ymateb ichi am
sut y byddwn yn gwario'r £200 miliwn ychwanegol i
gefnogi ein hysbytai a’n gofal sylfaenol. Rwyf am ddweud
wrthych, mae hyn yn fater o gynhyrchiant; mae'n fater o
effeithlonrwydd; mae'n fater o fwy o achosion dydd ar
gyfer llawdriniaeth; mynediad cyflymach at driniaeth; mwy
o ofal yn agosach i'r cartref; gwasanaethau yn eich
cymuned; buddsoddi mewn gofal sylfaenol; mwy o gyllid ar
gyfer meddygon teulu, nyrsys practis a pharafeddygon;
mynediad gwell a chyflymach at wasanaethau diagnostig,
sy’n aml yn bwynt sy’n cael ei wneud yn y Siambr, a fydd
yn gwella amseroedd aros; a buddsoddi mewn triniaethau
newydd. Dyna'r ffyrdd y byddem yn buddsoddi mewn
ffyrdd newydd o gefnogi a gwella effeithlonrwydd a
darpariaeth ein gwasanaethau iechyd.

 

 

15:15  

Can I thank the Minister for her statement and welcome
the extra money that we’ve agreed with her through the
Liberal Democrats’ budget agreement over two years with
the Welsh Government? As a result of that agreement, of
course, we have an increase in the pupil deprivation grant
for next year, which means each school will receive £1,150
for every pupil eligible to receive free school meals, an
extension of the pupil premium to £300 per pupil for the
under-fives and, of course, a young person’s bus pass for
16 to 18-year-olds worth nearly £15 million.

A gaf i ddiolch i'r Gweinidog am ei datganiad a chroesawu'r
arian ychwanegol yr ydym wedi’i gytuno â hi drwy
gytundeb cyllideb y Democratiaid Rhyddfrydol dros ddwy
flynedd gyda Llywodraeth Cymru? O ganlyniad i'r cytundeb
hwnnw, wrth gwrs, mae gennym gynnydd yn y grant
amddifadedd disgyblion ar gyfer y flwyddyn nesaf, sy'n
golygu y bydd pob ysgol yn cael £1,150 ar gyfer pob
disgybl sy’n gymwys i gael prydau ysgol am ddim, estyniad
i'r premiwm disgyblion i £300 ar gyfer pob disgybl dan
bump oed ac, wrth gwrs, tocyn bws i bobl ifanc 16 i 18 oed
sy'n werth bron i £15 miliwn.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The Minister has referred in her statement to the
agreement we made about the funding for an extra 5,000
new apprenticeships and she also referred, of course, to the
intermediate care fund that we helped negotiate a few
budgets ago, and which I’m very pleased to see has now
been increased back up to the £50 million that we agreed
with the Government at that time. I’d be interested if the
Minister could outline, in a bit more detail, exactly how that
money will now be allocated to ensure that we are able to
minimise the impact of any cuts in social services and get
much better working between health and social care.

Mae'r Gweinidog wedi cyfeirio yn ei datganiad at y
cytundeb a wnaethom ynglŷn â’r cyllid ar gyfer 5,000 o
brentisiaethau newydd ychwanegol a chyfeiriodd hefyd,
wrth gwrs, at y gronfa gofal canolraddol y gwnaethom
helpu i’w negodi rai cyllidebau yn ôl, ac rwy’n falch iawn o
weld bod honno nawr wedi’i chynyddu yn ôl i fyny at y £50
miliwn y gwnaethom ei gytuno â'r Llywodraeth ar y pryd.
Hoffwn i’r Gweinidog amlinellu, mewn ychydig mwy o
fanylder, sut yn union y caiff yr arian hwnnw ei ddyrannu
nawr i sicrhau ein bod yn gallu lleihau effaith unrhyw
doriadau yn y gwasanaethau cymdeithasol a chael llawer
gwell cydweithio rhwng iechyd a gofal cymdeithasol.

 

 

 I also welcome the extra £21 million for social services, but
I do take on board—and I think Alun Ffred Jones is right in
saying—that although that is a doubling of the extra
money that was put in last year, it’s a small amount of
money compared with the deficits that some local
authorities are running, particularly in adult and children’s
social services. I think we need to look at how that works
through. But, can I welcome the fact that, although local
government is facing cuts again next year, the Government
has managed to keep those cuts to less than 2 per cent, by
my calculation, of the SPA? No doubt we will see, when the
settlement is published tomorrow, exactly how that will
work through. But, I do think that we do need to make
sure that local government is protected as best as possible.
I certainly welcome the fact that the sort of cuts that went
through last year have not been repeated this year, and
the Government has been able to restrict the cuts in that
particular budget line.

Rwyf hefyd yn croesawu'r £21 miliwn ychwanegol ar gyfer
gwasanaethau cymdeithasol, ond rwy’n derbyn—ac rwy’n
meddwl bod Alun Ffred Jones yn iawn i ddweud—er bod
hynny’n dyblu'r arian ychwanegol a gafodd ei roi y llynedd,
mae'n swm bach o arian o'i gymharu â'r diffygion sydd gan
rai awdurdodau lleol, yn enwedig mewn gwasanaethau
cymdeithasol i oedolion a phlant. Rwy'n meddwl bod angen
inni edrych ar sut mae hynny'n gweithio drwodd. Ond, a
gaf i groesawu'r ffaith, er bod llywodraeth leol yn wynebu
toriadau eto y flwyddyn nesaf, bod y Llywodraeth wedi
llwyddo i gadw’r toriadau hynny i lai na 2 y cant, yn ôl fy
nghyfrifiad i, o’r maes rhaglenni gwariant? Mae'n siŵr y
cawn weld, pan gaiff y setliad ei gyhoeddi yfory, sut yn
union y bydd hynny'n gweithio drwodd. Ond, rwy’n
meddwl bod angen inni wneud yn siŵr bod llywodraeth
leol yn cael ei diogelu cystal ag y bo modd. Yn sicr, rwy’n
croesawu'r ffaith nad yw’r math o doriadau a aeth drwodd
y llynedd wedi eu hailadrodd eleni, a bod y Llywodraeth
wedi gallu cyfyngu ar y toriadau yn y llinell gyllideb
benodol honno.

 

 

 Minister, in addition to outlining in a bit more detail how
the intermediate care fund will be spent, I’d be grateful if,
also, you could give us some detail in terms of the extra
£260 million for health. There is a concern, of course, that
that money is just going to be used to pay for deficits
being met by local health boards. I’d be interested in
whether or not you have insisted that some of that money
is used for service improvement and investment in the
health service, rather than just covering those deficits. I
think we all expect the health boards to live within their
means, difficult as that is, and I do think that any extra
money for health needs to see service improvement
attached to it. So, I’d be grateful if you could also say what
additional work you’ve been doing with the local health
boards to ensure that that is actually delivered. No doubt,
Minister, we’ll be going through this in much greater detail
when we come to scrutinise this and in subsequent
debates. Thank you.

Weinidog, yn ogystal ag amlinellu ychydig yn fwy manwl
sut y caiff y gronfa gofal canolraddol ei gwario, byddwn yn
ddiolchgar pe gallech, hefyd, roi rhywfaint o fanylion inni
am y £260 miliwn ychwanegol ar gyfer iechyd. Ceir pryder,
wrth gwrs, y caiff yr arian hwnnw i gyd ei ddefnyddio i dalu
dyledion byrddau iechyd lleol. Byddai gennyf ddiddordeb
mewn cael gwybod a ydych chi wedi mynnu bod rhywfaint
o'r arian hwnnw’n cael ei ddefnyddio i wella gwasanaethau
a buddsoddi yn y gwasanaeth iechyd, yn hytrach na dim
ond talu’r dyledion hynny. Rwy’n meddwl ein bod i gyd yn
disgwyl i'r byrddau iechyd fyw o fewn eu modd, er mor
anodd yw hynny, ac rwy’n meddwl bod angen gweld
gwelliant mewn gwasanaethau ynghlwm wrth unrhyw arian
ychwanegol ar gyfer iechyd. Felly, byddwn yn ddiolchgar pe
gallech ddweud hefyd pa waith ychwanegol yr ydych wedi
bod yn ei wneud gyda'r byrddau iechyd lleol i sicrhau bod
hynny'n digwydd mewn gwirionedd. Mae'n siŵr, Weinidog,
y byddwn yn mynd drwy hyn mewn llawer mwy o fanylder
pan fyddwn yn craffu ar hyn ac mewn dadleuon dilynol.
Diolch.
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15:18  

Thank you very much, Peter, and, again, I’m glad we are so
much in accord with our budget priorities and principles. I
do believe there is much that’s shared across this Chamber
in terms of the way I’ve brought forward this draft budget
in these difficult times, with the real-terms cuts that we
face. I have, in terms of the prospects for the spend of our
intermediate care fund, already said that because it was so
successful in the first year, and as a result of the evidence,
we’ve then funded it into this year, into the second year, at
a lower level. But, now we are able to increase that to £50
million and, of course, we have examples across Wales as a
result of that integrated working between local authorities
and the health boards, which is providing the evidence that
we’re driving down the unacceptable waits in terms of
hospital discharges. We are also helping to avoid hospital
admission. It’s facilitating vulnerable people to maintain
their own independence and, of course, across Wales, I
know all Assembly Members will have seen how the NHS
and social services are working much more closely
together.

Diolch yn fawr, Peter, ac, unwaith eto, rwy’n falch ein bod
yn cytuno cymaint o ran ein blaenoriaethau a’n
hegwyddorion ar gyfer y gyllideb. Rwy’n credu ein bod yn
rhannu llawer ar draws y Siambr hon o ran y ffordd yr wyf
wedi cyflwyno’r gyllideb ddrafft hon yn y cyfnod anodd
hwn, a ninnau’n wynebu’r toriadau termau real hyn. Rwyf,
o ran y rhagolygon ar gyfer gwariant ein cronfa gofal
canolraddol, eisoes wedi dweud, oherwydd ei bod mor
llwyddiannus yn y flwyddyn gyntaf, ac o ganlyniad i'r
dystiolaeth, ein bod wedyn wedi eu hariannu i mewn i eleni,
i mewn i'r ail flwyddyn, ar lefel is. Ond, nawr rydym yn gallu
cynyddu hynny i £50 miliwn ac, wrth gwrs, mae gennym
enghreifftiau ledled Cymru o ganlyniad i’r gwaith integredig
hwnnw rhwng awdurdodau lleol a'r byrddau iechyd, sy'n
darparu'r dystiolaeth ein bod yn lleihau’r amseroedd aros
annerbyniol o ran rhyddhau o'r ysbyty. Rydym hefyd yn
helpu i osgoi derbyn pobl i'r ysbyty. Mae'n hwyluso pobl
agored i niwed i gadw eu hannibyniaeth eu hunain ac, wrth
gwrs, ledled Cymru, rwy’n gwybod y bydd holl Aelodau'r
Cynulliad wedi gweld sut mae'r GIG a'r gwasanaethau
cymdeithasol yn cydweithio'n llawer agosach â'i gilydd.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I think one of the important points—I’ve already said in the
answer to Mike Hedges the points about how we’re going
to invest that £200 million in the health service, so I won’t
repeat that. It’s not just about hospitals; it’s about primary
care. It’s, as I said, care closer to home and services in the
community, but also to make sure that we invest additional
capital funding.

Rwy'n meddwl mai un o'r pwyntiau pwysig—rwyf wedi
dweud eisoes yn yr ateb i Mike Hedges y pwyntiau ynglŷn
â sut yr ydym yn mynd i fuddsoddi’r £200 miliwn hwnnw
yn y gwasanaeth iechyd, felly ni wnaf ailadrodd hynny. Nid
dim ond mater o ysbytai ydyw; mae'n fater o ofal sylfaenol.
Hynny yw, fel y dywedais, gofal yn agosach i'r cartref a
gwasanaethau yn y gymuned, ond gwneud yn siŵr hefyd
ein bod yn buddsoddi cyllid cyfalaf ychwanegol.

 

 

 Capital has been raised this afternoon. We are going to
invest an additional £33.5 million for capital, and that, of
course, will help to update diagnostic equipment to make
sure that we also build that on top of the £220 million
capital programme. I think one of the points about our
record in terms of delivering health and social care, and
cushioning the local authorities against the impact of UK
Government cuts to local council budgets, is that we have
lower delayed transfers of care than in England and, of
course, the cuts to local government are far less. But it is
clear that we have to ensure that, in the way that we
deliver on this budget, it has been about ensuring that we,
as a Government, take responsibility for funding adult
social care. The UK Government, of course, is now passing
this on to local authorities, as the First Minister said earlier
on, through the council tax precept. We are taking
responsibility for delivering adult social care in the delivery
of a health and social care service, which, of course, is
vindicated in terms of the 7 per cent higher spend per
person on health and social care in Wales.

Mae cyfalaf wedi cael sylw y prynhawn yma. Rydym yn
mynd i fuddsoddi £33.5 miliwn ychwanegol ar gyfer cyfalaf,
a bydd hynny, wrth gwrs, yn helpu i ddiweddaru offer
diagnostig i wneud yn siŵr ein bod hefyd yn adeiladu
hynny ar ben y rhaglen gyfalaf £220 miliwn. Rwy'n credu
mai un o'r pwyntiau am ein hanes o ddarparu gofal iechyd
a gofal cymdeithasol, a chlustogi’r awdurdodau lleol rhag
effaith toriadau Llywodraeth y DU i gyllidebau cynghorau
lleol, yw bod gennym lai o oedi wrth drosglwyddo gofal
nag yn Lloegr ac, wrth gwrs, mae'r toriadau i lywodraeth
leol yn llawer llai. Ond mae'n amlwg bod yn rhaid inni
sicrhau, yn y ffordd yr ydym yn cyflawni’r gyllideb hon, ein
bod wedi sicrhau ein bod ni, fel Llywodraeth, yn cymryd
cyfrifoldeb am ariannu gofal cymdeithasol i oedolion. Mae
Llywodraeth y DU, wrth gwrs, nawr yn trosglwyddo hyn
ymlaen i awdurdodau lleol, fel y dywedodd y Prif Weinidog
yn gynharach, drwy braesept y dreth gyngor. Rydym yn
cymryd cyfrifoldeb am ddarparu gofal cymdeithasol i
oedolion wrth ddarparu gwasanaeth iechyd a gofal
cymdeithasol, sydd, wrth gwrs, wedi’i gyfiawnhau o ran y
gwariant 7 y cant yn uwch fesul pen ar iechyd a gofal
cymdeithasol yng Nghymru.

 

 

15:21  

Right. I still have five Members who want to be called. I’m
going to give you a minute to put a question. I really will
cut you off after a minute. Lynne Neagle.

Iawn. Mae gennyf bump o Aelodau sy’n dal yn dymuno
cael eu galw. Rwy’n mynd i roi munud ichi i ofyn cwestiwn.
Rwyf wir yn mynd i’ch atal chi ar ôl munud. Lynne Neagle.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:21  

Thank you, Deputy Presiding Officer. Can I give a warm
welcome to this budget today, Minister, especially the extra
funding that you’ve delivered for health, for social services,
for education, and particularly the protection for further
education? I do recognise that you’ve managed to do that
having been dealt a very tough hand by the UK
Government in Westminster.

Diolch, Ddirprwy Lywydd. A gaf i roi croeso cynnes i’r
gyllideb hon heddiw, Weinidog, yn enwedig yr arian
ychwanegol yr ydych wedi’i ddarparu i iechyd, i
wasanaethau cymdeithasol, i addysg, ac yn enwedig y
diogelwch i addysg bellach? Rwy’n cydnabod eich bod wedi
llwyddo i wneud hynny ar ôl cael eich rhoi mewn sefyllfa
anodd iawn gan Lywodraeth y DU yn San Steffan.

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I just wanted to ask two questions, specifically. I welcome
the protection that you’ve referred to for local government.
Will you join me today in recognising the hard work that
councils across Wales have put in to protect local services
in these difficult times; and can you say a bit more about
what that protection will look like when the announcement
is made tomorrow?

Roeddwn eisiau gofyn dau gwestiwn, yn benodol. Rwy’n
croesawu'r diogelwch yr ydych wedi cyfeirio ato i
lywodraeth leol. A wnewch chi ymuno â mi heddiw i
gydnabod y gwaith caled y mae cynghorau ledled Cymru
wedi’i wneud i ddiogelu gwasanaethau lleol yn y cyfnod
anodd hwn; ac a allwch chi ddweud ychydig mwy am sut y
bydd y diogelwch hwnnw’n edrych pan gaiff y cyhoeddiad
ei wneud yfory?

 

 

 In terms of the intermediate care fund, as I say, that is in
sharp contrast to what we’ve seen in England where social
care is in a state of near collapse. I welcome what you’ve
done to protect resources for social services, but can you
say a bit more about the intermediate care fund? In
particular, what assurances can you give that it’s not going
to be too dominated by health and will also have input
from social services?

O ran y gronfa gofal canolraddol, fel y dywedais, mae hi’n
dra gwahanol i'r hyn yr ydym wedi’i weld yn Lloegr lle mae
gofal cymdeithasol bron â chwalu’n llwyr. Rwy’n croesawu'r
hyn yr ydych wedi'i wneud i ddiogelu adnoddau’r
gwasanaethau cymdeithasol, ond a allwch chi ddweud
ychydig mwy am y gronfa gofal canolraddol? Yn benodol,
pa sicrwydd y gallwch chi ei roi na chaiff ei dominyddu’n
ormodol gan iechyd, ac y bydd hefyd yn cael mewnbwn
gan y gwasanaethau cymdeithasol?

 

 

15:22  

I thank Lynne Neagle, the Member for Torfaen, for that
warm welcome. I also think she’s the first person who has
mentioned further education. It’s very important that we
have made that decision, based on the evidence and the
importance of investing in our young people and the result
that that will mean in terms of progression and
apprenticeships.

Diolch i Lynne Neagle, yr Aelod dros Dorfaen, am y croeso
cynnes yna. Rwy’n meddwl hefyd mai hi yw’r person cyntaf
i sôn am addysg bellach. Mae'n bwysig iawn ein bod wedi
gwneud y penderfyniad hwnnw, ar sail y dystiolaeth a
phwysigrwydd buddsoddi yn ein pobl ifanc a'r canlyniad y
bydd hynny'n ei olygu o ran dilyniant a phrentisiaethau.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I think, in terms of local government, it is important to
recognise that we’ve looked at ways in which we can
increase funding flexibilities for local authorities. I
mentioned in my statement moving funding out of specific
grants and into unhypothecated funding. That’s
something, of course, that local government has called for.
Over £160 million of grants have been moved into the
revenue support grant during the current Assembly term
and, of course, we must remember that the Welsh
Government has provided £244 million annual funding for
the council tax reduction scheme, through the
unhypothecated settlement, following the abolition of
council tax benefit as part of welfare reform.

Rwy’n meddwl, o ran llywodraeth leol, ei bod yn bwysig
cydnabod ein bod wedi edrych ar ffyrdd y gallwn gynyddu
hyblygrwydd cyllido ar gyfer awdurdodau lleol. Soniais yn
fy natganiad am symud cyllid allan o grantiau penodol ac i
mewn i gyllid heb ei neilltuo. Mae hynny'n rhywbeth, wrth
gwrs, y mae llywodraeth leol wedi galw amdano. Mae dros
£160 miliwn o grantiau wedi eu symud i mewn i'r grant
cynnal refeniw yn ystod tymor presennol y Cynulliad ac,
wrth gwrs, rhaid inni gofio bod Llywodraeth Cymru wedi
darparu £244 miliwn o gyllid blynyddol i’r cynllun lleihau'r
dreth gyngor, drwy'r setliad heb ei neilltuo, ar ôl i fudd-dal
y dreth gyngor gael ei diddymu yn rhan o ddiwygio lles.

 

 

 We also have to remember that we are protecting schools’
funding by 1 per cent above changes to the Welsh budget
overall, and putting the majority of the growth through the
RSG—of course, the Minister for Public Services will be
making his statement on the provisional RSG tomorrow—
and the extra £21 million for social services. Again, I have
to say, a much better overall settlement in Wales in 2016
than for local government in England, as it has been year
on year, because of the right decisions taken, which were
supported on this side of the Chamber five years ago.

Mae’n rhaid inni gofio hefyd ein bod yn diogelu cyllid
ysgolion gan 1 y cant yn uwch na newidiadau i gyllideb
Cymru’n gyffredinol, ac yn rhoi'r rhan fwyaf o'r twf drwy'r
grant cynnal refeniw—wrth gwrs, bydd y Gweinidog
Gwasanaethau Cyhoeddus yn gwneud ei ddatganiad am y
grant cynnal refeniw dros dro yfory—a’r £21 miliwn yn
ychwanegol i’r gwasanaethau cymdeithasol. Unwaith eto,
mae’n rhaid imi ddweud, setliad cyffredinol llawer gwell yng
Nghymru yn 2016 nag i lywodraeth leol yn Lloegr, fel sydd
wedi digwydd flwyddyn ar ôl blwyddyn, oherwydd y
penderfyniadau cywir a wnaethpwyd, ac a gafodd eu
cefnogi ar yr ochr hon i'r Siambr bum mlynedd yn ôl.
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15:24  

How much did you receive in consequence of the UK
Government’s increased spending on health in England?
How much did you receive in consequence of the UK
Government’s announcement of the biggest house
building programme by any government since the 1970s,
for England? And how much of that additional money will
you be allocating to new housing supply in Wales during
2016-17, after the devastating cuts imposed on housing
since 1999 in Wales?

Faint gawsoch chi o ganlyniad i’r cynnydd yng ngwariant
Llywodraeth y DU ar iechyd yn Lloegr? Faint gawsoch chi o
ganlyniad i gyhoeddiad Llywodraeth y DU am y rhaglen
adeiladu tai fwyaf gan unrhyw lywodraeth ers yr 1970au, ar
gyfer Lloegr? A faint o’r arian ychwanegol hwnnw fyddwch
chi’n ei ddyrannu i gyflenwad tai newydd yng Nghymru yn
ystod 2016-17, ar ôl y toriadau trychinebus a osodwyd ar
dai ers 1999 yng Nghymru?

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Finally, what consideration will you give to rescuing the key
services being delivered by third sector bodies across
Wales, which have been improving lives and saving millions
for statutory services for decades, such as Disability Wales
and many others, given that when I wrote to the
community and housing Minister on behalf of third sector
bodies regarding core funding for the Families First
programme, the reply I received was that the late timing of
the UK Government’s spending review posed challenges
for budget planning?

Yn olaf, pa ystyriaeth a fyddwch yn ei roi i achub y
gwasanaethau allweddol sy'n cael eu darparu gan gyrff
trydydd sector ledled Cymru, sydd wedi bod yn gwella
bywydau ac yn arbed miliynau i wasanaethau statudol ers
degawdau, fel Anabledd Cymru a llawer o rai eraill, o gofio,
pan ysgrifennais at y Gweinidog cymunedau a thai ar ran
cyrff y trydydd sector ynglŷn â chyllid craidd i’r rhaglen
Teuluoedd yn Gyntaf, mai’r ateb a gefais oedd bod
amseriad hwyr adolygiad o wariant Llywodraeth y DU yn
peri heriau ar gyfer cynllunio cyllideb?
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Sometimes, Mark Isherwood, I do wonder whether you’re
in the right party, because you’re always condemning cuts
made by your UK Conservative Government, which of
course then are passed down to us. The consequential that
we received as a result of the spending review, the overall
consequential for the whole of our budget was only £110
million. That was what we received and, as a result of my
budget, I am making sure that we reprioritise our funding
so that we allocate, in fact, around £400 million to
portfolios where we believe our priorities are key.

Weithiau, Mark Isherwood, rwy’n meddwl tybed a ydych
chi yn y blaid iawn, oherwydd eich bod bob amser yn
condemnio toriadau gan eich Llywodraeth Geidwadol y
Deyrnas Unedig, sydd wrth gwrs wedyn yn cael eu
trosglwyddo i lawr i ni. Dim ond £110 miliwn oedd y swm
canlyniadol a gawsom o ganlyniad i'r adolygiad o wariant, y
swm canlyniadol cyffredinol ar gyfer y cyfan o'n cyllideb.
Dyna faint a gawsom, ac, o ganlyniad i fy nghyllideb, rwy’n
gwneud yn siŵr ein bod yn ail-flaenoriaethu ein cyllid fel
ein bod yn dyrannu, mewn gwirionedd, tua £400 miliwn i
bortffolios lle’r ydym yn credu bod ein blaenoriaethau yn
allweddol.
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 Of course, in terms of capital investment, we are on track
to deliver around £3.8 billion of new investment in Wales.
But our capital budget, despite capital consequentials, is
nearly a third lower—[Interruption.] This is not a debate.
This is a statement, and I’m responding. It’s a third lower in
real terms than its peak in 2010. Of course, you will see the
ways in which we’re allocating over £230 million of new
capital investment to support economic and social
infrastructure, and that will include housing. I’ve already
announced the Help to Buy funding—over £26 million—
and the fact that we’re allocating to departmental budgets
the use of £150 million to enable them to invest, just in
terms of communities and tackling poverty. But I would say
that there’s £21.7 million for the increase in supplying
choice of affordable housing action—that’s going to go
towards the social housing grant, and that’s gone in
England. There is no funding for the social housing grant
any more in England. In Wales, we believe it’s not just
about home ownership; it’s about affordable social housing
in Wales. I know that in this Chamber there is strong
support for our priorities in terms of social housing.

Wrth gwrs, o ran buddsoddi cyfalaf, rydym ar y trywydd
iawn i gyflawni tua £3.8 biliwn o fuddsoddiad newydd yng
Nghymru. Ond mae ein cyllideb gyfalaf, er gwaethaf symiau
canlyniadol cyfalaf, bron i draean yn is—[Torri ar draws.]
Nid dadl yw hon. Datganiad yw hwn, ac rwy'n ymateb. Mae
draean yn is mewn termau real na’i hanterth yn 2010.
Wrth gwrs, fe welwch sut yr ydym yn dyrannu dros £230
miliwn o fuddsoddiad cyfalaf newydd i gefnogi seilwaith
economaidd a chymdeithasol, a bydd hynny’n cynnwys tai.
Rwyf eisoes wedi cyhoeddi’r cyllid Cymorth i Brynu—dros
£26 miliwn—a'r ffaith ein bod yn dyrannu £150 miliwn i
gyllidebau adrannol i’w ddefnyddio i fuddsoddi, dim ond o
ran cymunedau a threchu tlodi. Ond byddwn yn dweud
bod £21.7 miliwn ar gael ar gyfer y gweithredu i gynyddu’r
dewis o dai fforddiadwy—bydd hynny'n mynd tuag at y
grant tai cymdeithasol, ac mae hwnnw wedi mynd yn
Lloegr. Does dim cyllid ar gyfer y grant tai cymdeithasol
mwyach yn Lloegr. Yng Nghymru, rydym yn credu ei fod
yn fater o fwy na pherchnogaeth cartrefi; mae'n fater o dai
cymdeithasol fforddiadwy yng Nghymru. Gwn fod
cefnogaeth gref yn y Siambr hon i’n blaenoriaethau o ran
tai cymdeithasol.
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I very much welcome, Minister, that despite the cuts
imposed by the Westminster Government, this draft
budget includes further investment in social services and
social care. Will you, Minister, give consideration to
specifically funding the development of a national delivery
strategy for dementia care, based on the principles of the
successful integrated family support teams in children’s
social services? Such a scheme could identify and develop
the best practice from the integrated care fund, and could
be implemented through the regulations on partnership
agreements under the Social Services and Well-being
(Wales) Act 2014 recently passed by this House. Do you,
Minister, agree with me that this would be a positive,
statutory and financially efficient way to ensure the
integration of health and social care with the involvement
of the third and independent sectors, to improve the lives
of dementia sufferers and their carers, and to avoid
unnecessary hospital admissions and to facilitate
discharge?

Rwy’n croesawu’n fawr iawn, Weinidog, er gwaethaf y
toriadau a orfodwyd gan Lywodraeth San Steffan, y ffaith
bod y gyllideb ddrafft hon yn cynnwys buddsoddiad
ychwanegol mewn gwasanaethau cymdeithasol a gofal
cymdeithasol. A wnewch chi, Weinidog, ystyried ariannu’n
benodol y gwaith o ddatblygu strategaeth gyflenwi
genedlaethol ar gyfer gofal dementia, yn seiliedig ar
egwyddorion y timau integredig cymorth i deuluoedd sy’n
llwyddiannus o fewn gwasanaethau cymdeithasol i blant?
Gallai cynllun o'r fath nodi a datblygu'r arferion gorau o'r
gronfa gofal integredig, a gellid ei roi ar waith drwy'r
rheoliadau ar gytundebau partneriaeth o dan Ddeddf
Gwasanaethau Cymdeithasol a Llesiant (Cymru) 2014 a
basiwyd yn ddiweddar gan y Tŷ hwn. A ydych chi,
Weinidog, yn cytuno â mi y byddai hyn yn ffordd
gadarnhaol, statudol ac ariannol effeithlon o sicrhau
integreiddio iechyd a gofal cymdeithasol gan gynnwys y
trydydd sector a'r sector annibynnol, i wella bywydau
dioddefwyr dementia a'u gofalwyr, ac i osgoi derbyniadau
diangen i'r ysbyty ac i hwyluso rhyddhau o’r ysbyty?
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Well, I do welcome Gwenda Thomas’s questions, because
she’s quite right. We have to look beyond the intermediate
care fund for ways in which we’re investing in the
integration of health and social care as a result of our £21
million into social services. But also, because we’ve got the
Social Services and Well-being (Wales) Act, which of course
Gwenda Thomas pioneered, we actually have the means to
have that integration. And I would say in terms of extra
funding for older people’s health services and mental
health services, an extra £30 million over and above the
£200 million is going to that sector in terms of older
people’s mental health services. So, the prospects for what
you’ve described are very real.

Wel, rwy’n croesawu cwestiynau Gwenda Thomas,
oherwydd mae hi yn llygad ei lle. Mae'n rhaid inni edrych y
tu hwnt i'r gronfa gofal canolraddol ar ffyrdd yr ydym yn
buddsoddi mewn integreiddio iechyd a gofal cymdeithasol
o ganlyniad i'n £21 miliwn i wasanaethau cymdeithasol.
Ond hefyd, oherwydd bod gennym y Ddeddf
Gwasanaethau Cymdeithasol a Llesiant (Cymru), a
arloesodd Gwenda Thomas, wrth gwrs, mae gennym mewn
gwirionedd y modd i gael yr integreiddio hwnnw. A
byddwn yn dweud o ran arian ychwanegol i wasanaethau
iechyd i bobl hŷn a gwasanaethau iechyd meddwl, bod £30
miliwn yn ychwanegol i’r £200 miliwn yn mynd i'r sector
hwnnw o ran gwasanaethau iechyd meddwl i bobl hŷn.
Felly, mae'r rhagolygon ar gyfer yr hyn yr ydych wedi’i
ddisgrifio yn real iawn.
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Weinidog, rŷch chi wedi gwneud job da iawn o ffocysu ar yr
adrannau hynny o’ch cyllideb rŷch chi wedi medru’u
diogelu neu gynyddu, ond a gaf i ofyn ichi am funud i
ffocysu ar adran sydd yn wynebu toriad sylweddol, o beth
welaf i, sef y toriad yn y llinell refeniw ar gyfer addysg uwch
o £41 miliwn? Mae hwnnw yn doriad o fewn blwyddyn o
32 y cant, sydd yn ymddangos yn sylweddol iawn, iawn. A
gaf i ofyn i chi gadarnhau bod hynny’n ddehongliad cywir
yn y cwymp yna o refeniw i addysg uwch, ac a gaf i ofyn i
chi, felly, pam bod y sector yma wedi cael ei benodi’n
benodol iawn i wynebu toriad o’r math yma? A sut ydych
chi’n rhagweld y bydd unrhyw sector, a’r sector hwn yn
benodol, yn gallu dygymod â thoriad o’r raddfa yna?

Minister, you’re doing a very good job of focusing on those
areas of your budget that you’ve been able to safeguard or
increase, but could I ask you for one moment to focus on a
department facing a substantial cut as far as I see, that is, a
cut in the revenue line for higher education of £41 million?
That is an in-year cut of 32 per cent, which appears to be
very substantial indeed. Can I ask you to confirm that that
is an accurate interpretation in terms of that fall in revenue
for higher education, and can I ask you therefore why this
sector has been designated very specifically to face a cut of
this kind? How do you anticipate that any sector, and this
sector in particular, can cope with a cut on that scale?
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Clearly, we have had to make tough decisions. We have
decided to invest and reprioritise in terms of this budget
and many of the announcements I’ve made today I know
have been welcomed by Members across the Chamber. But
it has meant that we have had to look very carefully in
terms of, particularly, unprotected areas, and look very
carefully at how we can support them. And I think the
issues around higher education—as I said, we have had to
transfer funding for the tuition fee grant and we’ve had to
look at cutting other education priorities. You, of course,
will have a chance for scrutiny. But, you know, I would ask
you, if you agree with many of the priorities that I’ve
expressed today in my draft budget, where would you
make the cuts, because cuts have had to be made? And
you will have the opportunity in terms of looking carefully
at this through scrutiny. But I am sure that you will agree
that it has been important that we also prioritise further
education and apprenticeships. Indeed, we had a budget
agreement around apprenticeships, because we recognised
that we should not just be investing in higher education,
we should be investing in the progression that we want for
our young people, particularly through vocational
opportunities, into further education as well.

Yn amlwg, rydym wedi gorfod gwneud penderfyniadau
anodd. Rydym wedi penderfynu buddsoddi ac ail-
flaenoriaethu o ran y gyllideb hon ac mae llawer o'r
cyhoeddiadau yr wyf wedi’u gwneud heddiw, rwy'n
gwybod, wedi eu croesawu gan Aelodau ar draws y Siambr.
Ond mae wedi golygu ein bod wedi gorfod edrych yn
ofalus iawn o ran, yn arbennig, meysydd nad ydynt wedi eu
diogelu, ac edrych yn ofalus iawn ar sut y gallwn eu
cefnogi. Ac rwy’n meddwl bod y materion sy'n ymwneud
ag addysg uwch—fel y dywedais, rydym wedi gorfod
trosglwyddo cyllid y grant ffioedd dysgu ac rydym wedi
gorfod edrych ar dorri blaenoriaethau addysg eraill. Bydd
gennych, wrth gwrs, gyfle i graffu. Ond, wyddoch chi, rwyf
yn gofyn ichi, os ydych yn cytuno â llawer o'r
blaenoriaethau yr wyf wedi’u mynegi heddiw yn fy
nghyllideb ddrafft, ble y byddech yn gwneud y toriadau,
oherwydd rydym wedi gorfod gwneud toriadau? A chewch
gyfle i edrych yn fanwl ar hyn drwy graffu. Ond rwy’n siŵr y
byddwch yn cytuno ei bod wedi bod yn bwysig ein bod
hefyd yn blaenoriaethu addysg bellach a phrentisiaethau.
Yn wir, roedd gennym gytundeb cyllideb ynglŷn â
phrentisiaethau, oherwydd roeddem yn cydnabod na
ddylem fuddsoddi mewn addysg uwch yn unig; dylem
fuddsoddi yn y dilyniant a hoffem i'n pobl ifanc, yn enwedig
drwy gyfleoedd galwedigaethol, i addysg bellach hefyd.
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And finally, Alun Davies. Ac yn olaf, Alun Davies.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Thank you very much, Deputy Presiding Officer. Like others
this afternoon, Minister, I’d like to welcome the statement
that you’ve made, particularly welcome the additional
investment in health and social services. I think it’s
important to note that the cuts that are being made by the
United Kingdom Government today are not simply to
repay debt but as a direct consequence of their poor
management of the economy over the last few years. In
making this budget statement today you’ve said that you
want to see a balanced economic recovery, a fair Wales and
that you want to invest in the future. Local government
provides local services, local jobs and provides absolutely
key services to people across Wales. Now, we know that
we’ve protected local government here from the over 40
per cent of cuts in real terms that they’ve seen on the
other side of Offa’s Dyke. But can you, finance Minister,
look at how we can further protect and enhance the
funding for local government over the next few years? As
we move into a period of reorganisation, it is important
that we do this whilst ensuring that local government is
well funded to provide core services.

Diolch yn fawr, Ddirprwy Lywydd. Fel eraill y prynhawn
yma, Weinidog, hoffwn groesawu'r datganiad yr ydych
wedi’i wneud, a chroesawu'n arbennig y buddsoddiad
ychwanegol mewn iechyd a gwasanaethau cymdeithasol.
Credaf ei bod yn bwysig nodi nad dim ond ad-dalu dyled
yw diben y toriadau sy'n cael eu gwneud gan Lywodraeth y
Deyrnas Unedig heddiw; maent hefyd yn digwydd o
ganlyniad uniongyrchol i'w rheolaeth wael o'r economi yn
ystod y blynyddoedd diweddar. Wrth wneud y datganiad
hwn ar y gyllideb heddiw, rydych wedi dweud yr hoffech
weld adferiad economaidd cytbwys, Cymru deg ac yr
hoffech fuddsoddi yn y dyfodol. Mae llywodraeth leol yn
darparu gwasanaethau lleol, swyddi lleol ac yn darparu
gwasanaethau cwbl allweddol i bobl ledled Cymru. Nawr,
rydym yn gwybod ein bod wedi diogelu llywodraeth leol
yma rhag y dros 40 y cant o doriadau mewn termau real y
maent wedi’u gweld ar yr ochr arall i Glawdd Offa. Ond a
allwch chi, Weinidog cyllid, edrych ar sut y gallwn wneud
mwy i ddiogelu a gwella’r cyllid i lywodraeth leol dros y
blynyddoedd nesaf? Wrth inni symud i mewn i gyfnod o
ad-drefnu, mae'n bwysig ein bod yn gwneud hyn gan
sicrhau hefyd bod llywodraeth leol wedi’i hariannu'n dda i
ddarparu gwasanaethau craidd.
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I thank Alun Davies and, quite clearly, I am having to
present a budget, which I believe is a budget for a fairer,
better Wales, investing for the future, as a result of a 3.6
per cent real-terms cut to our budget, and that’s a 4.5 per
cent cut to our revenue budget, which, of course, is where
the services that you are focusing on in terms of local
government are most affected. But we have made the
decision to reduce the impact of the cuts on local
government. We’ve done that by enabling extra
investment in social services and in schools, which will go
into the revenue support grant. But I also believe that the
other ways in which we can support some of our protected
areas mean that we can continue with our capital
programme in twenty-first century schools and also that
we can target our investment at those protected groups
who will be the most vulnerable groups who will be most
adversely affected by cuts. So, if you look at our
communities, we’ve invested in front-line education and
social services delivery through the revenue support grant,
used our levers on infrastructure and innovative finance,
protected programmes aimed at equality, community
regeneration, sustainability and climate change—we believe
those are the key services that people value in Wales—as
well as investing in our health and social care services.

Diolch i Alun Davies ac, yn gwbl amlwg, rwy’n gorfod
cyflwyno cyllideb, sydd yn fy marn i yn gyllideb ar gyfer
Cymru decach, well, gan fuddsoddi ar gyfer y dyfodol, o
ganlyniad i doriad o 3.6 y cant mewn termau real i'n
cyllideb, ac mae hynny'n doriad o 4.5 y cant i’n cyllideb
refeniw, sef, wrth gwrs, lle mae'r gwasanaethau yr ydych yn
canolbwyntio arnynt o ran llywodraeth leol yn teimlo’r
effaith fwyaf. Ond rydym wedi penderfynu lleihau effaith y
toriadau ar lywodraeth leol. Rydym wedi gwneud hynny
drwy alluogi buddsoddiad ychwanegol yn y gwasanaethau
cymdeithasol ac mewn ysgolion, a fydd yn mynd i'r grant
cynnal refeniw. Ond rwyf hefyd yn credu bod y ffyrdd eraill
y gallwn gefnogi rhai o'r meysydd yr ydym yn eu diogelu
yn golygu y gallwn barhau â'n rhaglen gyfalaf yn ysgolion
yr unfed ganrif ar hugain, ac y gallwn hefyd dargedu ein
buddsoddiad at y grwpiau hynny yr ydym yn eu diogelu a
fydd y mwyaf agored i niwed a fydd yn teimlo effaith
andwyol y toriadau fwyaf. Felly, os edrychwch ar ein
cymunedau, rydym wedi buddsoddi mewn darpariaeth
addysg a gwasanaethau cymdeithasol rheng flaen drwy'r
grant cynnal refeniw, rydym wedi defnyddio ein
hysgogiadau o ran seilwaith a chyllid arloesol, wedi diogelu
rhaglenni sydd â’r nod o gydraddoldeb, adfywio
cymunedol, cynaliadwyedd a newid yn yr hinsawdd—
rydym yn credu mai’r rheini yw'r gwasanaethau allweddol y
mae pobl yn eu gwerthfawrogi yng Nghymru—yn ogystal
â buddsoddi yn ein gwasanaethau iechyd a gofal
cymdeithasol.
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Thank you, Minister. Diolch, Weinidog.
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15:34  4. Datganiad: Trydaneiddio’r
Rheilffyrdd

4. Statement: Rail Electrification

Item 4 is the statement by the Minister for Economy,
Science and Transport on rail electrification, and I call on
the Minister for Economy, Science and Transport, Edwina
Hart.

Eitem 4 yw'r datganiad gan Weinidog yr Economi,
Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth am drydaneiddio rheilffyrdd,
a galwaf ar Weinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth, Edwina Hart.
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Thank you, acting Presiding Officer. I wanted to update
Members today on rail electrification in south Wales,
following the publication of the Hendy review of the
planned five-year funding programme for Network Rail.

Diolch, Lywydd dros dro. Roeddwn eisiau diweddaru'r
Aelodau heddiw ar drydaneiddio'r rheilffordd yn y de, yn
sgil cyhoeddi adolygiad Hendy o’r rhaglen ariannu pum
mlynedd a gynlluniwyd ar gyfer Network Rail.
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 The Hendy review was published on 25 November,
following the announcement of the comprehensive
spending review. The principal implication for Wales is the
confirmation that the timescales for electrifying the Great
Western main line have slipped considerably. Electrification
of the Great Western main line between London and
Cardiff will now be completed in 2019, rather than 2017, as
previously announced. There is no firm date given for the
completion of the electrification of the line between Cardiff
and Swansea. Instead, it’s stated that this is expected to be
completed in control period 6, which runs from 2019 to
2024.

Cyhoeddwyd adolygiad Hendy ar 25 Tachwedd, ar ôl
cyhoeddiad yr adolygiad cynhwysfawr o wariant. Y prif
oblygiad i Gymru yw'r cadarnhad bod yr amserlenni ar
gyfer trydaneiddio prif reilffordd Great Western wedi
llithro’n sylweddol. Bellach, caiff trydaneiddio'r brif reilffordd
Great Western rhwng Llundain a Chaerdydd ei gwblhau yn
2019, yn hytrach na 2017, fel y cyhoeddwyd yn flaenorol.
Nid oes dyddiad pendant wedi’i roi ar gyfer cwblhau
trydaneiddio'r rheilffordd rhwng Caerdydd ac Abertawe. Yn
hytrach, mae'n dweud bod disgwyl i hyn gael ei gwblhau
yng nghyfnod rheoli 6, sef rhwng 2019 a 2024.
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 Following publication of the review, I wrote to Sir Peter
Hendy, outlining our disappointment at the outcome, and
seeking his assurance that Network Rail will work openly
with the Welsh Government as we develop our plans.
Electrification of the main line to Swansea is vital to
supporting future passenger demand and economic
growth across south Wales. It is of great importance to the
Welsh economy, and I am concerned about the potential
impact of the delay on west Wales, as well as the
implications of delivering the project across two control
periods.

Ar ôl cyhoeddiad yr adolygiad, ysgrifennais at Syr Peter
Hendy i amlinellu ein siom o ran y canlyniad, ac i ofyn am ei
sicrwydd y bydd Network Rail yn gweithio'n agored gyda
Llywodraeth Cymru wrth inni ddatblygu ein cynlluniau.
Mae trydaneiddio'r brif reilffordd i Abertawe yn hanfodol i
ateb y galw gan deithwyr yn y dyfodol ac i gynnal twf
economaidd ledled y de. Mae'n bwysig iawn i economi
Cymru, ac rwy’n pryderu am effaith bosibl yr oedi ar y
gorllewin, yn ogystal â goblygiadau cyflawni’r prosiect ar
draws dau gyfnod rheoli.

 

 

 I also wrote to Claire Perry MP, Parliamentary Under-
Secretary of State for Transport, again outlining our
disappointment and seeking clarification and assurances on
the timing of the completion of electrification to Swansea
within control period 6, and the introduction of services.
Last week, I met the Secretary of State for Transport,
Patrick McLoughlin MP, when he visited south Wales. At
that meeting, I reiterated that we expect Network Rail, and
the UK Government, to clarify the timing of delivery of
electrification to Swansea. I also raised the importance of
delivering electrification in north Wales, and stressed its
importance in driving economic growth in Wales.

Rwyf hefyd wedi ysgrifennu at Claire Perry AS, yr Is-
Ysgrifennydd Gwladol Seneddol dros Drafnidiaeth, eto i
amlinellu ein siom a gofyn am eglurhad a sicrwydd ar
amseriad cwblhau'r trydaneiddio i Abertawe o fewn cyfnod
rheoli 6, a chyflwyno gwasanaethau. Yr wythnos diwethaf,
cyfarfûm â’r Ysgrifennydd Gwladol dros Drafnidiaeth,
Patrick McLoughlin AS, pan ymwelodd â de Cymru. Yn y
cyfarfod hwnnw, dywedais eto ein bod yn disgwyl i
Network Rail, a Llywodraeth y DU, egluro amseriad
cyflawni’r trydaneiddio i Abertawe. Soniais hefyd am
bwysigrwydd darparu trydaneiddio yn y gogledd, gan
bwysleisio ei bwysigrwydd i sbarduno twf economaidd yng
Nghymru.

 

 

 Electrification of the main line will be a huge step forward in
creating a modern train service that’s capable of meeting
future demand and supporting economic growth across
Wales. We’ll continue to press the UK Government for the
timely delivery of electrification, and I’ve emphasised the
importance of providing information in a timely manner to
ensure we have the opportunity to consider it as part of
our own franchise and infrastructure planning.

Bydd trydaneiddio'r brif reilffordd yn gam mawr ymlaen o
ran creu gwasanaeth trenau modern a fydd yn gallu diwallu
galw yn y dyfodol a chynnal twf economaidd ledled Cymru.
Byddwn yn parhau i bwyso ar Lywodraeth y DU i
ddarparu’r trydaneiddio yn amserol, ac rwyf wedi pwysleisio
pwysigrwydd darparu gwybodaeth mewn modd amserol i
sicrhau bod gennym gyfle i'w ystyried yn rhan o'n gwaith
cynllunio masnachfraint a seilwaith ein hunain.

 

 

15:37  

I call on William Graham, the Conservative spokesperson. Galwaf ar William Graham, llefarydd y Ceidwadwyr.
Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:37  

Thank you, acting Deputy Presiding Officer. May I welcome
the statement from the Minister this afternoon? Clearly, it
is regrettable that this time slip has occurred. I look
forward to the Minister indicating, perhaps in a later
statement, when she is able to determine exactly what the
eventual—or the likely eventual—cost of the electrification
scheme will be. The Minister will know that the Secretary of
State for Transport has suggested that the timescale,
though slipping, will be met as early as possible within
control period 6, with the extension to Swansea. Arising
from the Barnett consequentials, which the First Minister
mentioned this afternoon, of the HS2 project, an extra
£750 million will be coming to Wales, which is clearly to be
welcomed, together with the fact that the new intercity
express programme trains will be immediately introduced
for the Swansea service in 2018.

Diolch, Ddirprwy Lywydd dros dro. A gaf i groesawu'r
datganiad gan y Gweinidog y prynhawn yma? Yn amlwg,
mae'n anffodus bod y llithriad amser hwn wedi digwydd.
Edrychaf ymlaen at glywed y Gweinidog yn nodi, efallai
mewn datganiad yn ddiweddarach, pryd y gall hi ganfod
beth yn union fydd cost derfynol—neu gost derfynol
debygol—y cynllun trydaneiddio. Bydd y Gweinidog yn
gwybod bod yr Ysgrifennydd Gwladol dros Drafnidiaeth
wedi awgrymu y caiff yr amserlen, er ei bod yn llithro, ei
bodloni cyn gynted â phosibl o fewn cyfnod rheoli 6, gyda'r
estyniad i Abertawe. O ganlyniad i symiau canlyniadol
Barnett y prosiect HS2, y mae’r Prif Weinidog wedi sôn
amdano y prynhawn yma, bydd £750 miliwn ychwanegol
yn dod i Gymru, sy'n amlwg i'w groesawu, ynghyd â'r ffaith
y caiff trenau’r rhaglen newydd trenau cyflym rhwng
dinasoedd eu cyflwyno ar unwaith ar gyfer gwasanaeth
Abertawe yn 2018.

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The Minister will also know that the consequences of HS2
will have significant improvement on the rail link for north
Wales. And I note today that the Virgin network hopes to
increase the frequency of trains between Shropshire and
London—again, an important and useful addition to the
travelling public in north Wales.

Bydd y Gweinidog hefyd yn gwybod y bydd symiau
canlyniadol HS2 yn creu gwelliant sylweddol i’r cyswllt
rheilffordd yn y gogledd. Ac rwy’n nodi heddiw bod y
rhwydwaith Virgin yn gobeithio cynyddu amlder y trenau
rhwng Sir Amwythig a Llundain—unwaith eto,
ychwanegiad pwysig a defnyddiol i'r cyhoedd sy'n teithio
yn y gogledd.
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 The Minister has shared, in her statement, some
information, but we would welcome further information, as
I say, on the cost increases. We’d welcome a full
explanation of that in a further statement. It’s noted, of
course, that the inquiry the Minister refers to was, in fact,
commissioned by the Treasury, rather than the
Department for Transport, so we hope, therefore, that the
Chancellor of the Exchequer will be able to make available
funds as soon as possible for this very important link that
the United Kingdom Government has embarked upon, to
be completed as soon as possible.

Mae'r Gweinidog wedi rhannu rhywfaint o wybodaeth yn ei
datganiad, ond byddem yn croesawu rhagor o wybodaeth,
fel y dywedais, am y cynnydd yn y gost. Byddem yn
croesawu eglurhad llawn o hynny mewn datganiad pellach.
Rydym yn nodi, wrth gwrs, bod yr ymchwiliad y mae'r
Gweinidog yn cyfeirio ato, mewn gwirionedd, wedi’i
gomisiynu gan y Trysorlys, yn hytrach na'r Adran
Drafnidiaeth, felly rydym yn gobeithio, felly, y bydd
Canghellor y Trysorlys yn gallu darparu arian cyn gynted
ag y bo modd ar gyfer y cyswllt pwysig iawn hwn y mae
Llywodraeth y Deyrnas Unedig wedi dechrau arno, i'w
gwblhau cyn gynted ag y bo modd.

 

 

15:39  

I thank William Graham for his comments. The transport
Secretary, Patrick McLoughlin, had said—I think when he
was interviewed by the BBC—that he hoped the
electrification of the Great Western rail line to Swansea can
be completed by 2020 or 2021, and those are the inquiries
that we are now currently making. Because I think I made
the point quite forcibly that there will be no element of
trust unless it was at the start of that control period,
because, if it went to the end of the control period, there’d
be a feeling that perhaps nothing would happen on these
particular matters.

Diolch i William Graham am ei sylwadau. Roedd yr
Ysgrifennydd trafnidiaeth, Patrick McLoughlin, wedi dweud
—pan gafodd ei gyfweld gan y BBC rwy’n meddwl—ei fod
yn gobeithio y gellir cwblhau trydaneiddio rheilffordd y
Great Western i Abertawe erbyn 2020 neu 2021, a dyna’r
ymchwiliadau yr ydym nawr yn eu gwneud ar hyn o bryd.
Oherwydd rwy’n meddwl fy mod wedi gwneud y pwynt yn
eithaf cryf na fydd unrhyw elfen o ymddiried oni bai ei fod
ar ddechrau’r cyfnod rheoli hwnnw, oherwydd, pe byddai'n
mynd i ddiwedd y cyfnod rheoli, efallai y byddai teimlad na
fyddai dim byd yn digwydd ar y materion penodol hyn.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 In terms of the cost agenda, the estimated costs of
electrifying the line between London and Cardiff rose from
£1.6 billion in 2014 to £2.8 billion in 2015. So, we do have
to have greater certainty on the figures and the costs, and
that brings very neatly into place the role of Network Rail
here, in terms of their ability to deliver on cost, and, of
course, on time. In terms of the new IEP trains, I’m hoping
myself to see some of these trains and go on one, because
they are currently there, because apparently they will be a
very useful addition to the network.

O ran yr agenda cost, cododd costau amcangyfrifedig
trydaneiddio'r rheilffordd rhwng Llundain a Chaerdydd o
£1.6 biliwn yn 2014 i £2.8 biliwn yn 2015. Felly, mae’n
rhaid inni gael mwy o sicrwydd am y ffigurau a'r costau, ac
mae hynny’n arwain yn daclus iawn at swyddogaeth
Network Rail yma, o ran eu gallu i gyflawni o fewn costau,
ac, wrth gwrs, ar amser. O ran trenau’r rhaglen newydd
trenau cyflym rhwng dinasoedd, rwyf i’n gobeithio cael
gweld rhai o'r trenau hyn a mynd ar un, oherwydd maent
yno ar hyn o bryd, oherwydd mae'n debyg y byddant yn
ychwanegiad defnyddiol iawn i’r rhwydwaith.

 

 

 I think you made an important point in regard to north
Wales. We have to take the benefits of anything across our
border that can improve travel in north Wales, but we
mustn’t take our eye off the ball regarding the case for
electrification in north Wales, which must be the goal of all
of us across this Chamber in long-term discussions. I will,
of course, when I have clarification both from Sir Peter
Hendy and the Department for Transport, issue another
statement, and, if it is during recess, I will probably issue a
written statement so that Members are fully updated.

Rwy’n meddwl eich bod wedi gwneud pwynt pwysig am y
gogledd. Mae'n rhaid i ni gymryd manteision unrhyw beth
dros y ffin a all wella teithio yn y gogledd, ond mae’n rhaid
inni beidio â thynnu ein llygad oddi ar y bêl ynghylch yr
achos dros drydaneiddio yn y gogledd; rhaid i hynny fod
yn nod i bob un ohonom ar draws y Siambr mewn
trafodaethau hirdymor. Byddaf, wrth gwrs, pan gaf
eglurhad gan Syr Peter Hendy a gan yr Adran Drafnidiaeth,
yn cyhoeddi datganiad arall, ac, os bydd yn ystod y toriad,
byddaf yn ôl pob tebyg yn cyhoeddi datganiad
ysgrifenedig fel bod yr Aelodau'n cael eu diweddaru’n
llawn.

 

 

15:40  

I very much welcome the statement you’re making,
although I think, like others, I don’t welcome the contents
of it. Many of us, I think, are very concerned about the
Hendy report, which was published last week, and its
implications for what we’re debating this afternoon.

Rwy’n croesawu’r datganiad yr ydych yn ei wneud yn fawr
iawn, er fy mod yn meddwl, fel eraill, nad wyf yn croesawu
ei gynnwys. Mae llawer ohonom, rwy’n credu, yn bryderus
iawn am adroddiad Hendy, a gyhoeddwyd yr wythnos
diwethaf, a’i oblygiadau i’r hyn yr ydym yn ei drafod y
prynhawn yma.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Minister, I’m grateful to you for coming to the Chamber so
quickly after that report was made public. Do you yet
understand, or are able to comment on, the implications
for electrification of the Valleys lines? Clearly, my primary
concern is the Ebbw valley line and the debates and
discussions we’ve had on further development of the Ebbw
valley line in this Chamber in the past, but also, of course,
the knock-on impact that this might have on the metro in
a wider sense. I’d be grateful if you could give us any
indication that you might have on the timescale for
electrification of the Valleys lines and, in particular, the
Ebbw valley line.

Weinidog, rwy'n ddiolchgar ichi am ddod i'r Siambr mor
gyflym ar ôl i’r adroddiad hwnnw gael ei wneud yn
gyhoeddus. A ydych yn deall eto, neu a allwch chi roi
sylwadau am, y goblygiadau i drydaneiddio rheilffyrdd y
Cymoedd? Yn amlwg, fy mhrif bryder yw rheilffordd glyn
Ebwy a'r dadleuon a'r trafodaethau yr ydym wedi’u cael am
ddatblygiad pellach rheilffordd glyn Ebwy yn y Siambr hon
yn y gorffennol, ond hefyd, wrth gwrs, y sgil effaith y gallai
hyn ei chael ar y metro mewn ystyr ehangach. Byddwn yn
ddiolchgar pe byddech yn rhoi unrhyw syniad inni a allai
fod gennych am amserlen trydaneiddio rheilffyrdd y
Cymoedd ac, yn arbennig, rheilffordd glyn Ebwy.

 

 

15:41  

Yes, we hope that this will not have a knock-on effect on
the delivery of the metro, because the cash is confirmed in
terms of the Valleys lines electrification, but, obviously, this
will be subject to ongoing discussions. I don’t think we can
underestimate the importance of the work that we’ve done
on the first phase of the metro with the new Ebbw Vale
Town station—you know, the investment, I think, was over
£11 million—and the fact that we’ve now got 800,000
people using services in that area, and that’s what we need
to aim for. But, as soon as I have further information
regarding this, I will share it with Members. It’ll be within
the detail, that’s the difficulty—to extract the appropriate
information to give the correct information to Members.

Ie, rydym yn gobeithio na fydd hyn yn cael sgil effaith ar
gyflwyno'r metro, gan fod yr arian wedi’i gadarnhau o ran
trydaneiddio rheilffyrdd y Cymoedd, ond, yn amlwg, bydd
hyn yn destun trafodaethau parhaus. Nid wyf yn credu y
gallwn danbrisio pwysigrwydd y gwaith yr ydym wedi’i
wneud ar gam cyntaf y metro gyda gorsaf newydd Tref
Glynebwy—wyddoch chi, roedd y buddsoddiad, rwy’n
meddwl, dros £11 miliwn—a'r ffaith bod gennym bellach
800,000 o bobl yn defnyddio gwasanaethau yn yr ardal
honno, a dyna ddylai fod y nod i ni. Ond, cyn gynted ag y
bydd gennyf ragor o wybodaeth am hyn, byddaf yn ei
rhannu gyda'r Aelodau. Bydd yn y manylion, dyna'r
anhawster—cael gafael ar y wybodaeth briodol i roi'r
wybodaeth gywir i'r Aelodau.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

15:42  

I call on the Plaid Cymru spokesperson, Rhun ap Iorwerth. Galwaf ar lefarydd Plaid Cymru, Rhun ap Iorwerth.
Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:42  

Diolch, Gadeirydd. I also welcome the statement and the
update from the Minister today, and, of course, I also wish
to express my disappointment. It is unacceptable, I think
we would all agree here, that we will now have to wait up
to nine years for the completion of electrification of the line
from London through to Swansea. I think we’re probably
paying the price now for failing to perhaps get an earlier
deal with the UK Government, and also, it’s got to be
remembered, the failure of successive earlier Governments
of another colour to get south Wales electrification up and
running.

Diolch, Gadeirydd. Rwyf innau’n croesawu'r datganiad a'r
wybodaeth ddiweddaraf gan y Gweinidog heddiw, ac, wrth
gwrs, rwyf hefyd eisiau mynegi fy siom. Mae'n annerbyniol,
rwy’n meddwl y byddem i gyd yn cytuno yma, y byddwn
nawr yn gorfod aros hyd at naw mlynedd i gwblhau
trydaneiddio'r rheilffordd o Lundain i Abertawe. Rwy’n
meddwl yn ôl pob tebyg ein bod yn talu'r pris yn awr am
fethu efallai â tharo bargen gynharach gyda Llywodraeth y
DU, a hefyd, mae’n rhaid cofio, am fethiant Llywodraethau
olynol cynharach o liw arall i roi trydaneiddio ar waith yn ne
Cymru.

Rhun ap Iorwerth Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I note that the Minister says she’s written to the
Parliamentary Under-Secretary of State for Transport,
Claire Perry, asking for clarification on the timing of
completion of the electrification within control period 6. I
wonder if she has received any assurances that UK
Government is willing to prioritise within that control
period in order to make sure that electrification from
Cardiff through to Swansea takes place early within that
control period.

Rwy’n sylwi bod y Gweinidog yn dweud ei bod wedi
ysgrifennu at yr Is-Ysgrifennydd Gwladol Seneddol dros
Drafnidiaeth, Claire Perry, i ofyn am eglurhad ar amseru
cwblhau'r trydaneiddio o fewn cyfnod rheoli 6. Tybed a yw
hi wedi cael unrhyw sicrwydd bod Llywodraeth y DU yn
barod i roi blaenoriaeth o fewn y cyfnod rheoli hwnnw er
mwyn gwneud yn siŵr bod trydaneiddio o Gaerdydd i
Abertawe yn digwydd yn gynnar o fewn y cyfnod rheoli
hwnnw?

 

 

 I’m also concerned about the knock-on effects for other
electrification projects that the Minister and I agree are
very important for Wales; I’m talking about the north
Wales electrification project. I wonder if she is able to give
us any assurances about the threat of knock-on effects of
this decision on north Wales electrification, because the
work of putting together a business case is going well, and
I appreciate the assistance from the Minister on that
particular front.

Rwy'n pryderu hefyd am y sgil effeithiau i brosiectau
trydaneiddio eraill y mae’r Gweinidog a minnau’n cytuno
eu bod yn bwysig iawn i Gymru; rwy'n sôn am brosiect
trydaneiddio’r gogledd. Tybed a all hi roi unrhyw sicrwydd
inni am y bygythiad y gallai’r penderfyniad hwn gael sgil
effeithiau ar drydaneiddio yn y gogledd, oherwydd mae’r
gwaith o lunio achos busnes yn mynd yn dda, ac rwy’n
gwerthfawrogi’r cymorth gan y Gweinidog yn hynny o
beth.
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 Finally, Wales can ill afford delays in infrastructure spend or
to be underfunded, and it is worth noting HS2 and what
we’ve been discussing over the past couple of days here.
No doubt the Minister will say again that Plaid Cymru have
got it wrong, but it is bitterly disappointing to see the
Welsh Government accepting the UK Conservative line that
we should simply accept consequential increases in the DfT
budget rather than direct consequentials of HS2 funding,
as is the case for Scotland and Northern Ireland. It will
mean losing out on tens of millions of pounds now—
possibly hundreds of millions of pounds in years to come.
Will the Minister not agree that, combined with this
electrification delay, we have here, with the reality of HS2,
another example of UK Government letting Wales down? If
not, people will only draw conclusions that Welsh
Government is somehow willing to accept second best
without putting up a fight.

Yn olaf, go brin y gall Cymru fforddio oedi o ran gwario ar
seilwaith na bod wedi ein tanariannu, ac mae'n werth nodi
HS2 a'r hyn yr ydym wedi bod yn ei drafod yn ystod yr
ychydig ddiwrnodau diwethaf yn y fan hon. Mae'n siŵr y
bydd y Gweinidog yn dweud unwaith eto bod Plaid
Cymru’n anghywir, ond mae'n siom chwerw gweld
Llywodraeth Cymru yn derbyn llinell Ceidwadwyr y DU y
dylem dderbyn cynyddiadau canlyniadol yng nghyllideb yr
Adran Drafnidiaeth yn unig, yn hytrach na symiau
canlyniadol uniongyrchol o gyllid HS2, fel sy’n wir yn yr
Alban a Gogledd Iwerddon. Bydd yn golygu ein bod
ddegau o filiynau o bunnoedd ar ein colled nawr—o bosibl
cannoedd o filiynau o bunnoedd yn y blynyddoedd i ddod.
Oni wnaiff y Gweinidog gytuno bod realiti HS2 yma,
ynghyd â’r oedi hwn cyn trydaneiddio, yn enghraifft arall o
Lywodraeth y DU yn siomi Cymru? Os na wnaiff, yr unig
gasgliadau y gall pobl dod iddynt yw bod Llywodraeth
Cymru rywsut yn fodlon derbyn bod yn eilradd heb
frwydro yn erbyn hynny.

 

 

15:45  

I’ve never been accused of not putting up a fight with
anybody, either in my current role or in previous roles. So, I
certainly won’t accept that in terms of my dealings with the
Department for Transport. I, like you, am disappointed and
I think every Member in the Chamber is disappointed
about what’s happening on this electrification. We were
very hopeful that 2017 was a reality in terms of things, and
we were very hopeful it would be through to Swansea. I
think some of the best comments on that have actually
been by Sir Terry Mathews, who is chair of the region down
there, who said it had created ‘a damaging air of
uncertainty’ over efforts to boost the prosperity of
Swansea. That is somebody from the private sector who is
determined to change things in Swansea and the west, and
I think that’s quite a damning indictment of what’s actually
happened on these issues.

Nid wyf erioed wedi cael fy nghyhuddo o beidio â brwydro
yn erbyn neb, naill ai yn fy swydd bresennol nac mewn
swyddi blaenorol. Felly, yn sicr ni wnaf dderbyn hynny o
ran fy nhrafodion â'r Adran Drafnidiaeth. Rwyf i, fel chithau,
wedi fy siomi ac rwy'n credu bod pob Aelod yn y Siambr
wedi’i siomi ynghylch yr hyn sy'n digwydd ar y
trydaneiddio hwn. Roeddem yn obeithiol iawn bod 2017 yn
realiti o ran pethau, ac roeddem yn obeithiol iawn y byddai
hynny drwodd i Abertawe. Rwy'n credu bod rhai o'r
sylwadau gorau am hynny, a dweud y gwir, wedi dod gan
Syr Terry Mathews, cadeirydd y rhanbarth i lawr yno, a
ddywedodd ei fod wedi creu 'teimlad niweidiol o
ansicrwydd’ ynglŷn ag ymdrechion i hybu ffyniant
Abertawe. Dyna rywun o'r sector preifat sy’n benderfynol o
newid pethau yn Abertawe a'r gorllewin, ac rwy'n meddwl
bod hynny'n dditiad eithaf damniol o'r hyn sydd wedi
digwydd mewn gwirionedd ar y materion hyn.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I’ve not only written to Claire Perry, but I’ve actually
spoken to Claire Perry, and said to her about the
prioritisation issues. Because, to be frank with you, when I
saw that it had gone into the other control period, I was
very worried about that project. For me, this is a total
project that is taking us from London through to Swansea,
and I did make it absolutely clear that we needed certainty:
is it the start of that control period? Is it going to be
prioritised? This is what I’m hoping for a response from her
about. I’ve also emphasised this to the Secretary of State
for Transport, who did understand, I think, because there’s
real politics around this, and not just the issue about rail
and privatisation. I think it’s important that we all continue
to press, from anything we might say today on that.

Yn ogystal ag ysgrifennu at Claire Perry, rwyf hefyd wedi
siarad â Claire Perry, ac wedi dweud wrthi am y materion
blaenoriaethu. Oherwydd, i fod yn onest â chi, pan welais ei
fod wedi mynd i mewn i'r cyfnod rheoli arall, roeddwn yn
bryderus iawn ynghylch y prosiect hwnnw. I mi, mae hwn
yn brosiect cyflawn sy'n mynd â ni o Lundain i Abertawe, ac
fe’i gwnes yn gwbl glir bod angen sicrwydd arnom: ai
dechrau’r cyfnod rheoli hwnnw fydd hi? A fydd yn cael
blaenoriaeth? Dyma’r hyn yr wyf yn gobeithio cael ymateb
ganddi yn ei gylch. Rwyf wedi pwysleisio hyn hefyd wrth yr
Ysgrifennydd Gwladol dros Drafnidiaeth, a oedd yn deall,
rwy’n credu, oherwydd mae gwleidyddiaeth gwirioneddol
ynglŷn â hyn, nid dim ond y mater ynglŷn â rheilffyrdd a
phreifateiddio. Rwy'n meddwl ei bod yn bwysig ein bod i
gyd yn parhau i bwyso, o unrhyw beth y gallem ei ddweud
heddiw ynglŷn â hynny.
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 So, we’ve got to look at the knock-on impact on Wales and
the lessons from across the border, because we’ve seen
when things have changed there what a knock-on impact
it has had on other projects. That does worry me about
how much longer it will take us to get to the north Wales
electrification and any other things. I think we’ve got to
continue to press. I think we’ve got to get on with the
business case and make it a really solid business case, and
almost make it inevitable that you will get an answer of
‘yes’ and you get a timescale in terms of where it is.

Felly, mae'n rhaid inni edrych ar y sgil effaith ar Gymru a'r
gwersi o dros y ffin, oherwydd rydym wedi gweld pan fo
pethau wedi newid yno y sgil effaith a fu ar brosiectau
eraill. Mae hynny'n gwneud imi bryderu faint yn hirach y
bydd yn ei gymryd inni gael trydaneiddio yn y gogledd ac
unrhyw bethau eraill. Rwy'n meddwl bod yn rhaid inni
barhau i bwyso. Rwy’n meddwl bod yn rhaid inni fwrw
ymlaen â'r achos busnes a'i wneud yn achos busnes cadarn
iawn, a bron ei gwneud yn anochel y byddwch yn cael ateb
o 'ie' ac y byddwch yn cael amserlen o ran pryd y bydd
hynny.

 

 

 In terms of that funding discussion, I think that’s been
covered by the First Minister and the finance Minister.

O ran y drafodaeth am y cyllid, rwy’n meddwl bod y Prif
Weinidog a'r Gweinidog cyllid wedi rhoi sylw i hynny.

 

 

15:47  

Can I also welcome the statement, and also welcome the
statement being brought out so quickly? As the Minister,
who represents part of Swansea, is well aware, there was
huge disappointment and anger in the area when the date
for electrification of the main line was postponed to 2019
to 2024. There’s a fear that electrification will stop at Bristol
Parkway or Cardiff, and diesel will then continue to
Swansea. This would be hugely unfortunate for the
economy of Swansea and south-west Wales. Will the
Minister continue to press for electrification of the Great
Western main line to Swansea as soon as possible, and
continue to use all her best efforts to try and get the UK
Government to make the right decision for the people of
south-west Wales?

A gaf innau hefyd groesawu'r datganiad, a chroesawu
hefyd y ffaith fod y datganiad wedi cael ei gyflwyno mor
gyflym? Fel y mae’r Gweinidog, sy'n cynrychioli rhan o
Abertawe, yn gwybod yn iawn, roedd siom a dicter enfawr
yn yr ardal pan gafodd dyddiad trydaneiddio'r brif
reilffordd ei ohirio tan 2019 i 2024. Y pryder yw y bydd
trydaneiddio’n stopio yn Bristol Parkway neu Gaerdydd, ac
y bydd diesel yna’n parhau i Abertawe. Byddai hyn yn
hynod o anffodus i economi Abertawe a’r de-orllewin. A
wnaiff y Gweinidog barhau i bwyso am drydaneiddio prif
reilffordd y Great Western i Abertawe cyn gynted ag y bo
modd, a pharhau i ddefnyddio ei holl ymdrechion gorau i
geisio perswadio Llywodraeth y DU i wneud y penderfyniad
iawn i bobl y de-orllewin?

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:48  

Obviously, the answer to that is ‘yes’, but I think it’s very
interesting when you see the level of interest in this in
Swansea and the west in the press that it hasn’t got
through to Swansea. I think there’s genuine public concern
about this, and that they feel absolutely let down. But, I
think we all feel let down about the time it’s going to take
to Cardiff and Swansea anyway, and the knock-on effects
elsewhere. We’ve got to be united about these issues
about rail infrastructure if we’re serious about developing
the economy.

Yn amlwg, yr ateb i hynny yw 'gwnaf', ond rwy’n meddwl ei
bod yn ddiddorol iawn pan welwch lefel y diddordeb yn
hyn yn Abertawe a'r gorllewin yn y wasg nad yw hyn wedi
cyrraedd Abertawe. Rwy'n meddwl bod y cyhoedd wir yn
pryderu am hyn, ac maent yn bendant yn teimlo wedi’u
siomi. Ond, rwy'n meddwl ein bod i gyd yn teimlo siom am
yr amser y mae'n mynd i’w gymryd i Gaerdydd ac
Abertawe beth bynnag, a'r sgil effeithiau mewn mannau
eraill. Mae'n rhaid inni fod yn unedig am y materion hyn
ynglŷn â’r seilwaith rheilffyrdd os ydym o ddifrif am
ddatblygu'r economi.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:48  

Liberal Democrat spokesperson, Eluned Parrott. Llefarydd y Democratiaid Rhyddfrydol, Eluned Parrott.
Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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15:48  

Diolch, Gadeirydd. Thank you for your statement, Minister.
I agree it is hugely disappointing for the people of Swansea
to see this decision—all of the communities between
Cardiff and Swansea and, indeed, beyond. I remember back
when we were lobbying for full electrification all the way to
Swansea, each one of these parties made a united
statement that it is absolutely unacceptable for Cardiff to
become the end of the line. Now, I do recognise that the
use of the intercity express programme hybrid trains at
least does mean that passengers won’t have to change
from one train to another in the middle of Cardiff Central,
which would have been catastrophic, frankly, for the image
of Swansea. But hybrid trains are a compromise—they are
heavier and dirtier than electric trains, and when they’re
running on diesel they are slower as well. Clearly, that will
have an impact on the timetable that we’re able to deliver
and the travel time for passengers travelling beyond
Cardiff. I wonder if you’ve had any discussions about the
impact on the timetable, Minister, and what that might be.

Diolch, Gadeirydd. Diolch am eich datganiad, Weinidog.
Rwy’n cytuno ei bod yn hynod siomedig i bobl Abertawe
weld y penderfyniad hwn—yr holl gymunedau rhwng
Caerdydd ac Abertawe ac, yn wir, y tu hwnt. Rwy’n cofio, yn
ôl pan oeddem yn lobïo am drydaneiddio llawn yr holl
ffordd i Abertawe, bod pob un o'r pleidiau hyn wedi
gwneud datganiad unedig ei bod yn gwbl annerbyniol mai
Caerdydd fyddai diwedd y rheilffordd. Nawr, rwy’n
cydnabod bod defnyddio trenau hybrid y rhaglen trenau
cyflym rhwng dinasoedd o leiaf yn golygu na fydd yn rhaid
i deithwyr newid o un trên i'r llall yng nghanol Caerdydd
Canolog, a fyddai wedi bod yn drychinebus, a dweud y
gwir, i ddelwedd Abertawe. Ond mae trenau hybrid yn
gyfaddawd—maent yn drymach ac yn futrach na threnau
trydan, a gan eu bod yn rhedeg ar ddiesel maent yn
arafach hefyd. Yn amlwg, bydd hynny'n effeithio ar yr
amserlen y gallwn ei darparu a’r amser teithio i deithwyr
sy'n teithio y tu hwnt i Gaerdydd. Tybed a ydych chi wedi
cael unrhyw drafodaethau am yr effaith ar yr amserlen,
Weinidog, a pha effaith y gallai honno fod.

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Can I say that I think it’s wildly naïve to take at face value
the assurances that the project will automatically take place
in the next funding period—in control period 6—until a
firm schedule of projects is agreed? We have been here
before; we have had an assurance previously, and clearly
that is not now the case. Whilst we still have some flexibility
in that control period, I don’t think it’s wise to make any
assumptions that any such thing will happen. Clearly, as
other Members said, we’ve also been calling for the
electrification of the north Wales main line in that control
period 6 as well. If too many projects are being shunted
out of this particular funding period into the next one, then
the clear problem is this: that not only is electrification form
Cardiff to Swansea under serious threat unless there is
continued and consistent pressure from all parties here,
but also, the project to electrify the north Wales main line
is similarly even more threatened and even more
marginalised than it has been previously. This could be a
disaster.

A gaf i ddweud fy mod yn credu ei bod yn hollol naïf i
dderbyn fel ffaith y bydd y prosiect yn digwydd yn
awtomatig yn y cyfnod ariannu nesaf—yng nghyfnod
rheoli 6—nes bod amserlen gadarn o brosiectau wedi’i
chytuno? Rydym wedi bod yma o'r blaen; rydym wedi cael
sicrwydd o'r blaen, ac mae'n amlwg nad yw hynny'n wir
bellach. Er bod gennym rywfaint o hyblygrwydd o hyd yn y
cyfnod rheoli hwnnw, nid wyf yn meddwl ei bod yn ddoeth
gwneud unrhyw dybiaethau y bydd unrhyw beth o'r fath
yn digwydd. Yn amlwg, fel y dywedodd Aelodau eraill,
rydym hefyd wedi bod yn galw am drydaneiddio prif
reilffordd y gogledd yn y cyfnod rheoli 6 hwnnw hefyd. Os
caiff gormod o brosiectau eu gwthio allan o'r cyfnod
ariannu penodol hwn i mewn i'r un nesaf, y broblem glir yw
hyn: nid yn unig y bydd trydaneiddio o Gaerdydd i
Abertawe o dan fygythiad difrifol oni bai bod pwysau
parhaus a chyson gan bob plaid yma, ond hefyd, mae'r
prosiect i drydaneiddio prif reilffordd y gogledd yn yr un
modd dan fwy fyth o fygythiad a hyd yn oed yn fwy ymylol
nag y bu o'r blaen. Gallai hyn fod yn drychineb.

 

 

 It’s also stupid planning from the UK Government, because
HS2—one of their reasons for taking it to Crewe is so that
it can fit in with the north Wales main line and provide the
people of north Wales with a better service. Well, let’s see
that happen; let them put their money where their mouth
is and see that in firm writing.

Mae hefyd yn gynllunio twp gan Lywodraeth y DU,
oherwydd HS2—un o'u rhesymau am fynd ag ef i Crewe
yw fel y gall gyd-fynd â phrif reilffordd gogledd Cymru a
rhoi gwasanaeth gwell i bobl y gogledd. Wel, gadewch inni
weld hynny'n digwydd; beth am iddynt roi eu harian ar eu
gair er mwyn inni weld hynny mewn ysgrifen gadarn.

 

 

 I wonder what discussions the Minister has had with the
Secretary of State and Sir Peter Hendy on that north Wales
electrification project, given that, as I say, unlike other
improvements that have been planned into the Hendy
review schedule of works for control period 6 and beyond,
north Wales electrification is absent—it’s not mentioned at
all.

Tybed pa drafodaethau y mae'r Gweinidog wedi'u cael
gyda'r Ysgrifennydd Gwladol a Syr Peter Hendy am y
prosiect trydaneiddio hwnnw yn y gogledd, o gofio, fel y
dywedais, yn wahanol i welliannau eraill sydd wedi eu
cynllunio i mewn i amserlen adolygiad Hendy o waith ar
gyfer cyfnod rheoli 6 a thu hwnt, bod trydaneiddio’r
gogledd yn absennol—nid oes sôn amdano o gwbl.
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 Then, of course, there’s the impact on Valleys lines
electrification. The Member for Blaenau Gwent has talked
about the Ebbw Vale line, but clearly the timetable shifting
could have been anticipated on the Great Western main
line. I wonder, Minister, if you’d also anticipated in your
plans the loss of the Cardiff to Swansea electrification
project. Way back in July, you published the national
transport finance plan, and time and time again since then
I’ve asked you why it was that you had dropped all
electrification projects west of Cardiff. No Maesteg line, no
Vale of Glamorgan line—which is the relief line for the main
line—no Penarth line, no Barry Island line either. All of
them had vanished without trace and I have not had what
I could call a clear answer as to why that had happened.
Now, some of those projects are clearly contingent on main
line electrification, and the business case, for all of them
actually, was contingent on them being done in parallel
with one another. So, perhaps I can ask you this now,
Minister: when did you find out the electrification from
Cardiff to Swansea was going to be cancelled? Because
reading back through the Welsh Government’s plans and
the sudden loss of all electrification west of Cardiff this
summer, it certainly looks like this wasn’t a surprise.

Hefyd, wrth gwrs, ceir effaith ar drydaneiddio rheilffyrdd y
Cymoedd. Mae Aelod Blaenau Gwent wedi siarad am
reilffordd Glyn Ebwy, ond yn amlwg gallai’r newid amserlen
fod wedi cael ei ragweld ar brif reilffordd y Great Western.
Tybed, Weinidog, a oeddech chi hefyd wedi rhagweld colli
prosiect trydaneiddio Caerdydd i Abertawe yn eich
cynlluniau. Ymhell yn ôl ym mis Gorffennaf, gwnaethoch
gyhoeddi’r cynllun cyllid trafnidiaeth cenedlaethol, a dro ar
ôl tro ers hynny, rwyf wedi gofyn ichi pam yr oeddech wedi
gollwng pob prosiect trydaneiddio i'r gorllewin o Gaerdydd.
Dim rheilffordd Maesteg, dim rheilffordd Bro Morgannwg
—sef prif reilffordd rhyddhad y brif reilffordd—dim
rheilffordd Penarth, dim rheilffordd Ynys y Barri ychwaith.
Mae pob un ohonynt wedi diflannu’n llwyr ac nid wyf wedi
cael yr hyn y gallwn ei alw'n ateb clir ynglŷn â pham mae
hynny wedi digwydd. Nawr, mae rhai o'r prosiectau
hynny’n amlwg yn amodol ar drydaneiddio’r brif reilffordd,
ac roedd yr achos busnes, ar gyfer pob un ohonynt mewn
gwirionedd, yn amodol ar eu gwneud ochr yn ochr â'i
gilydd. Felly, efallai y caf ofyn hyn ichi’n awr, Weinidog: pryd
cawsoch chi wybod bod y trydaneiddio o Gaerdydd i
Abertawe’n mynd i gael ei ganslo? Oherwydd o ddarllen yn
ôl drwy gynlluniau Llywodraeth Cymru a cholli’n sydyn bob
trydaneiddio i'r gorllewin o Gaerdydd yr haf hwn, mae'n
sicr yn edrych fel nad oedd hyn yn syndod.

 

 

15:52  

I’ll start off, I think, to say I’ve agreed with most of your
comments. Now I’ll deal with your questions on it. In terms
of the timetable, that will have to be an ongoing discussion
now. We’ll have to get a firm schedule agreed if there’s
going to be any element of trust on this. In terms of the
north Wales main line, I have raised this with Peter Hendy
and with DfT; I’ll be having further discussions with Peter
Hendy and further discussions with DfT.

Fe ddechreuaf, rwy’n meddwl, drwy ddweud fy mod wedi
cytuno â’r rhan fwyaf o'ch sylwadau. Nawr rwyf am ateb
eich cwestiynau amdano. O ran yr amserlen, bydd rhaid i
hynny fod yn drafodaeth barhaus nawr. Bydd yn rhaid inni
gytuno ar amserlen gadarn os bydd unrhyw fath o
ymddiriedaeth ar hyn. O ran prif reilffordd y gogledd, rwyf
wedi codi hyn â Peter Hendy ac â'r Adran Drafnidiaeth;
byddaf yn cael trafodaethau pellach gyda Peter Hendy a
thrafodaethau pellach gyda'r Adran Drafnidiaeth.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Can I make it absolutely clear? The first I knew about this
issue around the Swansea electrification was when all
Members received a letter—did they not—from Network
Rail. I opened my box as an AM and read the letter. I knew
that the Department for Transport wanted to speak to me
later in the day, and I knew at the same time as you did.
So, I then subsequently spoke to the Minister—who was
horrified, because in all fairness the Minister had been
trying to speak to me but I had business on here. So, I
think I would say that I was shocked, but I wasn’t
surprised. I have to say, like you, with the way that these
projects have been managed, the way they’ve gone, the
delays are very difficult—I think we all knew in our heart of
hearts what was going on across our border and that there
would be delays here.

A gaf i wneud hyn yn gwbl glir? Y tro cyntaf imi glywed am
y mater hwn o ran trydaneiddio Abertawe oedd pan
gafodd yr holl Aelodau lythyr—oni chawsant—gan
Network Rail. Agorais fy mlwch fel AC a darllenais y llythyr.
Roeddwn yn gwybod bod yr Adran Drafnidiaeth yn
awyddus i siarad â mi yn ddiweddarach y diwrnod hwnnw,
a chefais wybod ar yr un pryd â chi. Felly, siaradais wedyn
â'r Gweinidog—a oedd wedi dychryn, oherwydd a bod yn
deg roedd y Gweinidog wedi bod yn ceisio siarad â mi, ond
roedd gen i fusnes yma. Felly, rwy’n meddwl y byddwn yn
dweud fy mod wedi cael sioc, ond nad oeddwn wedi fy
synnu. Mae’n rhaid imi ddweud, fel chithau, o ran y ffordd
y mae’r prosiectau hyn wedi cael eu rheoli, y ffordd y
maent wedi mynd, mae’r oedi’n anodd iawn—rwy’n
meddwl ein bod i gyd yn gwybod yn ein calonnau beth
oedd yn digwydd dros y ffin, ac y byddai oedi yma.
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 But like you, I think all parties have supported this. All
parties have supported it to Swansea because the benefits
eventually go to west Wales—to north Wales. We have to
now carry on with the lobbying. We have to do it sincerely,
as collectively, as well, as we can. If we allow this to slip
again and don’t get a detailed timetable, Wales will be out
of the loop in terms of all the improvements in
infrastructure that are happening across the UK. Never
mind worrying about northern powerhouses, we won’t
have the appropriate links to northern powerhouses to
take advantage of it. You know, why are we paying such a
heavy price? So, I can honestly assure you, when I do my
updates, I will look at all these particular issues and deal
with them as things become clearer. But, like everything
with rail, there seems to be an air of mist always
surrounding it when you’re dealing with the various
parties, so I think we’d better start shining some lights in
to how Network Rail intend to deliver, however upset we
are about the delays.

Ond fel chithau, rwy’n credu bod pob plaid wedi cefnogi
hyn. Mae pob plaid wedi cefnogi hyn i Abertawe oherwydd
bod y manteision yn y pen draw yn mynd i’r gorllewin—i’r
gogledd. Mae'n rhaid inni barhau i lobïo nawr. Mae'n rhaid
inni wneud hynny’n ddiffuant, ar y cyd, cystal ag y gallwn.
Os ydym yn gadael i hyn lithro eto ac nad ydym yn cael
amserlen fanwl, bydd Cymru ar ei hôl hi o ran yr holl
welliannau seilwaith sy'n digwydd ledled y DU. Anghofiwch
boeni am bwerdai’r gogledd, ni fydd gennym y cysylltiadau
priodol â phwerdai’r gogledd i fanteisio ar hynny. Wyddoch
chi, pam yr ydym yn talu pris mor drwm? Felly, gallaf eich
sicrhau’n onest, pan fyddaf yn gwneud fy niweddariadau, y
byddaf yn edrych ar yr holl faterion penodol hyn ac yn
ymdrin â hwy wrth i bethau ddod yn gliriach. Ond, fel
popeth gyda rheilffyrdd, mae’n ymddangos bod haen o
niwl o’i gwmpas bob amser wrth ichi ymdrin â'r gwahanol
bartïon, felly rwy’n credu y byddai’n well inni ddechrau taflu
golau ar sut y mae Network Rail yn bwriadu cyflawni hyn,
pa mor anhapus bynnag yr ydym am yr oedi.

 

 

15:54  

Thank you, Minister, for the statement and for all the
efforts you are making. Most of the points I wanted to
make have been covered. The Minister has mentioned the
role of Network Rail. There will be a report to UK
Government in early 2016 on the issue of the future
structure and financing of Network Rail, with fears of
privatisation, fears of it being broken up. I wondered
whether she had any consultations about this possible
proposal and whether she thinks that would have any
effect on the electrification.

Diolch, Weinidog, am y datganiad ac am eich holl
ymdrechion. Mae'r rhan fwyaf o'r pwyntiau yr oeddwn
eisiau eu gwneud wedi eu trafod. Mae'r Gweinidog wedi
sôn am ran Network Rail. Bydd adroddiad i Lywodraeth y
DU ar ddechrau 2016 ynglŷn â strwythur ac ariannu
Network Rail yn y dyfodol, ymysg ofnau o breifateiddio,
ofnau y caiff ei ddiddymu. Roeddwn i’n meddwl tybed a
oedd hi wedi cael unrhyw ymgynghoriadau am y cynnig
posibl hwn ac a yw'n meddwl y byddai hynny’n cael
unrhyw effaith ar y trydaneiddio.

Julie Morgan Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I don’t think Network Rail currently works very well—not to
the benefit of the people of Wales. So, I think we have to
think very carefully about what we want to say about the
future of Network Rail. My concerns are that they can’t
keep to a budget and they can’t keep on time. You know
the problems within Cardiff in your own constituency. As
far as we’re concerned, we’re having an ongoing dialogue
with the new chair of Network Rail and we continue our
dialogue with the UK Government. We’ve got to be
allowed to challenge Network Rail on its plans, on its
costings, and we might have to look for alternatives
ourselves for the delivery of the work as we get going on
what we want to undertake. I think some of the things
were best summed up on Network Rail when I went to
Llandaf station with you. We were walking across, and I
said, ‘You’re doing a nice job on all of this. You could do
with painting the station; it improves things, because
people like things that look nice.’ ‘Oh that wouldn’t be an
issue.’ But then, when you have the correspondence back,
it turned out to be an issue. To be honest with you, we
can’t carry on dealing with people who say ‘yes’ one day
and ‘no’ the next.

Nid wyf yn meddwl bod Network Rail yn gweithio'n dda
iawn ar hyn o bryd—nid er budd pobl Cymru. Felly, rwy’n
meddwl bod rhaid inni feddwl yn ofalus iawn am yr hyn yr
ydym eisiau ei ddweud ynglŷn â dyfodol Network Rail. Fy
mhryderon yw nad ydynt yn gallu cadw at gyllideb ac nad
ydynt yn gallu cadw ar amser. Rydych yn gwybod am y
problemau o fewn Caerdydd yn eich etholaeth chi. Cyn
belled ag yr ydym ni yn y cwestiwn, rydym yn cael deialog
barhaus gyda chadeirydd newydd Network Rail ac yn
parhau i drafod â Llywodraeth y DU. Mae'n rhaid inni gael
yr hawl i herio Network Rail ar eu cynlluniau, ar eu
costiadau, ac efallai y bydd yn rhaid inni chwilio am
ddewisiadau eraill ein hunain ar gyfer gwneud y gwaith
wrth inni fwrw ymlaen â’r hyn yr ydym eisiau ei gyflawni.
Rwy'n meddwl bod rhai o'r pethau ynglŷn â Network Rail
wedi cael eu crynhoi orau pan es i i orsaf Llandaf gyda chi.
Roeddem yn cerdded ar draws, a dywedais, 'Rydych yn
gwneud gwaith da ar hyn i gyd. Byddai’n syniad i chi
baentio’r orsaf; mae hynny’n gwella pethau, oherwydd mae
pobl yn hoffi pethau sy'n edrych yn dda.' 'O, ni fyddai
hynny’n broblem.' Ond wedyn, pan eich bod chi’n cael yr
ohebiaeth yn ôl, mae'n ymddangos ei fod yn broblem. I fod
yn onest gyda chi, ni allwn barhau i ymdrin â phobl sy'n
dweud 'ie' un diwrnod a 'na' y diwrnod wedyn.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cwestiwn Brys: Ysbyty Athrofaol
Cymru

Urgent Question: The University
Hospital of Wales

Mae [R] yn dynodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant.
Mae [W] yn dynodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn
Gymraeg.

[R] signifies the Member has declared an interest. [W]
signifies that the question was tabled in Welsh.
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The Presiding Officer has accepted an urgent question
under Standing Order 12.66, and I call on Eluned Parrott to
ask the urgent question.

Mae’r Llywydd wedi derbyn cwestiwn brys o dan Reol
Sefydlog 12.66, a galwaf ar Eluned Parrott i ofyn y
cwestiwn brys.

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am gau’r uned
babanod newydd-anedig yn Ysbyty Athrofaol Cymru i
gleifion newydd o ganlyniad i haint? EAQ(4)0672(HSS)

Will the Minister make a statement on the closure of the
neonatal unit at the University Hospital of Wales to new
admissions because of infection? EAQ(4)0672(HSS)

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Cardiff and Vale university health board have taken an
operational decision to stop new admissions to the
neonatal unit at the University Hospital of Wales as a
precautionary measure. A small number of babies have
tested positive to an infection. The exact cause of the
infection remains under urgent investigation.

Mae bwrdd iechyd prifysgol Caerdydd a’r Fro wedi gwneud
penderfyniad gweithredol i atal derbyniadau newydd i'r
uned newyddenedigol yn Ysbyty Athrofaol Cymru fel
mesur rhagofalus. Mae nifer fechan o fabanod wedi cael
ymateb positif i brawf haint. Mae union achos yr haint yn
parhau i fod yn destun ymchwiliad brys.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol / The Minister for Health and Social Services
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Thank you for that answer, Minister. Clearly, the University
Hospital of Wales is one of the busiest consultant-led
maternity units and, therefore, the number of babies who
might wish to find a bed in that unit is quite high. What
transport arrangements have the health board made
available to make sure that babies can be transferred
effectively from that unit if they’re born as an emergency
case or, alternatively, are born at the appropriate place
where a cot might be available?

Diolch am yr ateb yna, Weinidog. Yn amlwg, Ysbyty
Athrofaol Cymru yw un o'r unedau mamolaeth prysuraf
dan arweiniad ymgynghorwyr ac, felly, mae nifer y babanod
a allai fod ag eisiau gwely yn yr uned honno yn eithaf
uchel. Pa drefniadau cludiant y mae’r bwrdd iechyd wedi’u
darparu i sicrhau y gellir trosglwyddo babanod yn effeithiol
o'r uned honno os cânt eu geni fel achos argyfwng neu, fel
arall, eu bod yn cael eu geni yn y man priodol lle byddai cot
ar gael?

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I thank Eluned Parrott for that question. It’s important to
reassure her and others that the unit remains able to deal
with urgent emergency cases, should the need arise. In the
meantime, the unit, as you will know, is part of a neonatal
intensive care network in Wales and arrangements have
been agreed with partners in other units to provide
support over the next few days. I don’t have details of the
transport arrangements that are part of that, but I’m sure
that they will have been part of the planning that the
health board will have undertaken.

Diolch i Eluned Parrott am y cwestiwn yna. Mae'n bwysig
rhoi sicrwydd iddi hi ac eraill bod yr uned yn parhau i allu
ymdrin ag achosion argyfwng brys, pe byddai angen. Yn y
cyfamser, mae’r uned, fel y gwyddoch, yn rhan o rwydwaith
gofal dwys newyddenedigol yng Nghymru ac mae
trefniadau wedi’u cytuno â phartneriaid mewn unedau eraill
i ddarparu cefnogaeth dros y dyddiau nesaf. Nid oes
gennyf fanylion am y trefniadau cludiant sy'n rhan o hynny,
ond rwy'n siŵr y byddant wedi bod yn rhan o'r gwaith
cynllunio y bydd y bwrdd iechyd wedi’i wneud.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Minister, thank you for your comments so far this
afternoon to inform us of the situation as you understand
from the Government’s point of view. As I said in the
business statement, I fully understand Cardiff and Vale,
operationally, are responsible for this unit on a day-to-day
basis. This is, however, the second time in about four
months, I think I’m correct in saying—. Last time around,
12 babies showed signs of infection. Obviously, more
figures will come out now with this second episode. Will
you commit today to bringing forward a statement when
all the facts are known? Because as I said, this is the second
issue, this is an important part of the infrastructure of the
university hospital, we’re going into the Christmas recess
as well, as Members, and this will be concerning both for
parents and clinicians who work within the unit. It is vital
that we can get the assurances that the health board are
on top of matters when it comes to infection control and
that you as the Government have offered what support
you might be able to give via the inspectorate to make
sure that adequate provision has been put in place to
make sure this doesn’t happen for a third time in the new
year.

Weinidog, diolch am eich sylwadau hyd yn hyn y prynhawn
yma i roi gwybod inni am y sefyllfa fel yr ydych yn ei deall o
safbwynt y Llywodraeth. Fel y dywedais yn y datganiad
busnes, rwy’n deall yn iawn mai Caerdydd a'r Fro, yn
weithredol, sy'n gyfrifol am yr uned hon o ddydd i ddydd.
Dyma, fodd bynnag, yr ail dro mewn tua phedwar mis,
rwy’n credu fy mod yn gywir i ddweud—. Y tro diwethaf,
dangosodd 12 o fabanod arwyddion o haint. Yn amlwg,
caiff mwy o ffigurau eu rhyddhau nawr ar ôl yr ail
ddigwyddiad hwn. A wnewch chi ymrwymo heddiw i
gyflwyno datganiad pan fydd yr holl ffeithiau’n hysbys?
Oherwydd fel y dywedais, hwn yw’r ail achos, mae hyn yn
rhan bwysig o seilwaith yr ysbyty athrofaol, rydym yn
mynd i mewn i doriad y Nadolig, hefyd, fel Aelodau, a bydd
hyn yn destun pryder i rieni ac i glinigwyr sy'n gweithio o
fewn yr uned. Mae'n hanfodol ein bod yn gallu cael
sicrwydd bod y bwrdd iechyd yn llwyddo i reoli heintiau
a’ch bod chi fel Llywodraeth wedi cynnig unrhyw gymorth
y gallech ei roi drwy'r arolygiaeth i sicrhau bod darpariaeth
ddigonol wedi’i rhoi ar waith i wneud yn siŵr nad yw hyn
yn digwydd am y trydydd tro yn y flwyddyn newydd.

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I thank Andrew Davies for that. I’m very happy to make a
commitment to bring forward a written statement setting
out the details of the most recent outbreak, once those
details are known. At that time, I will also make available to
Members details of additional capital investment at the
unit that I had already agreed prior to this latest outbreak.
The details are being finalised but have, as part of their
intention, a new layout design, which will help to improve
infection prevention and control at the unit.

Diolch i Andrew Davies am hynna. Rwy'n hapus iawn i
wneud ymrwymiad i gyflwyno datganiad ysgrifenedig i nodi
manylion yr achos diweddaraf, cyn gynted ag y bydd y
manylion hynny’n hysbys. Ar yr adeg honno, byddaf hefyd
yn darparu manylion buddsoddiad cyfalaf ychwanegol yn
yr uned i Aelodau yr oeddwn eisoes wedi cytuno arno cyn
yr achosion diweddaraf hyn. Mae'r manylion yn cael eu
cwblhau ond mae ganddynt, yn rhan o'u bwriad, ddyluniad
cynllun newydd, a fydd yn helpu i wella atal a rheoli
heintiau yn yr uned.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Weinidog, fel mae eraill wedi sôn, mae’n siomedig, onid yw,
fod yr haint yma wedi taro unwaith eto yn yr adran yma—
am yr ail dro o fewn ychydig fisoedd? Fel rŷch chi’n
ymwybodol, mae’r adran yma’n gwasanaethu ardal
ddaearyddol enfawr. Mae yna fabis a mamau yn aml yn
mynd o Geredigion i’r adran yma hefyd. Fe nodoch chi yn
eich ateb i Eluned Parrott bod yna drefniadau dros dro
mewn llaw i sicrhau bod yna gapasiti digonol i gwrdd â’r
angen. Yn eich ateb chi, fe sonioch chi fod hynny’n gynllun
ar hyn o bryd am y dyddiau nesaf hyn. A oes gennych chi
unrhyw syniad oddi wrth y bwrdd iechyd pa mor hir mae
cau’r uned yma’n debygol o bara? Pa mor hyderus ŷch chi
fod y capasiti yna’n mynd i fod yn ddigonol os ydy hyn yn
para dros gyfnod y Nadolig, pan rŷm ni’n gwybod bod
capasiti’n dueddol o shrinco beth bynnag o fewn yr NHS?

Minister, as others have said, it is disappointing, isn’t it,
that this infection has struck again in this unit—for the
second time within a matter of months? As you are aware,
this unit serves a huge geographical area. There are babies
and mothers going from Ceredigion to this particular
department, too. You noted in your response to Eluned
Parrott that pro tem arrangements were in place to ensure
that there is sufficient capacity to meet requirements. In
your answer, you mentioned that that is in place for these
next few days. Do you have any idea from the health board
how long the closure of this unit is likely to go on for? How
confident are you that the capacity will be sufficient if this
goes on over the Christmas period, when we know that
capacity tends to shrink in any case within the NHS?

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

16:01  

Diolch yn fawr, Elin Jones. Wrth gwrs, mae’r bwrdd iechyd
lleol yn gweithio’n galed i drio ailagor yr uned. Nid ydym
wedi gweld achos newydd dros yr wyth diwrnod diwethaf.
Mae’r ‘serious incident management group’ yn dod at ei
gilydd unwaith eto yfory. Gan nad ydyn nhw’n gwybod
pam mae pethau wedi ail-ddigwydd yna, nid ydyn nhw’n
gallu rhoi amserlen i ni eto yn union pryd maen nhw’n
gallu ailagor yr uned. Yn y cyfamser, maen nhw’n hyderus
eu bod nhw’n gallu delio gyda phethau trwy’r rhwydwaith
sydd gyda ni yma yng Nghymru.

Thank you very much, Elin Jones. Of course, the local
health board is working very hard to try to reopen the unit.
We haven’t seen a new case over the last eight days. The
serious incident management group will meet again
tomorrow. Given that they don’t know why this has
happened again, they cannot give us a timetable yet as to
when they will be able to reopen the unit. In the meantime,
they are confident that they will be able to deal with things
through the network that we have here in Wales.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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It is, of course, entirely appropriate to close the unit to new
admissions if there is an infection that might endanger a
new neonatal baby. Could you just describe to us the
support that’s available across the network in terms of
telephone advice to neonatal paediatricians in other parts
of the network to ensure that they are able to look after
neonates who don’t necessarily need the very high level of
a tertiary neonatal unit?

Wrth gwrs, mae’n gwbl briodol cau'r uned i dderbyniadau
newydd os oes haint a allai beryglu babi newydd-anedig
newydd. A allech chi ddisgrifio inni y gefnogaeth sydd ar
gael ar draws y rhwydwaith o ran cyngor dros y ffôn i
baediatregwyr newyddenedigol mewn rhannau eraill o'r
rhwydwaith i sicrhau eu bod yn gallu edrych ar ôl babanod
newydd-anedig nad ydynt o reidrwydd ag angen y lefel
uchel iawn a geir mewn uned newyddenedigol drydyddol?

Jenny Rathbone Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Well, Jenny Rathbone’s absolutely right: while there is a risk
to other babies, then the closure is a proper and
precautionary procedure. Members here will be pleased to
know, I’m sure that those babies who have been involved
in this outbreak appear all to be responding to treatment.
In the meanwhile, the expertise that is available at the
University Hospital of Wales is available to other clinicians
in the network, where other people find themselves having
to respond to the needs of children who otherwise would
have been cared for at the university hospital.

Wel, mae Jenny Rathbone yn llygad ei lle: os oes risg i
fabanod eraill, mae cau’r uned yn gam rhagofalus priodol.
Bydd Aelodau yma’n falch o wybod, rwy'n siŵr, ei bod yn
ymddangos bod y babanod hynny a fu’n gysylltiedig â’r
haint hwn i gyd yn ymateb i driniaeth. Yn y cyfamser, mae’r
arbenigedd sydd ar gael yn Ysbyty Athrofaol Cymru ar gael
i glinigwyr eraill yn y rhwydwaith, lle mae pobl eraill yn
gweld bod yn rhaid iddynt ymateb i anghenion plant a
fyddai fel arall wedi derbyn gofal yn yr ysbyty athrofaol.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  
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Thank you, Minister. Diolch, Weinidog.
Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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16:03  5. Gorchymyn Deddf Sector
Amaethyddol (Cymru) 2014
(Addasu Canlyniadol) 2015

5. The Agricultural Sector (Wales)
Act 2014 (Consequential
Modification) Order 2015

Item 5 is the Agricultural Sector (Wales) Act 2014
(Consequential Modification) Order 2015, and I call on the
Deputy Minister for Farming and Food to move the motion
—Rebecca Evans.

Eitem 5 yw Gorchymyn Deddf Sector Amaethyddol
(Cymru) 2014 (Addasu Canlyniadol) 2015, a galwaf ar y
Dirprwy Weinidog Ffermio a Bwyd i gynnig y cynnig—
Rebecca Evans.
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 Cynnig NDM5903 Jane Hutt Motion NDM5903 Jane Hutt  
 

 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru; yn unol â Rheol
Sefydlog 27.5:

To propose that the National Assembly for Wales; in
accordance with Standing Order 27.5:

 

 

 Yn cymeradwyo bod y fersiwn ddrafft o Orchymyn Deddf
Sector Amaethyddol (Cymru) 2014 (Addasu Canlyniadol)
2015 yn cael ei llunio yn unol â'r fersiwn ddrafft a osodwyd
yn y Swyddfa Gyflwyno ar 18 Tachwedd 2015.

Approves that the draft The Agricultural Sector (Wales) Act
2014 (Consequential Modification) Order 2015 is made in
accordance with the draft laid in the Table Office on 18
November 2015.

 

 

 Cynigiwyd y cynnig. Motion moved.  
 

16:03  

Thank you. I laid the Agricultural Sector (Wales) Act 2014
(Consequential Modification) Order 2015 on 18 November
and I’m presenting the Order today for debate in the
National Assembly.

Diolch. Gosodais y Gorchymyn Deddf Sector Amaethyddol
(Cymru) 2014 (Addasu Canlyniadol) 2015 ar 18 Tachwedd
ac rwy'n cyflwyno'r Gorchymyn heddiw ar gyfer dadl yn y
Cynulliad Cenedlaethol.

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography
Y Dirprwy Weinidog Ffermio a Bwyd / The Deputy Minister for Farming and Food
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 The Order modifies section 46(4) of the National Minimum
Wage Act 1998, by adding a reference to the Agricultural
Sector (Wales) Act 2014. The modification will list our 2014
Act amongst the other agricultural wages legislation
already listed and will ensure that no person can be
prosecuted under both the National Minimum Wage Act
and the 2014 Act for an offence arising out of the same
conduct. It is advisable that the modification is made prior
to new agricultural wages legislation made pursuant to the
2014 Act coming into force.

Mae'r Gorchymyn yn addasu adran 46 (4) Deddf Isafswm
Cyflog Cenedlaethol 1998, drwy ychwanegu cyfeiriad at
Ddeddf Sector Amaethyddol (Cymru) 2014. Bydd yr
addasiad yn rhestru ein Deddf 2014 ymhlith y
ddeddfwriaeth cyflogau amaethyddol eraill a restrwyd
eisoes a bydd yn sicrhau na all unrhyw berson gael ei erlyn
dan y Ddeddf Isafswm Cyflog Cenedlaethol a Deddf 2014
am drosedd sy'n deillio o'r un ymddygiad. Mae'n syniad da
i’r addasiad gael ei wneud cyn i'r ddeddfwriaeth cyflogau
amaethyddol newydd a wnaed yn unol â Deddf 2014 ddod
i rym.

 

 

 On 11 November, I announced my intention to introduce a
new agricultural wages Order under the 2014 Act that will
offer a 6 per cent wage increase to agricultural workers in
Wales, which equates to an annual rise of 2 per cent
between 2012 and 2015. The proposed Order will preserve
the six-grade career structure and all agriculture related
allowances currently specified in the agricultural minimum
wage regime. This will ensure that the new Order will
present minimum disruption to existing arrangements and
the functioning of the sector.

Ar 11 Tachwedd, cyhoeddais fy mwriad i gyflwyno
Gorchymyn cyflogau amaethyddol newydd o dan Ddeddf
2014 a fydd yn cynnig codiad cyflog o 6 y cant i weithwyr
amaethyddol yng Nghymru, sy'n cyfateb i gynnydd
blynyddol o 2 y cant rhwng 2012 a 2015. Bydd y
Gorchymyn arfaethedig yn unol â'r strwythur gyrfa chwe
gradd a phob lwfans sy'n gysylltiedig ag amaethyddiaeth a
nodir ar hyn o bryd yn y drefn isafswm cyflog
amaethyddol. Bydd hyn yn sicrhau y bydd y Gorchymyn
newydd yn amharu cyn lleied â phosibl ar y trefniadau
presennol a gweithrediad y sector.

 

 

 This Government is committed to supporting rural
communities and ensuring that workers in the agricultural
sector receive fair play, which reflects the importance of
their contribution to our overall economy, together with
the experience and skills that they possess. Our policy is
different to the approach taken in England, with the
decision to abolish the Agricultural Wages Board. A recent
‘Farmers Guardian’ survey found that 70 per cent of
respondents in England regret the dissolution of the board
there, that 30 per cent have seen their pay fall and that 30
per cent are considering leaving the industry. The work we
have been undertaking in preserving the agricultural
minimum wage regime in Wales and implementing the
2014 Act provides benefits for the whole sector and rural
economies, and underpins the Welsh Government’s vision
of a modern, professional and profitable agriculture
industry in Wales.

Mae'r Llywodraeth hon wedi ymrwymo i gefnogi
cymunedau gwledig a sicrhau bod gweithwyr yn y sector
amaethyddol yn cael chwarae teg, sy'n adlewyrchu
pwysigrwydd eu cyfraniad at ein heconomi yn gyffredinol,
yn ogystal â'r profiad a'r sgiliau sydd ganddynt. Mae ein
polisi yn wahanol i'r dull a ddefnyddir yn Lloegr, gyda'r
penderfyniad i ddiddymu'r Bwrdd Cyflogau Amaethyddol.
Canfu arolwg y 'Farmers Guardian' yn ddiweddar fod 70 y
cant o ymatebwyr yn Lloegr yn gresynu at ddiddymiad y
bwrdd yno, bod 30 y cant wedi gweld eu cyflog yn
gostwng a bod 30 y cant yn ystyried gadael y diwydiant.
Mae'r gwaith yr ydym wedi bod yn ei wneud i gadw’r drefn
isafswm cyflog amaethyddol yng Nghymru a gweithredu
Deddf 2014 yn darparu buddion ar gyfer y sector cyfan ac
economïau gwledig, ac mae'n tanategu gweledigaeth
Llywodraeth Cymru o ddiwydiant amaethyddiaeth modern,
proffesiynol a phroffidiol yng Nghymru.

 

 

16:05  

I have no speakers. Deputy Minister, do you want to add
anything?

Nid oes gennyf unrhyw siaradwyr. Ddirprwy Weinidog, a
ydych chi eisiau ychwanegu unrhyw beth?

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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16:05  

No, just formally move the motion. Na, dim ond cynnig y cynnig yn ffurfiol.
Rebecca Evans Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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16:05  

Okay. The proposal is to agree the motion. Does any
Member object? No objections. The motion is therefore
agreed in accordance with Standing Order 12.36.

Iawn. Y cynnig yw derbyn y cynnig. A oes unrhyw Aelod yn
gwrthwynebu? Dim gwrthwynebiad. Felly, mae’r cynnig
wedi ei dderbyn yn unol â Rheol Sefydlog 12.36.

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Derbyniwyd y cynnig yn unol â Rheol Sefydlog 12.36 Motion agreed in accordance with Standing Order 12.36  
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16:06  6. Dadl ar Egwyddorion
Cyffredinol Bil Iechyd y Cyhoedd
(Cymru)

6. Debate on the General
Principles of the Public Health
(Wales) Bill

Item 6 is the debate on the general principles of the Public
Health (Wales) Bill. In accordance with Standing Order
12.23(iii), I have not selected the amendment to the
motion. I call on the Minister for Health and Social Services
to move the motion—Mark Drakeford.

Eitem 6 yw’r ddadl ar egwyddorion cyffredinol Bil Iechyd y
Cyhoedd (Cymru). Yn unol â Rheol Sefydlog 12.23 (iii), nid
wyf wedi dethol y gwelliant i'r cynnig. Galwaf ar y
Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol i gynnig
y cynnig—Mark Drakeford.

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography
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 Cynnig NDM5899 Mark Drakeford Motion NDM5899 Mark Drakeford  
 

 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru, yn unol â Rheol
Sefydlog 26.11:

To propose that the National Assembly for Wales in
accordance with Standing Order 26.11:

 

 

 Yn cytuno i egwyddorion cyffredinol Bil Iechyd y Cyhoedd
(Cymru).

Agrees to the general principles of the Public Health
(Wales) Bill.

 

 

 Cynigiwyd y cynnig. Motion moved.  
 

16:06  

Diolch yn fawr, Gadeirydd. Cynigiaf y cynnig. Thank you very much, Chair. I move the motion.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol / The Minister for Health and Social Services
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 In opening this debate on the general principles of the
Public Health (Wales) Bill, can I begin by expressing my
thanks to David Rees, David Melding and Jocelyn Davies,
and their respective committees, for their scrutiny of the
Bill at Stage 1? I would also like to acknowledge the
important contribution from the range of stakeholders who
have assisted with the process by providing written and
oral evidence.

Wrth agor y ddadl hon ar egwyddorion cyffredinol Bil
Iechyd y Cyhoedd (Cymru), a gaf i ddechrau drwy fynegi fy
niolch i David Rees, David Melding a Jocelyn Davies, a'u
pwyllgorau perthnasol, am eu craffu ar y Bil yng Nghyfnod
1? Hoffwn hefyd gydnabod cyfraniad pwysig yr amrywiaeth
o randdeiliaid sydd wedi cynorthwyo gyda'r broses drwy
ddarparu tystiolaeth ysgrifenedig a llafar.

 

 

 Chair, only a few years ago, that fine Bangor historian Dr
Pamela Michael concluded that:

Gadeirydd, dim ond ychydig flynyddoedd yn ôl, daeth yr
hanesydd rhagorol o Fangor Dr Pamela Michael i'r casgliad
bod:

 

 

 ‘The history of public health in Wales is…a crucial part of
our nation’s history.’

hanes iechyd y cyhoedd yng Nghymru yn ... rhan hanfodol
o hanes ein cenedl.

 

 

 The Bill before the National Assembly today continues that
150-year radical tradition into the twenty-first century by
turning its legislative sight on important contemporary
issues of public health policy. For our children, the Bill
provides new protections against the deadly dangers of
tobacco, establishing a statutory register of retailers of
tobacco and nicotine products and creating a new criminal
offence of knowingly handing over tobacco or nicotine
products to a person aged 18 years or under. It will
prohibit the intimate piercing of children under the age of
16, protecting them from avoidable harm. For our young
people in particular, the Bill introduces a new special
procedures licensing system, which will make the standards
of practice of the best working within the sector become
the standards of all.

Mae'r Bil sydd gerbron y Cynulliad Cenedlaethol heddiw yn
parhau’r traddodiad radical 150 mlynedd hwnnw i mewn i'r
unfed ganrif ar hugain drwy droi ei olwg deddfwriaethol ar
faterion cyfoes pwysig o bolisi iechyd y cyhoedd. Ar gyfer
ein plant, mae'r Bil yn darparu diogelwch newydd yn erbyn
peryglon marwol tybaco, gan sefydlu cofrestr statudol o
fanwerthwyr tybaco a chynnyrch nicotin a chreu trosedd
newydd o drosglwyddo tybaco neu gynnyrch nicotin yn
fwriadol i berson 18 oed neu iau. Bydd yn gwahardd rhoi
twll mewn rhan bersonol o’r corff ar gyfer plant dan 16
oed, gan eu diogelu rhag niwed y gellir ei osgoi. Ar gyfer
ein pobl ifanc yn arbennig, mae'r Bil yn cyflwyno system
drwyddedu triniaethau arbennig newydd, a fydd yn sicrhau
y bydd safonau ymarfer y rhai gorau sy’n gweithio o fewn y
sector yn dod yn safonau ar gyfer pawb.
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 For our older people, the requirement for local authorities
to prepare local strategies for the provision of toilets for
use by the public will provide an achievable way of
addressing a complex issue that has a disproportionate
impact on older citizens and families with young children.
For the whole of our communities, but particularly those in
more disadvantaged localities, the changes that this Bill
introduces to the planning of pharmaceutical services will
base the system more closely on local needs and better
reflect the crucial public health role of our community
pharmacies.

Ar gyfer ein pobl hŷn, bydd y gofyniad i awdurdodau lleol
baratoi strategaethau lleol ar gyfer darparu toiledau i'w
defnyddio gan y cyhoedd yn darparu ffordd gyraeddadwy
o fynd i'r afael â mater cymhleth sy'n cael effaith
anghymesur ar ddinasyddion hŷn a theuluoedd â phlant
ifanc. Ar gyfer ein holl gymunedau, ond yn enwedig y rhai
mewn ardaloedd mwy difreintiedig, bydd y newidiadau y
mae’r Bil hwn yn eu cyflwyno i gynllunio gwasanaethau
fferyllol yn seilio'r system yn agosach ar anghenion lleol ac
yn adlewyrchu swyddogaeth iechyd y cyhoedd hanfodol
ein fferyllfeydd cymunedol yn well.

 

 

 Chair, let me respond briefly to each of the three detailed
committee reports produced as a result of Stage 1 scrutiny.
The Health and Social Care Committee produced 19
recommendations to be taken forward, either through
amendment to the Bill or in a number of other ways. I will
write formally to all three committees and in relation to all
committee recommendations, but I can say this afternoon
that I will reply positively to the great majority of them,
including the great majority of the Health and Social Care
Committee proposals. I can confirm, for example, in relation
to that report, that I intend to bring forward a number of
amendments at Stage 2, including those that would add
the tongue to the list of body parts where piercings will be
prohibited on children aged under 16, and an amendment
to increase the fine levels associated with offences under
the special procedures and intimate piercing parts of the
Bill, both of those things being specific recommendations
of the health committee.

Gadeirydd, gadewch i mi ymateb yn fyr i bob un o dri
adroddiad pwyllgor manwl a gynhyrchwyd o ganlyniad i
graffu Cyfnod 1. Cynhyrchodd y Pwyllgor Iechyd a Gofal
Cymdeithasol 19 o argymhellion i'w datblygu, naill ai drwy
welliant i'r Bil neu mewn nifer o ffyrdd eraill. Byddaf yn
ysgrifennu'n ffurfiol at bob un o'r tri phwyllgor ac ynglŷn â
holl argymhellion y pwyllgor, ond gallaf ddweud y
prynhawn yma y byddaf yn ymateb yn gadarnhaol i'r
mwyafrif helaeth ohonynt, gan gynnwys y mwyafrif helaeth
o gynigion y Pwyllgor Iechyd a Gofal Cymdeithasol. Gallaf
gadarnhau, er enghraifft, ynglŷn â'r adroddiad hwnnw, fy
mod yn bwriadu cyflwyno nifer o welliannau yng Nghyfnod
2, gan gynnwys y rhai a fyddai'n ychwanegu’r tafod at y
rhestr o rannau o'r corff lle bydd tyllau yn cael eu
gwahardd ar blant o dan 16 oed, a gwelliant i gynyddu'r
lefelau dirwy sy'n gysylltiedig â throseddau o dan y
triniaethau arbennig a’r rhannau rhoi twll mewn rhan
personol o’r corff o’r Bil, ac mae’r ddau beth hynny yn
argymhellion penodol y pwyllgor iechyd.

 

 

 The Chair of the Constitutional and Legislative Affairs
Committee made nine recommendations. In different ways,
I intend to make a positive response to all but the last of
them. As a result, obligations to consult and the scrutiny of
subordinate legislation by the National Assembly will both
be strengthened.

Gwnaeth Cadeirydd y Pwyllgor Materion Cyfansoddiadol a
Deddfwriaethol naw argymhelliad. Mewn gwahanol ffyrdd,
rwy’n bwriadu ymateb yn gadarnhaol i bob un ond yr olaf
ohonynt. O ganlyniad, bydd ymrwymiadau i ymgynghori a
gwaith craffu ar is-ddeddfwriaeth gan y Cynulliad
Cenedlaethol yn cael eu cryfhau.

 

 

 The Finance Committee’s seven recommendations included
a number that reflect more broadly on approaches taken
by the Welsh Government when presenting legislation to
the fourth Assembly. These matters are being considered
at a Government-wide level as we reflect on this term’s use
of our new legislative powers and think ahead to the fifth
Assembly. Where recommendations refer specifically to the
content of this Bill, I hope to respond positively to them. I
have, for example, already written to the Chair of the
Finance Committee, setting out the latest position in
relation to the Hemming v. Westminster City Council case,
now the subject of a reference to the Court of Justice of
the European Union and drawing out its relevance to this
Bill.

Roedd saith argymhelliad y Pwyllgor Cyllid yn cynnwys
nifer sy'n adlewyrchu’n ehangach ar ymagweddau a
gymerwyd gan Lywodraeth Cymru wrth gyflwyno
deddfwriaeth i'r Pedwerydd Cynulliad. Mae'r materion hyn
yn cael eu hystyried ar lefel Llywodraeth gyfan wrth i ni
fyfyrio ar ddefnydd y tymor hwn o’n pwerau deddfu
newydd a meddwl ymlaen at y pumed Cynulliad. Pan fo
argymhellion yn cyfeirio yn benodol at gynnwys y Bil hwn,
rwy’n gobeithio ymateb yn gadarnhaol iddynt. Rwyf, er
enghraifft, eisoes wedi ysgrifennu at Gadeirydd y Pwyllgor
Cyllid, yn amlinellu'r sefyllfa ddiweddaraf o ran achos
Hemming yn erbyn Cyngor Dinas Westminster, sydd
bellach yn destun cyfeiriad at Lys Cyfiawnder yr Undeb
Ewropeaidd ac sy’n arddangos ei berthnasedd i’r Bil hwn.
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 Llywydd, I now turn to the one matter of significant
controversy contained within the Bill. As far as e-cigarettes
are concerned, my own view remains that the measures
contained within the Bill as originally drafted provide the
simplest, clearest and most proportionate means of
preventing the potential harm that could arise from the
proliferation of e-cigarettes, while doing nothing to
interfere with their use in harm reduction. Now, the state of
evidence here remains contested, but where there is
credible risk of harm—and that was the position underlined
in oral evidence to the Health and Social Care Committee
from the British Medical Association, the directors of public
health in Wales, and from our own chief medical officer—
then the precautionary principle should prevail. I am not
prepared, and I do not believe that this Assembly should
be prepared to do nothing in the hope that harm might
not occur.

Lywydd, trof yn awr at yr un mater o ddadl arwyddocaol a
gynhwysir yn y Bil. Cyn belled ag y mae e-sigaréts yn y
cwestiwn, fy marn i yn dal i fod yw bod y mesurau a
gynhwysir yn y Bil fel y'i drafftiwyd yn wreiddiol yn
darparu'r modd symlaf, cliriaf a mwyaf cymesur o atal y
niwed posibl a allai godi o'r doreth o e-sigaréts, ond heb
wneud dim i amharu ar eu defnydd ar gyfer lleihau
niwed. Nawr, mae cyflwr y dystiolaeth hon yn parhau i gael
ei herio, ond lle mae perygl credadwy o niwed—a dyna
oedd y safbwynt a danlinellwyd mewn tystiolaeth lafar i'r
Pwyllgor Iechyd a Gofal Cymdeithasol gan Gymdeithas
Feddygol Prydain, cyfarwyddwyr iechyd cyhoeddus yng
Nghymru, a gan ein prif swyddog meddygol ein hunain—
yna yr egwyddor ragofalus ddylai fod yn drech. Nid wyf yn
fodlon, ac nid wyf yn credu y dylai'r Cynulliad hwn fod yn
fodlon gwneud dim byd yn y gobaith na fydd niwed yn
digwydd.

 

 

 Llywydd, while that remains my personal view, I recognise
my responsibility, as a Minister in a Government without a
majority, to attempt to craft agreement where differences
of view persist. I have read very carefully those paragraphs
in the Health and Social Care Committee’s report that
advocate an approach that would limit the places where an
e-cigarette cannot be used to those where the risk of
renormalisation and their potential risk to children would
be greatest. I will, accordingly, bring forward Government
amendments at both Stages 2 and 3 of the Bill’s
consideration, provided that it moves beyond Stage 1
today. Those amendments will define more precisely those
enclosed and substantially enclosed public spaces where, in
future, the use of an e-cigarette will be prohibited. Initially,
at Stage 2, it is my intention to lay such amendments in
relation to educational establishments containing students
aged 18 and under, places where food is served, and public
transport. These amendments will be published shortly
after Christmas and in good time, I hope, for those
Members who have wished to see the Bill refocused in this
way to be able to give them full consideration.

Lywydd, er mai dyna fy marn bersonol i o hyd, rwy’n
cydnabod fy nghyfrifoldeb, fel Gweinidog mewn
Llywodraeth heb fwyafrif, i geisio creu cytundeb lle mae
gwahaniaethau barn yn parhau. Rwyf wedi darllen yn ofalus
iawn y paragraffau hynny yn adroddiad y Pwyllgor Iechyd a
Gofal Cymdeithasol sy'n argymell dull a fyddai'n cyfyngu ar
y mannau lle na cheir defnyddio e-sigarét i’r rhai lle
byddai'r risg o ail-normaleiddio a'u perygl posibl i blant ar
ei uchaf. Byddaf, yn unol â hynny, yn cyflwyno gwelliannau
gan y Llywodraeth yng Nghyfnodau 2 a 3 o ystyried y Bil,
ar yr amod ei fod yn symud y tu hwnt i Gyfnod 1
heddiw. Bydd y gwelliannau hynny’n diffinio'n fwy manwl
gywir y mannau cyhoeddus caeedig a sylweddol gaeedig
hynny lle, yn y dyfodol, y bydd y defnydd o e-sigaréts yn
cael ei wahardd. I ddechrau, yng Nghyfnod 2, fy mwriad yw
gosod newidiadau o'r fath ynglŷn â sefydliadau addysgol
sy'n cynnwys myfyrwyr 18 oed ac iau, mannau lle mae
bwyd yn cael ei weini, a chludiant cyhoeddus. Bydd y
gwelliannau hyn yn cael eu cyhoeddi yn fuan ar ôl y
Nadolig ac mewn da bryd, rwy’n gobeithio, i'r Aelodau
hynny sydd wedi dymuno gweld y Bil yn cael ei ail
ganolbwyntio yn y modd hwn i allu rhoi ystyriaeth lawn
iddynt.

 

 

 Llywydd, today marks another important milestone in the
journey of this Bill. I believe that the scrutiny process so far
has been of significant assistance, and I look forward to
Members’ contributions to that ongoing process during
this debate.

Lywydd, mae heddiw yn nodi carreg filltir bwysig arall yn
nhaith y Bil hwn. Credaf fod y broses graffu hyd yn hyn
wedi bod o gymorth mawr, ac edrychaf ymlaen at
gyfraniadau Aelodau at y broses barhaus honno yn ystod y
ddadl hon.

 

 

 Daeth y Llywydd (y Fonesig Rosemary Butler) i’r Gadair. The Presiding Officer (Dame Rosemary Butler) took the
Chair.

 

 

16:14  

I now call on the Chair of the Health and Social Care
Committee, David Rees.

Galwaf yn awr ar Gadeirydd y Pwyllgor Iechyd a Gofal
Cymdeithasol, David Rees.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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16:14  

Diolch, Lywydd. Mae’n bleser gennyf gyfrannu at y ddadl
heddiw ar ran y Pwyllgor Iechyd a Gofal Cymdeithasol. Rôl
y pwyllgor oedd ystyried egwyddorion cyffredinol y Bil a
chyflwyno adroddiad arnyn nhw. Mae ein hadroddiad wedi
cael ei osod gerbron y Cynulliad. Rydym yn gobeithio bod
y dystiolaeth a gafodd ei chasglu, a’r casgliadau y daethom
iddynt, wedi helpu Aelodau’r Cynulliad wrth baratoi ar
gyfer y ddadl heddiw. Rydym ni wedi rhoi ystyriaeth fanwl
i’r dystiolaeth a ddaeth i law, a diolch i bawb a gyfrannodd
yn ysgrifenedig neu ar lafar at ein proses craffu Cyfnod 1.

Thank you, Llywydd. It’s a pleasure to contribute to today’s
debate on behalf of the Health and Social Care Committee.
The committee’s role was to consider the general principles
of the Bill and to present a report on them. Our report has
been laid before the Assembly. We hope that the evidence
gathered, and the conclusions that we drew, have assisted
Assembly Members when preparing for today’s debate. We
have given detailed consideration to the evidence
submitted, and I’d like to thank everyone who contributed
in written form or orally to our Stage 1 scrutiny process.

David Rees Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Firstly, I’d like to welcome the comments made by the
Minister this afternoon on the recommendations of the
committee’s report, but obviously I’ll await the detail in his
response to comment any further on that. Members will
see from our report that we have not made a
recommendation on whether the Assembly should agree
the general principles of the Bill. This is because we did not
reach a consensus on one chapter of the Bill: the provisions
relating to restricting the use of e-cigarettes in public
places in line with tobacco products. However, we did agree
on all other aspects of the Bill, and have made 19
recommendations that we believe would strengthen those
provisions.

Yn gyntaf, hoffwn groesawu'r sylwadau a wnaed gan y
Gweinidog y prynhawn yma ar argymhellion adroddiad y
pwyllgor, ond yn amlwg byddaf yn aros am y manylion yn
ei ymateb cyn gwneud sylwadau pellach ar hynny. Bydd yr
Aelodau yn gweld o'n hadroddiad nad ydym wedi gwneud
argymhelliad ynghylch pa un a ddylai'r Cynulliad gytuno ar
egwyddorion cyffredinol y Bil. Mae hyn oherwydd na
wnaethom gyrraedd consensws ar un bennod o’r Bil: y
darpariaethau sy'n ymwneud â chyfyngu ar y defnydd o e-
sigaréts mewn mannau cyhoeddus yn unol â chynnyrch
tybaco. Fodd bynnag, roeddem yn cytuno ar bob agwedd
arall ar y Bil, ac rydym wedi gwneud 19 o argymhellion y
credwn y byddent yn cryfhau'r darpariaethau hynny.

 

 

 We have been clear throughout our work on the Bill about
the importance of ensuring that we gathered evidence on
all aspects, not just those of a more controversial nature.
We therefore structured our evidence sessions thematically
to avoid more prominent aspects of the Bill from
dominating our time. Llywydd, I intend to follow a similar
structure today and will work through the report effectively
in reverse order.

Rydym wedi bod yn glir drwy gydol ein gwaith ar y Bil
ynghylch pwysigrwydd sicrhau ein bod yn casglu
tystiolaeth ar bob agwedd, nid yn unig y rhai o natur fwy
dadleuol. Felly, gwnaethom strwythuro ein sesiynau
tystiolaeth yn thematig er mwyn osgoi agweddau mwy
amlwg ar y Bil rhag mynd â’n holl amser. Lywydd, rwy’n
bwriadu dilyn strwythur tebyg heddiw a byddaf yn
gweithio drwy'r adroddiad tuag at yn ôl mewn gwirionedd.

 

 

 The Assembly has been told many times of the negative
impact a lack of toilet facilities can have on people’s lives,
especially those who may need frequent access to such
facilities. We therefore welcome the provisions in the Bill to
require local authorities to prepare and publish local toilet
strategies for their areas. We did hear from stakeholders
that they believed local authorities should be required to
provide toilet facilities, but we do realise the financial
burden this would place upon local authorities. We’ve
recommended, therefore, that they should publish
progress reports to ensure that these strategies are
meeting the needs of the communities they serve.

Mae'r Cynulliad wedi cael gwybod sawl gwaith am yr effaith
negyddol y gall diffyg cyfleusterau toiledau gael ar fywydau
pobl, yn enwedig y rheini y gallai fod arnynt angen
defnyddio cyfleusterau o'r fath yn aml. Rydym felly'n
croesawu'r darpariaethau yn y Bil i'w gwneud yn ofynnol i
awdurdodau lleol baratoi a chyhoeddi strategaethau
toiledau lleol ar gyfer eu hardaloedd. Clywsom gan
randdeiliaid eu bod yn credu y dylai fod yn ofynnol i
awdurdodau lleol ddarparu cyfleusterau toiled, ond rydym
yn sylweddoli’r baich ariannol y byddai hyn yn ei roi ar
awdurdodau lleol. Rydym wedi argymell, felly, y dylent
gyhoeddi adroddiadau o gynnydd i sicrhau bod y
strategaethau hyn yn diwallu anghenion y cymunedau y
maent yn eu gwasanaethu.

 

 

 Pharmaceutical services is another issue on which the
committee has undertaken several pieces of work. Again,
we welcome the provisions in the Bill that seek to change
the way health boards make decisions about
pharmaceutical services so that they are based on the
needs of the local area. We believe that the introduction of
pharmaceutical needs and assessments will bring
improvements to community pharmacy networks,
although we have recommended that the Welsh
Government should issue a PNA template in order to avoid
the variability that could exist, and has in the system in
England.

Mae gwasanaethau fferyllol yn fater arall y mae'r pwyllgor
wedi cynnal sawl darn o waith arno. Unwaith eto, rydym yn
croesawu'r darpariaethau yn y Bil sy'n ceisio newid y ffordd
y mae byrddau iechyd yn gwneud penderfyniadau am
wasanaethau fferyllol fel eu bod yn seiliedig ar anghenion
yr ardal leol. Rydym yn credu y bydd cyflwyno anghenion
ac asesiadau fferyllol yn dod â gwelliannau i rwydweithiau
fferylliaeth gymunedol, er ein bod wedi argymell y dylai
Llywodraeth Cymru gyhoeddi templed anghenion ac
asesiadau fferyllol er mwyn osgoi’r amrywioldeb a allai
fodoli, ac sydd wedi bodoli yn y system yn Lloegr.
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 We also support the proposals to introduce a minimum
age restriction for anyone wishing to have an intimate
piercing. We were concerned to hear in our evidence
gathering of incidents where people as young as 13 had
undergone an intimate piercing. So, we do welcome the
proposals that will prevent this from happening again.
There was overwhelming support from witnesses for this
Part of the Bill. We did consider whether the minimum age
should be set at 16 or 18. On balance, we did accept the
Minister’s rationale for setting it at 16. However, we believe
that provisions around seeking proof of age could be
strengthened, so we have recommended that the Minister
amend the Bill to set out proof of age requirements that
mirror those relating to selling alcohol to anyone under the
age of 18.

Rydym hefyd yn cefnogi cynigion i gyflwyno cyfyngiad
oedran gofynnol ar gyfer unrhyw un sydd am gael triniaeth
rhoi twll mewn rhan bersonol o’r corff. Roeddem yn
bryderus o glywed wrth gasglu tystiolaeth am
ddigwyddiadau lle’r oedd pobl mor ifanc â 13 wedi bod cael
twll mewn rhan bersonol o’r corff. Felly, rydym yn
croesawu'r cynigion a fydd yn atal hyn rhag digwydd
eto. Cafwyd cefnogaeth lethol gan dystion i’r Rhan hon o'r
Bil. Gwnaethom ystyried pa un a ddylai'r oedran gofynnol
gael ei osod ar 16 neu 18 oed. At ei gilydd, fe wnaethom
dderbyn rhesymeg y Gweinidog ar gyfer ei osod ar 16
oed. Fodd bynnag, credwn y gallai darpariaethau yn
ymwneud â cheisio prawf oedran gael eu cryfhau, felly
rydym wedi argymell bod y Gweinidog yn diwygio'r Bil i
osod gofynion prawf oedran sy'n adlewyrchu'r rhai sy'n
ymwneud â gwerthu alcohol i unrhyw un dan 18 oed.

 

 

 Whilst we support the proposals to introduce a licensing
scheme for practitioners of tattooing, body piercing,
electrolysis and acupuncture, many witnesses told us that
the scheme should be extended to cover other procedures.
We have heard of the growing trend in people undergoing
an array of body modification procedures, such as tongue
splitting, stretching and sub-dermal implants. Maybe some
of my colleagues will want to expand upon that later this
afternoon. Many of these procedures have the potential to
cause harm if not carried out in a hygienic way. Whilst they
may not be at the same volume and the same scale as
those identified in the Bill, they do have the potential to
create harm in individuals and, as such, we’ve
recommended that the Minister reconsider the list of
special procedures covered in the Bill.

Er ein bod yn cefnogi'r cynigion i gyflwyno cynllun
trwyddedu ar gyfer ymarferwyr tatwio, tyllu'r corff,
electrolysis ac aciwbigo, dywedodd llawer o dystion wrthym
y dylai'r cynllun gael ei ymestyn i gynnwys triniaethau eraill.
Rydym wedi clywed am y duedd gynyddol mewn pobl sy'n
cael amrywiaeth o driniaethau addasu corff, megis hollti
tafod, ymestyn a mewnblaniadau dan y croen. Efallai y
bydd rhai o’m cyd-Aelodau yn dymuno ymhelaethu ar
hynny yn nes ymlaen y prynhawn yma. Mae llawer o'r
triniaethau â’r potensial i achosi niwed os na chânt eu
gwneud mewn modd hylan. Er efallai nad ydynt ar yr un
ehangder a’r un raddfa â'r rhai a nodir yn y Bil, mae
ganddynt y potensial i greu niwed mewn unigolion ac, fel y
cyfryw, rydym wedi argymell bod y Gweinidog yn
ailystyried y rhestr o driniaethau arbennig syn cael eu
cwmpasu yn y Bil.

 

 

 We also support the proposals to establish a national
register of retailers who sell tobacco and nicotine products.
Although some stakeholders told us that a register
wouldn’t necessarily aid the prevention of illegal sales, we
believe that, on balance, it could bring opportunities to
improve enforcement and compliance, which could reduce
underage sales. We welcome the Bill’s creation of an
offence of knowingly handing over tobacco or nicotine
products to anyone under 18 during their delivery or
collection. We believe that this is an important step in
preventing underage people from accessing these products
online, which is a growing market.

Rydym hefyd yn cefnogi cynigion i sefydlu cofrestr
genedlaethol o fanwerthwyr sy'n gwerthu tybaco a
chynnyrch nicotin. Er bod rhai rhanddeiliaid wedi dweud
wrthym na fyddai cofrestr o reidrwydd yn cynorthwyo i atal
gwerthiannau anghyfreithlon, credwn, ar y cyfan, y gallai
ddod â chyfleoedd i wella gorfodi a chydymffurfio, a allai
leihau gwerthiant dan oed. Rydym yn croesawu creu
trosedd yn y Bil o drosglwyddo tybaco neu gynnyrch
nicotin yn fwriadol i unrhyw un o dan 18 oed yn ystod eu
dosbarthu neu eu casglu. Credwn fod hwn yn gam pwysig
ar gyfer atal pobl dan oed rhag cael gafael ar y cynhyrchion
hyn ar-lein, sy'n farchnad sy'n tyfu.

 

 

 Llywydd, I mentioned previously that the aspects of the Bill
on which we were unable to reach a consensus were the
proposals to restrict the use of e-cigarettes in the same
way as existing restrictions on smoking tobacco cigarettes.
This was because the evidence we heard conveyed differing
perspectives on the health implications of e-cigarette use.
I’m sure some members of the committee will expand upon
this in their own contributions this afternoon. Members did
not agree about whether it would be appropriate to act
now in order to mitigate any potential harms in the future
or to await evidence of harm before legislating.

Lywydd, rwyf wedi crybwyll o'r blaen mai’r agweddau ar y
Bil nad oeddem yn gallu cyrraedd consensws arnynt oedd y
cynigion i gyfyngu ar y defnydd o e-sigaréts yn yr un
ffordd â’r cyfyngiadau presennol ar ysmygu sigaréts
tybaco. Roedd hyn oherwydd bod y dystiolaeth a glywsom
yn cyfleu safbwyntiau gwahanol ar oblygiadau iechyd y
defnydd o e-sigaréts. Rwy'n siŵr y bydd rhai aelodau o'r
pwyllgor yn ymhelaethu ar hyn yn eu cyfraniadau eu
hunain y prynhawn yma. Nid oedd yr Aelodau yn cytuno
ynghylch pa un a fyddai'n briodol i ni weithredu yn awr er
mwyn lliniaru unrhyw niwed posibl yn y dyfodol neu i aros
am dystiolaeth o niwed cyn deddfu.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 08/12/2015
Senedd Cymru | Welsh Parliament



 Some Members supported the Bill’s proposals on the basis
that many uncertainties remain about the impact of long-
term e-cigarette use. This support was largely based on
those Members’ belief that a restriction was necessary in
order to mitigate the possibility of the use of e-cigarettes
in public places causing a renormalisation of smoking
behaviour. Other Members opposed the proposal to
restrict the use of e-cigarettes. They believe there was
insufficient evidence to support the view that the use of e-
cigarettes could renormalise smoking, and believe that e-
cigarettes offer a safer alternative to smoking tobacco
cigarettes and that a restriction on their use would convey
the message that e-cigarettes were as harmful as tobacco.

Roedd rhai Aelodau yn cefnogi cynigion y Bil ar y sail bod
llawer o ansicrwydd yn parhau am effaith defnyddio e-
sigaréts yn y tymor hir. Mae'r gefnogaeth hon yn seiliedig i
raddau helaeth ar gred yr Aelodau hynny bod cyfyngiad yn
angenrheidiol er mwyn lliniaru’r posibilrwydd o ddefnyddio
e-sigaréts mewn mannau cyhoeddus yn achosi ail-
normaleiddio ymddygiad ysmygu. Roedd Aelodau eraill yn
gwrthwynebu’r cynnig i gyfyngu ar y defnydd o e-sigaréts.
Maent yn credu nad oedd digon o dystiolaeth i gefnogi'r
farn y gallai'r defnydd o e-sigaréts ail-normaleiddio
ysmygu, ac yn credu bod e-sigaréts yn cynnig dewis arall
mwy diogel nag ysmygu sigaréts tybaco ac y byddai
cyfyngiad ar eu defnydd yn cyfleu'r neges bod e-sigaréts
mor niweidiol â thybaco.

 

 

 An alternative approach, which has been mentioned by the
Minister this afternoon, was agreed by some Members: to
treat e-cigarettes and tobacco cigarettes differently by
including a list of defined areas where the use of e-
cigarettes would be restricted. I welcome the comments
from the Minister this afternoon.

Cafodd dull arall, sydd wedi cael ei grybwyll gan y
Gweinidog y prynhawn yma, ei gytuno gan rai Aelodau:
trin e-sigaréts a sigaréts tybaco yn wahanol drwy gynnwys
rhestr o ardaloedd diffiniedig lle byddai’r defnydd o e-
sigaréts yn cael ei gyfyngu. Croesawaf y sylwadau gan y
Gweinidog y prynhawn yma.

 

 

 There was agreement among witnesses that e-cigarette
use is still a relatively new trend. As such, the long-term
effects of their use aren’t yet known. There was also a
consensus that further research on the long-term impact
of their use is needed.

Roedd cytundeb ymhlith tystion bod y defnydd o e-
sigaréts yn dal i fod yn duedd gymharol newydd. Fel y
cyfryw, nid yw effeithiau hirdymor eu defnydd yn hysbys
eto. Roedd consensws hefyd bod angen ymchwil pellach ar
effaith hirdymor eu defnyddio.

 

 

 The committee actively considered the Bill in the context of
human rights. Of particular importance was the human
rights implication that would arise under the Bill where a
home was used as a workplace. In that setting, the Bill
would restrict what a person could do in his or her home.
The committee carefully balanced the weight of that
interference with the reasons for that interference. As far as
tobacco cigarettes were concerned, the committee was
unanimous that the interference with the right to respect
for the home was proportionate. However, in relation to e-
cigarettes, the committee was once again split as to
whether the interference with the right to respect for the
home was proportionate. Further details of our
considerations are set out in our report.

Aeth y pwyllgor ati i ystyried y Bil yng nghyd-destun
hawliau dynol. Yn arbennig o bwysig oedd yr oblygiad
hawliau dynol a fyddai'n codi o dan y Bil pan fyddai cartref
yn cael ei ddefnyddio fel gweithle. Yn y lleoliad hwnnw,
byddai'r Bil yn cyfyngu ar yr hyn y gallai rhywun ei wneud
yn ei gartref. Cydbwysodd y pwyllgor yn ofalus bwysau’r
ymyrraeth honno â'r rhesymau dros yr ymyrraeth. Cyn
belled ag y mae sigaréts tybaco yn y cwestiwn, roedd y
pwyllgor yn unfrydol bod yr ymyrraeth â'r hawl i barch at y
cartref yn gymesur. Fodd bynnag, o ran e-sigaréts,
rhannwyd y pwyllgor unwaith eto o ran pa un a oedd yr
ymyrraeth â'r hawl i barch at y cartref yn gymesur. Mae
manylion pellach am ein hystyriaethau wedi'u nodi yn ein
hadroddiad.

 

 

 In my closing remarks, Llywydd, I would like to thank the
members of the committee for their hard work and the
commitment they’ve shown to this work. While we did not
reach consensus on all aspects of the Bill, I believe that we
have been thorough in our approach to considering its
general principles. I’m grateful also to all who have given
their time to contribute to our work, both in written
evidence and in verbal evidence. I wish to conclude by
expressing my thanks to the clerk and her team, who
guided us through our inquiry and our deliberations. Their
input, I believe, throughout the latter stages was vital.
Diolch yn fawr.

Yn fy sylwadau i gloi, Lywydd, hoffwn ddiolch i aelodau'r
pwyllgor am eu gwaith caled a'r ymrwymiad y maent wedi
ei ddangos at y gwaith hwn. Er na wnaethom gyrraedd
consensws ar bob agwedd ar y Bil, rwy’n credu ein bod
wedi bod yn drylwyr yn ein dull o ystyried ei egwyddorion
cyffredinol. Rwy'n ddiolchgar hefyd i bawb sydd wedi rhoi
o'u hamser i gyfrannu at ein gwaith, gan roi tystiolaeth
ysgrifenedig a thystiolaeth ar lafar. Hoffwn gloi drwy fynegi
fy niolch i'r clerc a'i thîm, a wnaeth ein tywys drwy ein
hymchwiliad a'n trafodaethau. Roedd eu cyfraniad, yn fy
marn i, drwy gydol y camau olaf yn hanfodol. Diolch yn
fawr.

 

 

16:22  

I now call on Alun Ffred Jones to speak on behalf of the
Finance Committee. Alun Ffred Jones.

Galwaf yn awr ar Alun Ffred Jones i siarad ar ran y Pwyllgor
Cyllid. Alun Ffred Jones.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Diolch yn fawr. Rwy’n falch o gyfrannu at y ddadl hon ar
ran Cadeirydd y Pwyllgor Cyllid, sy’n gyfrifol am graffu ar
oblygiadau ariannol ehangach y Bil. Fe glywodd y pwyllgor
dystiolaeth gan y Gweinidog ar 15 Gorffennaf 2015. Roedd
y sesiwn yn canolbwyntio ar y dull a ddefnyddiwyd i
gyfrifo’r costau a’r manteision yn yr asesiad effaith
rheoleiddiol a pha mor gywir ydy’r costau a gyflwynwyd.

Thank you very much. I’m pleased to contribute to this
debate on behalf of the Chair of the Finance Committee,
which is responsible for scrutinising the wider financial
implications of the Bill. The committee took evidence from
the Minister on 15 July 2015, and the session focused on
the methodology used to calculate the costs and benefits
in the regulatory impact assessment, and the accuracy of
the costs presented.

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 O safbwynt y costau y gallai busnesau a sefydliadau’r
sector cyhoeddus eu hwynebu, roeddem yn falch bod y
Gweinidog wedi defnyddio y gwerth oedd yng nghanol yr
ystod ar gyfer amrywiaeth eang o gostau a manteision.
Rydym ni’n teimlo y bydd y dull gofalus yma yn sicrhau na
chaiff costau eu goramcangyfrif a’i fod yn caniatáu digon o
hyblygrwydd. Roeddem hefyd yn falch o glywed gan y
Gweinidog y gellid arbed arian drwy’r bobl a fyddai’n
gyfrifol am roi’r Bil ar waith yn cydweithredu ar faterion fel
hyfforddiant, cyhoeddusrwydd a chyfathrebu.

In relation to costs that might fall to businesses and public
sector organisations, we were pleased that the Minister has
used mid-point values of a wide range of costs and
benefits. We feel that this cautious approach will ensure
that costs have not been overestimated and will allow
sufficient flexibility. We were also pleased to hear from the
Minister that money could be saved through collaboration
between the people responsible for putting the Bill into
practice on training, publicity and communication.

 

 

 O ran trwyddedau triniaethau arbennig, mae adran 61 o’r
Bil yn ei gwneud yn ofynnol i awdurdod lleol gadw cofrestr
sy’n cynnwys manylion yr holl drwyddedau dilys a
gyhoeddir gan yr awdurdod ar gyfer triniaethau arbennig.
Yn ystod y dystiolaeth, dywedodd y Gweinidog bod y
costau yn y memorandwm esboniadol yn cymryd na fyddai
awdurdodau lleol yn gallu codi ffioedd a fyddai’n talu am
gostau gorfodi’r trwyddedau. Fodd bynnag, dywedodd y
Gweinidog wrthym fod penderfyniad gan y Goruchaf Lys
ynglŷn â gorfodi trwyddedau wedi canfod y gallai
awdurdodau lleol gynnwys elfen yn rhan o’r ffi gofrestru i
dalu am gost gorfodi’r gofrestr. O ganlyniad i’r
penderfyniad hwn, fe all y costau y mae’r awdurdodau lleol
yn eu hwynebu fod yn is.

In terms of special procedures licences, section 61 of the
Bill makes it a requirement for local authorities to maintain
a register that contains the details of all valid licences for
special procedures issued by the authority. During
evidence, the Minister said that the costs in the
explanatory memorandum assumed that local authorities
would not be able to charge fees that would cover the cost
of the enforcement of the licences. However, the Minister
told us that a Supreme Court decision in relation to the
enforcement of licences had found that local authorities
could include in the registration fee an element to cover
the cost of enforcing the register. As a result of this
decision, the costs facing local authorities could be lower.

 

 

 Er hynny, ar y pryd, roedd y pwyllgor yn deall nad oedd
achos y Goruchaf Lys wedi’i benderfynu’n llwyr, a’n
hargymhelliad ni oedd y dylai’r Gweinidog geisio eglurhad
a fyddai’r dyfarniad yn yr achos yn cael effaith ar rannau
eraill o’r Bil lle y bydd awdurdodau lleol yn cynnal
gweithgareddau gorfodi. Mae’r Gweinidog wedi ysgrifennu
at y pwyllgor ynghylch yr achos hwn, ac yn nodi nad ydy
Llys Cyfiawnder yr Undeb Ewropeaidd wedi rhoi ei
ddyfarniad ar y mater yma eto. Mae’r Gweinidog yn
ystyried a oes angen gwelliant er mwyn egluro’r pwynt
hwn ymhellach, ac rydym yn gobeithio y caiff y mater hwn
ei ddatrys cyn bo hir.

Despite this, the committee was, at the time, of the
understanding that the Supreme Court case had not been
fully resolved and we recommended that the Minister
should clarify whether the judgment in the case would
impact on other parts of the Bill where local authorities will
be undertaking enforcement activities. The Minister has
written to the committee about this case, stating that the
Court of Justice of the European Union has not given its
verdict on this issue yet. The Minister is considering
whether we need an amendment to clarify this point
further, and we hope that the issue will be resolved as soon
as possible.

 

 

 O ran y gost sy’n gysylltiedig ag is-ddeddfwriaeth, o
safbwynt is-ddeddfwriaeth mae’r pwyllgor yn sylweddoli’n
llwyr fod yn rhaid diogelu deddfwriaeth at y dyfodol, a
darperir ar gyfer hyn yn aml drwy ddefnyddio is-
ddeddfwriaeth. Ond, rydym yn credu’n gryf y dylid rhoi
cyfrif am y costau i gyd. Rydym yn siomedig nad oes dim
amcangyfrifon ar gyfer is-ddeddfwriaeth wedi eu darparu
ar gyfer y Bil yma, ac rydym wedi sôn yn flaenorol am yr
angen i asesiadau effaith rheoleiddiol gynnwys y
wybodaeth hon. Rydym yn argymell y dylai Llywodraeth
Cymru ddatblygu dull mwy cyson o weithredu er mwyn
sicrhau y darperir cost is-ddeddfwriaeth mewn memoranda
esboniadol, er mwyn gallu craffu’n well ar y costau
disgwyliedig.

In relation to subordinate legislation cost, in terms of
subordinate legislation the committee fully appreciates that
legislation needs to be futureproofed and this is often
provided for by the use of subordinate legislation. But, we
firmly believe that all costs should be accounted for. We are
disappointed that, for this Bill, there are no estimates for
subordinate legislation provided, and we have previously
commented on the need for RIAs to contain this
information. We recommend that the Welsh Government
should develop a more consistent approach to ensure that
the cost of subordinate legislation is provided in
explanatory memorandums, to enable better scrutiny of
the expected costs to be undertaken.
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 Yn olaf, mi hoffwn symud ymlaen at y ffordd mae’r asesiad
effaith rheoleiddiol yn cyflwyno gwybodaeth ariannol y Bil.
Mae’r archwilydd cyffredinol wedi dweud yn y gorffennol y
gall fod yn gamarweiniol i ddangos costau a manteision a
gwerth tybiedig ariannol ochr yn ochr â chostau arian
parod. Rydym wedi codi’r mater hwn o’r blaen, ac rydym yn
argymell yn gryf y dylai Llywodraeth Cymru gydweithio â’r
archwilydd cyffredinol i gytuno ar ffordd ymlaen er mwyn
cyflwyno’r wybodaeth hon yn well ar gyfer Biliau yn y
dyfodol.

Finally, I would like to move on to the way that the RIA
presents the Bill’s financial information. The auditor general
has previously said that displaying monetised costs and
benefits alongside cash costs can be misleading. This is an
issue that he has raised previously, and we strongly
recommend that the Welsh Government should work with
the auditor general to agree a way forward to better
present this information in future Bills.

 

 

 Ac, i gloi, rydym yn credu bod y costau cyffredinol yn
rhesymol ac yn gobeithio y bydd ystyriaethau’r pwyllgor yn
ddefnyddiol i’r Cynulliad wrth iddo barhau i graffu ar y Bil
yma. Diolch.

In conclusion, we believe that the overall costs are
reasonable and we hope that the committee’s
considerations will be helpful to the Assembly in its
continuing scrutiny of this Bill.

 

 

16:27  

I now call on the Chair of the Constitutional and Legislative
Affairs Committee, David Melding.

Galwaf yn awr ar Gadeirydd y Pwyllgor Materion
Cyfansoddiadol a Deddfwriaethol, David Melding.
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16:27  

Thank you, Presiding Officer. We reported on this Bill on 30
November. We made nine recommendations suggesting
amendments to the Bill, and I will look at a few of those.
Before I do so, I would like to discuss the issue of legislative
competence, because this was prominent in our
consideration.

Diolch i chi, Lywydd. Fe wnaethom adrodd ar y Bil hwn ar
30 Tachwedd. Gwnaethom naw argymhelliad yn awgrymu
gwelliannau i'r Bil, a byddaf yn edrych ar rai o'r rheini. Cyn
imi wneud hynny, hoffwn drafod y mater o gymhwysedd
deddfwriaethol, gan fod hyn yn flaenllaw yn ein hystyriaeth.

David Melding Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Presiding Officer, when you issued your statement on
legislative competence, it indicated that, in your view, at
the time of introduction, five provisions of the Bill were not
within competence. This was because the relevant
provisions require the consent of the Secretary of State to
bring them within competence of the Assembly, and such
consent had not been obtained at the time of introduction.

Lywydd, pan oeddech chi'n cyhoeddi eich datganiad am
gymhwysedd deddfwriaethol, roedd yn dangos, yn eich
barn chi, ar adeg ei gyflwyno, bod pump o ddarpariaethau'r
Bil nad oeddent o fewn cymhwysedd. Roedd hyn oherwydd
bod y darpariaethau perthnasol yn gofyn am gydsyniad yr
Ysgrifennydd Gwladol i ddod â nhw o fewn cymhwysedd y
Cynulliad, ac nid oedd cydsyniad o'r fath wedi dod i law ar
adeg cyflwyno'r Bil.

 

 

 We noted the Minister’s comments regarding the differing
interpretations over section 110(2) of the Government of
Wales Act 2006, and that provision states

Fe wnaethom nodi sylwadau'r Gweinidog ynghylch y
gwahanol ddehongliadau o ran adran 110 (2) o Ddeddf
Llywodraeth Cymru 2006, a bod y ddarpariaeth yn datgan

 

 

 ‘The person in charge of a Bill must, on or before the
introduction of the Bill, state that, in that person’s view, its
provisions would be within the Assembly’s…competence.’

Mae'n rhaid i'r person sy'n gyfrifol am Fil, ar adeg
cyflwyno'r Bil, neu cyn hynny, nodi y byddai ei
ddarpariaethau ym marn y person hwnnw, o fewn ...
cymhwysedd y Cynulliad.

 

 

 The Secretary of State subsequently provided the consents
referred to in the Presiding Officer’s statement of legislative
competence towards the end of October, so I’m glad that it
was resolved satisfactorily. But, we have some concerns
about the interpretation that the Executive has of that
particular provision. And we say that because it can have
an effect on what we can scrutinise at that particular time,
when a statement is made. We will, I think, be looking at
this issue as a committee at some point, and particularly as
it has assumed greater importance since the publication of
the draft Wales Bill, and it’s one that we will also mention, I
think, for our legacy work—the whole issue of consents.

Mae'r Ysgrifennydd Gwladol ers hynny wedi darparu’r
cydsyniad y cyfeirir ato yn natganiad cymhwysedd
deddfwriaethol y Llywydd tua diwedd mis Hydref, felly
rwy'n falch ei fod wedi ei ddatrys yn foddhaol. Ond, mae
gennym rai pryderon ynghylch y dehongliad sydd gan y
Pwyllgor Gwaith o’r ddarpariaeth benodol honno. Ac
rydym yn dweud hynny oherwydd y gallai gael effaith ar yr
hyn y gallwn graffu arno ar yr adeg benodol honno, pan
fydd datganiad yn cael ei wneud. Byddwn, rwy’n credu, yn
edrych ar y mater hwn fel pwyllgor ar ryw adeg, ac yn
enwedig gan ei fod wedi dod yn bwysicach ers cyhoeddi'r
Bil Cymru drafft, ac mae'n un y byddwn hefyd yn sôn
amdano, rwy’n meddwl, ar gyfer ein gwaith etifeddiaeth—
yr holl fater o gydsyniad.
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 Presiding Officer, you also drew our attention to the issues
of human rights, noting that under section 108(6)(c) of the
Government of Wales Act 2006, a provision of a Bill is
outside the Assembly’s competence if it is incompatible
with the European convention on human rights. We had a
fruitful exchange on this with the Minister.

Lywydd, roeddech hefyd yn tynnu ein sylw at y materion
hawliau dynol, gan nodi bod un o ddarpariaethau'r Bil dan
adran 108 (6) (c) Deddf Llywodraeth Cymru 2006, y tu
allan i gymhwysedd y Cynulliad os yw'n anghydnaws â’r
confensiwn Ewropeaidd ar hawliau dynol. Cawsom sgwrs
ffrwythlon ar hyn gyda'r Gweinidog.

 

 

 I now want to turn to the amendments and I wish to
highlight a couple and then I will also make a more general
point.

Rwyf yn awr eisiau troi at y gwelliannau a dymunaf dynnu
sylw at un neu ddau ohonynt ac yna byddaf hefyd yn
gwneud pwynt mwy cyffredinol.

 

 

 Section 6, subsection 1 states that premises in Wales are
smoke-free if they are workplaces and section 6, subsection
2 defines a ‘workplace’.

Mae adran 6, is-adran 1 yn nodi bod mangreoedd yng
Nghymru yn ddi-fwg os ydynt yn weithleoedd ac mae
adran 6, is-adran 2 yn diffinio 'gweithle'.

 

 

 Under section 6, subsection 4 of the Bill, Dan adran 6, is-adran 4 o'r Bil,  
 

 ‘premises are smoke-free only in those areas that are
enclosed or substantially enclosed.’

mae mangreoedd yn ddi-fwg dim ond yn y mannau hynny
sy'n gaeedig neu'n sylweddol gaeedig.

 

 

 Section 6, subsection 7 allows the Welsh Ministers to
specify by means of regulations

Mae adran 6, is-adran 7 yn caniatáu i Weinidogion Cymru
bennu drwy gyfrwng rheoliadau

 

 

 ‘what “enclosed” and “substantially enclosed” mean.’ beth y mae "caeedig" a "sylweddol gaeedig" yn ei olygu.'  
 

 We recommend that the Minister should table an
amendment to section 6 of the Bill placing the definitions
of ‘enclosed’ and ‘substantially enclosed’ on the face of the
Bill. We came to this view because we believe that the
definitions of ‘enclosed’ and ‘substantially enclosed’ are
central to the Bill. It would seem sensible, as a general rule,
to us to define terms used the Bill on the face of the Bill
and we see no reason why that should not be the case
here. We do note that the Minister has indeed used
definitions—or says that he would use definitions—that are
already in regulations made in an earlier Order.

Rydym yn argymell y dylai'r Gweinidog gyflwyno gwelliant i
adran 6 y Bil gan osod y diffiniadau o 'caeedig' a 'sylweddol
gaeedig' ar wyneb y Bil. Daethom i'r casgliad hwn
oherwydd ein bod yn credu bod y diffiniadau o 'caeedig' a
'sylweddol gaeedig' yn ganolog i'r Bil. Byddai'n ymddangos
yn synhwyrol, fel rheol gyffredinol, i ni ddiffinio termau a
ddefnyddir yn y Bil ar wyneb y Bil ac ni welwn unrhyw
reswm pam na ddylai hynny fod yn wir yma. Rydym yn
nodi bod y Gweinidog mewn gwirionedd wedi defnyddio
diffiniadau—neu yn dweud y byddai'n defnyddio diffiniadau
—sydd eisoes mewn rheoliadau a wnaed mewn
Gorchymyn cynharach.

 

 

 If the Minister is not persuaded by this approach, we
believe that he should table an amendment to the Bill
applying the affirmative procedure to the making of
regulations under section 6, subsection 7.

Os nad yw’r Gweinidog wedi ei berswadio gan y dull hwn,
credwn y dylai ef gyflwyno gwelliant i'r Bil yn cymhwyso'r
weithdrefn gadarnhaol at wneud rheoliadau dan adran 6,
is-adran 7.

 

 

 Section 51, subsection 1 requires the Welsh Ministers to
make regulations that set out the licensing criteria that
must be met before a special procedure licence can be
granted, and section 52, subsection 1 allows the Welsh
Ministers to set out in regulations mandatory licensing
conditions that apply to special procedure licences.

Mae adran 51, is-adran 1 yn ei gwneud yn ofynnol i
Weinidogion Cymru wneud rheoliadau sy'n nodi meini
prawf trwyddedu y mae'n rhaid eu bodloni cyn y gellir
caniatáu trwydded gweithdrefn arbennig, ac mae adran 52,
isadran 1 yn caniatáu i Weinidogion Cymru bennu mewn
rheoliadau yr amodau trwyddedu gorfodol sy'n berthnasol
i drwyddedau gweithdrefn arbennig.

 

 

 We recommend that there would be merit in including on
the face of the Bill, in relation to section 51, some basic
core licensing criteria, such as, for example, demonstrating
specific knowledge in relation to infection control, and, in
relation to section 52, some basic core conditions such as,
for example, in relation to cleaning and hygiene.

Rydym yn argymell y byddai rhinwedd mewn cynnwys ar
wyneb y Bil, ynglŷn ag adran 51, rhai meini prawf
trwyddedu craidd sylfaenol, megis, er enghraifft, dangos
gwybodaeth benodol ynglŷn â rheoli heintiau, ac, ynglŷn
ag adran 52, rhai cyflyrau craidd sylfaenol megis, er
enghraifft, ynglŷn â glanhau a hylendid.
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 We’ve noted the Minister’s objection in principle to having
some criteria and conditions on the face of the Bill and
some in regulations. I don’t want to anticipate, but I think
he is giving careful consideration to the ability to have an
approach that allows both use of the core in the Bill and
also use of regulations. Indeed, he did use that dual
approach in the Regulation and Inspection of Social Care
(Wales) Bill.

Rydym wedi nodi gwrthwynebiad y Gweinidog mewn
egwyddor o gael rhai meini prawf ac amodau ar wyneb y
Bil a rhai mewn rheoliadau. Nid wyf am ragweld, ond rwy'n
credu ei fod yn rhoi ystyriaeth ofalus i'r gallu i gael
ymagwedd sy'n caniatáu defnydd o'r craidd yn y Bil a hefyd
y defnydd o reoliadau. Yn wir, fe wnaeth ddefnyddio'r dull
deuol yn y Bil Arolygu Gofal Cymdeithasol (Cymru).

 

 

 And, if, with your permission, I could just finally make the
point that we’ve also made recommendations suggesting a
duty to consult on the face of the Bill in respect of certain
provisions. This, in our view, represents good practice to
ensure that future Ministers and administrations are
obliged to consult on important matters. I don’t doubt the
Minister’s good intentions in this respect but it is
important, we believe, to hard-wire these duties to consult
into the Bill. Thank you.

Ac, os, gyda'ch caniatâd chi, y caf yn olaf wneud y pwynt
ein bod hefyd wedi gwneud argymhellion yn awgrymu
dyletswydd i ymgynghori ar wyneb y Bil ynglŷn â
darpariaethau penodol. Mae hyn, yn ein barn ni, yn arfer
da i sicrhau y bydd yn rhaid i Weinidogion a
gweinyddiaethau yn y dyfodol ymgynghori ar faterion
pwysig. Nid wyf yn amau bwriadau da’r Gweinidog yn hyn
o beth, ond mae'n bwysig, yn ein barn ni, i osod y
dyletswyddau hyn i ymgynghori yn y Bil. Diolch.

 

 

16:33  

My Christmas spirit has just been used up, so can I just ask
the rest of the speakers—I have a long list of speakers—
please stick to your five minutes, otherwise we’re not going
to get through everybody. Darren Millar.

Mae fy ysbryd Nadolig i newydd ddod i ben, felly a gaf i
ofyn i weddill y siaradwyr—mae gennyf restr hir o
siaradwyr—os gwelwch yn dda a wnewch chi gadw at eich
pum munud, fel arall nid ydym yn mynd i glywed
pawb. Darren Millar.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Merry Christmas, Presiding Officer. Nadolig Llawen, Lywydd.
Darren Millar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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16:33  

Yes, thank you. Ie, diolch.
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16:33  

I welcome the opportunity to take part in this debate. This
has been quite a complicated piece of work for the Health
and Social Care Committee. I know that many Members
will share my view that, whilst there was lots of consensus
on a significant proportion of the Bill, part of the Bill did
polarise members of the committee, and, of course, I’ll
touch on that part of the Bill in a few moments.

Croesawaf y cyfle i gymryd rhan yn y ddadl hon. Mae hwn
wedi bod yn ddarn eithaf cymhleth o waith i’r Pwyllgor
Iechyd a Gofal Cymdeithasol. Gwn y bydd llawer o Aelodau
yn rhannu fy marn, er bod llawer o gonsensws ar gyfran
sylweddol o'r Bil, bod rhan o'r Bil wedi polareiddio aelodau'r
pwyllgor, ac, wrth gwrs, byddaf yn sôn am y rhan honno
o'r Bil mewn ychydig eiliadau.

Darren Millar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 But, if I can just talk for a few seconds regarding the other
aspects of the Bill on which there was a lot of consensus, I
have to say that my party is very supportive of some of the
actions that are being proposed by the Minister in respect
of special procedures and their regulation. We heard lots of
evidence about the harms that people have come to as a
result of some of the special procedures on the list,
although I have to say I wasn’t fully persuaded by some of
the arguments to regulate acupuncture. I think that some
of the voluntary codes that acupuncturists tend to adhere
to certainly to me suggest that that is potentially one of
those special procedures that ought not to be regulated in
the future. The Minister, of course, has said that he does
want to bring onto the face of the Bill tongue piercing as
one of the activities that will be regulated and I have to say
I'm very pleased to hear that, but, as the Chair of the
committee alluded to, we did have a rather educational
experience, I think, many members of the committee, as we
discovered a whole range of procedures that were, frankly,
quite frightening, given that they’re not currently
regulated, including, I think, tongue splitting—which was a
particular one mentioned on a number of occasions—and
indeed tashing and subdermal implants. For those
Members who are not familiar with those terms, just
Google them and have a look at some of the images that
come up. You will be amazed that they are not regulated
procedures at the moment, and certainly I think that they
ought to be.

Ond, os caf i siarad am ychydig eiliadau ynghylch yr
agweddau eraill ar y Bil lle’r oedd llawer o gonsensws,
mae'n rhaid i mi ddweud bod fy mhlaid yn gefnogol iawn o
rai o'r camau sy'n cael eu cynnig gan y Gweinidog o ran
triniaethau arbennig a'u rheoleiddio. Clywsom lawer o
dystiolaeth am y niwed a ddaeth i bobl o ganlyniad i rai o'r
triniaethau arbennig ar y rhestr, er bod yn rhaid i mi
ddweud na chefais fy mherswadio’n llawn gan rai o'r
dadleuon i reoleiddio aciwbigo. Credaf fod rhai o'r codau
gwirfoddol y mae aciwbigwyr yn tueddu i gadw atynt yn
sicr i mi yn awgrymu bod hynny o bosibl yn un o'r
triniaethau arbennig na ddylent fod yn cael eu rheoleiddio
yn y dyfodol. Mae'r Gweinidog, wrth gwrs, wedi dweud ei
fod yn awyddus i ddod â thyllu'r tafod i wyneb y Bil fel un
o'r gweithgareddau a fydd yn cael eu rheoleiddio ac mae'n
rhaid i mi ddweud fy mod yn falch iawn o glywed hynny,
ond, fel y soniodd Cadeirydd y pwyllgor, cawsom brofiad
addysgol braidd, rwy’n meddwl, llawer o aelodau'r pwyllgor,
wrth i ni ddarganfod ystod eang o driniaethau a oedd, a
dweud y gwir, yn eithaf brawychus, o ystyried nad ydynt yn
cael eu rheoleiddio ar hyn o bryd, gan gynnwys, rwy’n
meddwl, hollti’r tafod a oedd yn un penodol a grybwyllwyd
ar sawl achlysur—ac yn wir tatwio gan ddefnyddio inc a
wnaed o ulw a mewnblaniadau dan y croen. Ar gyfer yr
Aelodau hynny nad ydynt yn gyfarwydd â'r termau hynny,
edrychwch ar Google i gael golwg ar rai o'r delweddau sy'n
ymddangos. Cewch eich syfrdanu nad ydynt yn driniaethau
rheoledig ar hyn o bryd, ac yn sicr rwy’n meddwl y dylent
fod.

 

 

 One of the other things we discussed at length was the
need, as the Chair has said, to ensure that there are bans
on people receiving tattoos and piercings when they are
intoxicated, and I think it is very important that an
amendment is brought forward by the Minister to deal
with that issue, should this Bill proceed to Stage 2. We’ve
all met people who have tattoos that they regret as a
result of a boozy night out, and I think that we need to put
an end to that, if at all possible. Again, we welcome the
provisions on intimate piercings, particularly for those who
are under 16, and, indeed, some of the provisions around
pharmaceutical services, although I do want to see some
amendments, Minister. I would remind you of the
committee’s recommendations in relation to the timescales
for determining applications to relocate pharmacies and,
indeed, to determine new pharmacy applications.

Un o'r pethau eraill y buom yn ei drafod yn helaeth oedd
yr angen, fel y mae’r Cadeirydd wedi'i ddweud, i sicrhau
bod gwaharddiadau ar bobl sy'n cael tatŵs a thyllau pan eu
bod wedi meddwi, ac rwy’n meddwl ei bod yn bwysig iawn
bod gwelliant yn cael ei gyflwyno gan y Gweinidog i ymdrin
â'r mater hwnnw, pe digwydd i’r Bil hwn fynd ymlaen i
Gyfnod 2. Rydym i gyd wedi cwrdd â phobl sydd â thatŵ y
maent yn difaru ei gael o ganlyniad i noson allan feddw, ac
rwy’n meddwl bod angen i ni roi terfyn ar hynny, os yn
bosibl. Unwaith eto, rydym yn croesawu'r darpariaethau ar
roi tyllau mewn rhan bersonol o’r corff, yn enwedig i'r rhai
sydd o dan 16 oed, ac, yn wir, rhai o'r darpariaethau o
amgylch gwasanaethau fferyllol, er fy mod eisiau gweld rhai
newidiadau, Weinidog. Hoffwn eich atgoffa o argymhellion
y pwyllgor o ran y terfynau amser ar gyfer penderfynu ar
geisiadau i adleoli fferyllfeydd ac, yn wir, i benderfynu ar
geisiadau ar gyfer fferyllfeydd newydd.

 

 

 Again, on the provision of toilets, there are some welcome
aspects to the Bill, but I do question whether they will
deliver the sort of results that the Minister wants to
achieve, given that there are no statutory duties for local
authorities to actually implement any of their local toilets
strategies. Of course, reference is made to some of the
other aspects of the strategies that may not be covered by
local authorities in terms of the need for provision at
nationally important sites and along some of our trunk
road network. I also think that there is a missing section
from the Bill. The British Medical Association has called for
health impact assessments to be incorporated onto the
face of the Bill, and I do hope, Minister, that you’ll heed
those calls.

Unwaith eto, ar ddarparu toiledau, mae rhai agweddau a
groesewir i'r Bil, ond rwy’n amau a fyddant yn darparu'r
math o ganlyniadau y mae'r Gweinidog eisiau eu cyflawni,
o ystyried nad oes unrhyw ddyletswyddau statudol i
awdurdodau lleol weithredu unrhyw un o’u strategaethau
tai bach lleol mewn gwirionedd. Wrth gwrs, cyfeirir at rai
agweddau eraill ar y strategaethau nad ydynt efallai yn cael
eu cwmpasu gan awdurdodau lleol o ran yr angen am
ddarpariaeth mewn safleoedd o bwysigrwydd cenedlaethol
ac ar hyd rhywfaint o'n rhwydwaith cefnffyrdd. Rwyf hefyd
o'r farn bod adran ar goll o'r Bil. Mae Cymdeithas Feddygol
Prydain wedi galw am asesiadau effaith ar iechyd i gael eu
hymgorffori ar wyneb y Bil, ac rwy’n gobeithio, Weinidog, y
byddwch yn gwrando ar y galwadau hynny.
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 But just turning for a few moments to the whole issue of e-
cigarettes, it’s very clear from the weight of evidence we
received as a committee that there is absolutely no
evidence to support the approach that is being taken by
the Minister, which he regards as being precautionary on
the basis that there may be evidence of harm arising from
the use of e-cigarettes in future. In fact, all of the evidence
suggested that e-cigarettes were much, much safer for
people to use than is the case for smoking tobacco. Public
Health England’s piece of work, which collated evidence
from a wide range of sources around the world, clearly
demonstrated that. And, of course, the committee found
that these were very much safer to use than tobacco
smoking. The Minister contended that e-cigarettes were a
gateway into smoking. All of the evidence suggests,
actually, that they’re a gateway out of smoking for many
people and certainly are leading to a reduction in the
tobacco smoking that is going on in Wales among those
who actually use e-cigarettes. That is why there were so
many voices, a chorus of voices that we heard, that were
against the Minister’s proposals—the Centre for Drug
Misuse Research, the Royal College of Physicians, Action on
Smoking and Health Cymru, Tenovus Cancer Care, the
British Lung Foundation, Cancer Research UK and many
others suggesting that it’s a draconian approach like this
that actually sends the wrong message about e-cigarettes
to those people who are contemplating making the switch
in order to improve their health. So I would ask you,
Minister, to listen carefully to that chorus of voices—listen
to their advice. I acknowledge that you’ve tried to make
some concessions this afternoon but, frankly, they don’t go
far enough. They still give a message that e-cigarettes are
harmful to people’s health. I don’t want to send that
message. I believe that it could lead to more public harm
than public good for the health of this nation if that way is
pursued. So I do—

Ond dim ond i droi am ychydig funudau at holl fater e-
sigaréts, mae'n glir iawn o bwysau'r dystiolaeth a
dderbyniwyd gennym fel pwyllgor nad oes unrhyw
dystiolaeth i gefnogi'r dull gweithredu sy'n cael ei gymryd
gan y Gweinidog, y mae ef yn ei ystyried fel bod yn
rhagofalus ar y sail y gall fod tystiolaeth o niwed sy'n deillio
o ddefnyddio e-sigaréts yn y dyfodol. A dweud y gwir,
roedd yr holl dystiolaeth yn awgrymu bod e-sigaréts yn
llawer, llawer mwy diogel i bobl eu defnyddio nag sy'n wir
am ysmygu tybaco. Roedd darn o waith Public Health
England, a grynhodd dystiolaeth o ystod eang o
ffynonellau o gwmpas y byd, yn dangos hynny’n glir. Ac,
wrth gwrs, canfu'r pwyllgor fod y rhain yn llawer iawn mwy
diogel i'w defnyddio nag ysmygu tybaco. Dadleuodd y
Gweinidog fod e-sigaréts yn borth i ysmygu. Mae'r holl
dystiolaeth yn awgrymu, mewn gwirionedd, eu bod yn
borth allan o ysmygu i lawer o bobl ac yn sicr yn arwain at
ostyngiad yn yr ysmygu tybaco sy'n digwydd yng
Nghymru ymhlith y rhai sy’n defnyddio e-sigaréts. Dyna
pam roedd cymaint o leisiau, corws o leisiau a glywsom, a
oedd yn erbyn cynigion y Gweinidog—y Ganolfan Ymchwil
Camddefnyddio Cyffuriau, Coleg Brenhinol y Meddygon,
Gweithredu ar Ysmygu ac Iechyd Cymru, Gofal Canser
Tenovus, Sefydliad Prydeinig yr Ysgyfaint, Cancer Research
UK a llawer o bobl eraill yn awgrymu mai dulliau llym fel
hyn sydd mewn gwirionedd yn anfon y neges anghywir am
e-sigaréts i'r bobl hynny sy'n ystyried gwneud y newid er
mwyn gwella eu hiechyd. Felly byddwn yn gofyn i chi,
Weinidog, i wrando'n ofalus ar y corws o leisiau—gwrando
ar eu cyngor. Rwy’n cydnabod eich bod wedi ceisio gwneud
ambell i gonsesiwn y prynhawn yma, ond, a dweud y gwir,
nid ydynt yn mynd yn ddigon pell. Maent yn dal i roi neges
bod e-sigaréts yn niweidiol i iechyd pobl. Dydw i ddim
eisiau anfon y neges honno. Credaf y gallai arwain at fwy o
niwed i’r cyhoedd nag o les i’r cyhoedd ar gyfer iechyd y
genedl hon os byddwn yn dilyn y ffordd honno. Felly, rwyf
yn—
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Time is really up. Mae'r amser wir ar ben.
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[Continues.]—ask you, Minister, to make some further
amendments to the Bill and take out any restrictions on
the use of e-cigarettes.

[Yn parhau.]—gofyn i chi, Weinidog, i wneud rhai
newidiadau pellach i'r Bil a dileu unrhyw gyfyngiadau ar y
defnydd o e-sigaréts.

Darren Millar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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You will be pleased to know that I will be brief. I’m grateful
for the opportunity to speak today. I welcome many of the
provisions in this Bill. In particular, I welcome the proposals
to create a mandatory licensing scheme for practitioners
and businesses carrying out special procedures in Wales,
and I hope that the Minister will look carefully at the
recommendations that the committee has made that seek
to strengthen this part of the Bill. I also very much
welcome the provisions on public toilets and
pharmaceutical services and many of the general provisions
to restrict the sale of tobacco, particularly to children.

Byddwch yn falch o wybod y byddaf yn gryno. Rwy'n
ddiolchgar am y cyfle i siarad heddiw. Rwy’n croesawu
llawer o'r darpariaethau yn y Bil hwn. Yn arbennig, rwy'n
croesawu'r cynigion i greu cynllun trwyddedu gorfodol ar
gyfer ymarferwyr a busnesau sy'n cyflawni triniaethau
arbennig yng Nghymru, ac rwy’n gobeithio y bydd y
Gweinidog yn edrych yn ofalus ar yr argymhellion y mae'r
pwyllgor wedi’u gwneud sy'n ceisio cryfhau’r rhan hon o'r
Bil. Rwyf hefyd yn croesawu'n fawr y darpariaethau ar
doiledau cyhoeddus a gwasanaethau fferyllol a llawer o'r
darpariaethau cyffredinol i gyfyngu ar werthu tybaco, yn
enwedig i blant.

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 I just wanted to place on record, really, my views on the
issue of e-cigarettes. As the Chair of the committee has
said, the committee wasn’t able to reach a consensus and
we did spend a tremendous amount of time looking at
these issues. As far as I am concerned, although we’ve
taken a great deal of evidence, I don’t feel that I have
heard compelling evidence that supports the case to treat
e-cigarettes in the same way as tobacco cigarettes. We’ve
heard very compelling evidence from organisations like
Cancer Research UK, ASH, those representing the chest
physicians—all of whom have told us that e-cigarettes are
a really important public health tool that help people to
quit cigarettes and are therefore something that will help—

Roeddwn eisiau rhoi ar y cofnod, mewn gwirionedd, fy
safbwyntiau ar y mater o e-sigaréts. Fel y mae Cadeirydd y
pwyllgor wedi'i ddweud, nid oedd y pwyllgor yn gallu
cyrraedd consensws ac fe wnaethom dreulio llawer iawn o
amser yn edrych ar y materion hyn. Cyn belled ag yr wyf i
yn y cwestiwn, er ein bod wedi derbyn llawer iawn o
dystiolaeth, nid wyf yn teimlo fy mod wedi clywed
tystiolaeth gymhellol sy'n cefnogi'r achos i drin e-sigaréts
yn yr un ffordd â sigaréts tybaco. Rydym wedi clywed
tystiolaeth gymhellol iawn gan sefydliadau fel Cancer
Research UK, ASH, y rhai sy'n cynrychioli meddygon y frest
—pob un ohonynt wedi dweud wrthym fod e-sigaréts yn
arf iechyd y cyhoedd pwysig iawn sy'n helpu pobl i roi'r
gorau i sigaréts ac felly maent yn rhywbeth a fydd yn helpu
—
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Will you take an intervention? A wnewch chi dderbyn ymyriad?
Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Go on then. Ewch ymlaen te.
Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Can you tell us, if you have those feelings, whether you’ll
be voting against the Bill as it stands, therefore?

A allwch chi ddweud wrthym, os mai dyna yw'ch teimladau,
a fyddwch chi'n pleidleisio yn erbyn y Bil fel ag y mae, felly?

Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

16:41  

As I was going to go on to say, because the committee
couldn’t reach a consensus, we came up with three options
in our report, which are there for Members to read. But the
option that I am most in support of is what we’ve
discussed in the committee as being a middle road—one
that doesn’t treat e-cigarettes in exactly the same way as
cigarettes, but recognises that there may be a risk of
normalising smoking-type behaviour, especially for young
people. So, that is the option that I favour and I very much
welcome what the Minister has said today in that he will be
looking to bring forward amendments setting out the
kinds of places where the use of e-cigarettes will be
restricted. I will want to look carefully at those places and I
think it’s very important that we get that list right and that
we don’t push people using e-cigarettes to quit smoking
into situations where they are with other smokers and
therefore likely to start smoking again. I think it’s essential
that we send a message that we view these products
differently. So, that is the option that I am very keen to see
progressed and I hope that the Minister will come back
with some very well-thought-out proposals in this area.
Thank you.

Fel yr oeddwn yn mynd ymlaen i’w ddweud, oherwydd na
allai'r pwyllgor ddod i gonsensws, rhoddwyd tri dewis yn
ein hadroddiad, sydd yno i Aelodau eu darllen. Ond y dewis
yr wyf fwyaf o’i blaid yw’r hyn yr ydym wedi ei drafod yn y
pwyllgor fel un canol y ffordd—un nad yw'n trin e-sigaréts
yn union yr un ffordd â sigaréts, ond sy’n cydnabod y gall
fod perygl o normaleiddio ymddygiad o fath ysmygu, yn
enwedig ar gyfer pobl ifanc. Felly, dyna'r dewis yr wyf i'n ei
ffafrio ac rwy’n croesawu'n fawr iawn yr hyn y mae'r
Gweinidog wedi'i ddweud heddiw ei fod yn bwriadu
cyflwyno gwelliannau i nodi'r math o leoedd lle y bydd y
defnydd o e-sigaréts yn cael ei gyfyngu. Byddaf yn
awyddus i edrych yn ofalus ar y lleoedd hynny ac rwy’n
meddwl ei bod yn bwysig iawn ein bod yn cael y rhestr
honno yn iawn ac nad ydym yn gwthio pobl sy’n defnyddio
e-sigaréts i roi'r gorau i ysmygu i mewn i sefyllfaoedd lle
maent gydag ysmygwyr eraill ac felly’n debygol o ddechrau
ysmygu eto. Rwy'n credu ei fod yn hanfodol ein bod yn
anfon neges ein bod yn edrych ar y cynhyrchion hyn yn
wahanol. Felly, dyna'r dewis yr wyf yn awyddus iawn i’w
weld yn cael ei ddatblygu ac rwy’n gobeithio y bydd y
Gweinidog yn dod yn ôl gyda rhai cynigion a llawer o
feddwl y tu ôl iddynt yn y maes hwn. Diolch.

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Fel y mae eraill wedi sôn, mae’r drafodaeth ar y
ddeddfwriaeth yma yn y pwyllgor wedi bod yn heriol ac yn
ddiddorol iawn. Mae nifer ohonom ni wedi dysgu lot; rhai
ohonom ni wedi dysgu bod gan ein cyd-Aelodau ni lot fawr
o wybodaeth am nifer fawr o agweddau a oedd yn amlygu
eu hunain yn ystod y ddeddfwriaeth yma, a rhai ohonom
ni’n ymddangos yn ddiniwed iawn yng nghwmni’n cyd-
Aelodau ni.

As others have already mentioned, the debate on this
legislation in committee has been challenging and very
interesting. Many of us have learned a great deal; some of
us have learned that our fellow Members have a great deal
of information on many aspects that were highlighted
during the course of this legislation, and some of us felt
very naive in the company of our fellow Members.

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Beth bynnag, mae yna elfennau pwysig iawn yn y
ddeddfwriaeth yma. Mae gosod oedran o 16 ar gyfer
caniatáu rhoi twll mewn rhannau personol o’r corff yn
rhywbeth pwysig iawn i ddeddfu arno, a hefyd system o
drwyddedu ar gyfer darparwyr triniaethau arbennig. Mae’n
anhygoel, i ryw raddau, nad oes cyfundrefn drwyddedu
wedi bodoli cyn nawr.

But there are some very important elements contained
within this legislation. Setting an age limit of 16 on intimate
piercing is a very important step and should be legislated
on, as is a licensing system for special procedures. It is
incredible, to an extent, that a licensing system hasn’t been
in place before now.

 

 

 Mae’r adran ar y mater o doiledau cyhoeddus yn bwysig
hefyd—mae argaeledd toiledau cyhoeddus yn hollbwysig i’r
cyhoedd yn gyffredinol ac i rai pobl oedran penodol neu â
chyflyrau penodol. Ond mae ateb yr angen yma dim ond
trwy osod gofyniad statudol ar bob awdurdod lleol am
strategaeth ddarparu toiledau yn fy nharo i braidd yn
annigonol, yn enwedig heddiw, ar y diwrnod pan ŷm ni’n
trafod y gyllideb ar gyfer gwasanaethau cyhoeddus. Rŷm ni
i gyd, os ydym yn onest â’n hunain, yn gwybod taw’r
ffordd orau a hawsaf o ddarparu toiledau cyhoeddus yw i
gyllido awdurdodau lleol yn ddigonol i’w cyflwyno a’u
cyflawni nhw.

The section on public toilets is very important too—the
availability of public toilets is very important to the public
in general and for people of a particular age or who have
particular conditions. But meeting this need by just placing
a statutory requirement on each local authority for a toilet
provision strategy appears to me somewhat inadequate,
particularly today, on a day when we are discussing the
budget for public services. We all, if we are being honest
with ourselves, know that the best and easiest way of
providing public toilets is to fund local authorities
adequately to deliver them.

 

 

 Ond a gaf i symud, felly, at y mater sydd eisoes, yn y ddadl
yma, wedi bod y fwyaf dadleuol ac sydd wedi bod y fwyaf
dadleuol o fewn ein pwyllgor ni, sef y mater o wahardd e-
sigaréts mewn mannau cyhoeddus? O hyn ymlaen, felly, fe
fyddaf yn siarad fel Elin Jones, nid fel cynrychiolydd Plaid
Cymru, gan fod Plaid Cymru yn mynd i fod â phleidlais
rydd y prynhawn yma, ac fe fydd eraill yn siarad yn y ddadl
hefyd. Nid oes amheuaeth gyda fi bod y defnydd o e-
sigaréts yn arf pwysig dros ben i leihau neu i waredu
ysmygu tybaco. Maent yn cael eu defnyddio’n gynyddol
gan bobl i’r perwyl hynny. Mae hyn yn gyfraniad pwysig
iawn, iawn at wella iechyd y cyhoedd a gwella sefyllfa
iechyd unigolion sy’n gaeth i sigarennau tybaco. Ni ddylid
felly gwneud dim a fydd yn peryglu'r camau pwysig yma
sy’n cael eu cymryd gan unigolion a chymdeithas yn
ehangach. Dyna pam, yn fy marn i, na ddylid pasio’r
ddeddfwriaeth yma yn ei ffurf bresennol a dyna pam na
ddylid trin sigaréts tybaco yn union yr un ffordd ag e-
sigaréts. Y ffordd symlaf, mwyaf ymarferol i symud ymlaen,
felly, yw tynnu’r adrannau ar y defnydd o e-sigaréts o’r
Mesur yma ac i’r Llywodraeth gyflwyno Mesur ar wahân ar
e-sigaréts a fyddai’n caniatáu ystyriaeth bellach a manylach
ar y defnydd o e-sigaréts, a hefyd osgoi unrhyw berygl i’r
Mesur cyfan fethu ar sail un adran sy’n destun anghydweld
hyd yn hyn.

But may I move, therefore, at the issue that has already
been the most contentious in this debate, and was the
most contentious during our committee deliberations,
namely the ban on the use of e-cigarettes in public places?
From here on in, I will be speaking as Elin Jones, rather
than as the Plaid Cymru representative, as Plaid Cymru is
to have a free vote this afternoon, and others will also
contribute to the debate. I have no doubt that the use of
e-cigarettes is a very important tool to reduce or eradicate
the use of tobacco. They are increasingly used by people to
that end. This is a very important contribution to
improving public health and improving the health of
individuals who are addicted to tobacco cigarettes. Nothing
should therefore be done that would put at risk these
important steps that are taken by individuals and society
more widely. That’s why, in my view, this legislation
shouldn’t be passed in its current form, and that is why
tobacco cigarettes shouldn’t be treated in exactly the same
way as e-cigarettes. The simplest, most practical way of
progressing, therefore, is to withdraw the sections on the
use of e-cigarettes from this Bill and for the Government to
introduce a separate Bill on e-cigarettes, which would allow
further, more detailed consideration of the use of e-
cigarettes and would also avoid any risk of the whole Bill
falling on the basis of one section which is cause for
contention to date.

 

 

 Yn absenoldeb parodrwydd y Gweinidog i wahanu’r
ddeddfwriaeth yma—ac mae e wedi ailgadarnhau hynny’r
prynhawn yma—yna mae’n rhaid i’r ddeddfwriaeth yma
newid yn sylfaenol. Rydym ni wedi clywed bwriad gan y
Gweinidog y prynhawn yma i wneud newid sylfaenol i’r
ddeddfwriaeth ac i drin sigaréts tybaco ac e-sigaréts yn
gyfan gwbl wahanol, drwy, wrth gwrs, beidio â chyflwyno
gwaharddiad cyffredinol ar ysmygu e-sigaréts mewn
mannau cyhoeddus, ond, yn hytrach, eu gwahardd nhw’n
unig mewn mannau penodol—mannau lle mae’r cyhoedd
yn cwrdd. Mae’r Gweinidog wedi cyflwyno rhai esiamplau o
hynny y prynhawn yma, ac mae’n siŵr bod yna esiamplau
eraill. Felly, gellir gosod ar wyneb y Mesur y mannau hynny
lle y byddai gwaharddiad ar y defnydd o e-sigaréts.

As the Minister is not willing for this legislation to be split
—he has reconfirmed that position this afternoon—then
this legislation does have to be fundamentally amended.
We have heard from the Minister that he does have an
intention to make significant changes to the legislation and
to treat tobacco cigarettes and e-cigarettes very differently,
through not introducing a general ban on the use of e-
cigarettes in public places, but rather to ban them in
defined areas—areas where the public congregate. The
Minister has given us some examples of those areas this
afternoon, and I’m sure that there will be further examples.
Therefore, we could place on the face of the Bill those areas
where a ban would be enforced in terms of the use of e-
cigarettes.
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 Mae hynny, fel mae Lynne Neagle wedi dweud, wedi bod
yn fater y mae’r pwyllgor wedi ei drafod. Mae rhai ohonom
ni fel Aelodau wedi cael ein denu tuag at y cyfaddawd yna
fel modd i barhau â’r drafodaeth ar wahardd e-sigaréts
mewn mannau cyhoeddus ac i gyflawni dau beth pwysig
sef: yn gyntaf, trin sigaréts tybaco ac e-sigaréts mewn
ffyrdd gwahanol, gan adlewyrchu eu gwahanol lefel o
niwed nhw i iechyd cyhoeddus, ac yn ail, i beidio â rhedeg y
risg o ail-normaleiddio’r weithred o ysmygu, p’un ai tybaco
neu yn electronig, yn y mannau hynny—

As Lynne Neagle has said, that has been an issue that the
committee has considered. Some of us as Members have
been attracted to that compromise as a way of continuing
the debate on the ban of e-cigarettes in public places, and
to achieve two important things: first of all, to treat
tobacco cigarettes and e-cigarettes in different ways,
reflecting the different levels of damage to public health,
and secondly, not to run the risk of renormalising the
activity of smoking, be that tobacco or e-cigarettes, in
those areas—
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Time’s up. Mae’r amser ar ben.
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[Yn parhau.]—lle mae’r cyhoedd yn bennaf yn cwrdd. Rwyf
felly’n barod i weld beth fydd manylion y Gweinidog wrth
iddo fe eu cyflwyno nhw ar gyfer Cyfnod 2 fel y gallwn ni
drafod y manylion hynny ymhellach wrth inni ddeddfu ar y
maes newydd a phwysig yma.

[Continues.]—where the public tend to congregate. I am
therefore willing to await the details provided by the
Minister as he brings them forward in Stage 2 so that we
can discuss those details further as we legislate on this new
and important area.

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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As the Minister opened the debate, I can agree with him
when he stated that it is public health measures and public
health campaigns that have been crucial in advancing the
health and wellbeing of our population. From Chadwick’s
‘The Sanitary Condition of the Labouring Population’ to the
first ever Public Health Act, enacted by the Liberal
Government of 1848, it has often been measures
regarding access to clean water, clean air, decent housing
and improved working conditions that have added the
most to the life expectancy of people in our countries.

Gan mai’r Gweinidog agorodd y ddadl, gallaf gytuno ag ef
pan ddywedodd mai mesurau iechyd y cyhoedd ac
ymgyrchoedd iechyd y cyhoedd sydd wedi bod yn
hollbwysig wrth hyrwyddo iechyd a lles ein poblogaeth. O
'The Sanitary Condition of the Labouring Population’
Chadwick i'r Ddeddf Iechyd y Cyhoedd gyntaf erioed, a
ddeddfwyd gan Lywodraeth Ryddfrydol 1848, yn aml
mesurau yn ymwneud â mynediad at ddwr glân, aer glân,
tai gweddus a gwell amodau gweithio sydd wedi
ychwanegu mwyaf at ddisgwyliad oes pobl yn ein
gwledydd.

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I wouldn’t put this public health Bill up there with that of
1848, but there are important provisions within it and
provisions that I support, around pharmacy and intimate
piercing. I do support the regulation of special procedures,
although I would say there is little rhyme or reason behind
the procedures that are currently listed to be regulated. It
is regulating tattooing and acupuncture, but not taking a
decision to regulate tashing, branding, cupping,
scarification, tongue splitting, let alone colonic irrigation or
dermal fillers—there doesn’t seem to be, as I said, a very
coherent and consistent approach.

Ni fyddwn yn rhoi’r Bil iechyd y cyhoedd hwn i fyny yno
gydag un 1848, ond mae darpariaethau pwysig ynddo a
darpariaethau yr wyf yn eu cefnogi, yn ymwneud â
fferylliaeth a rhoi tyllau mewn rhan bersonol o’r corff. Rwy’n
cefnogi rheoleiddio triniaethau arbennig, er y byddwn yn
dweud nad oes llawer o reol na rheswm y tu ôl i'r
triniaethau sy'n cael eu rhestru ar hyn o bryd i gael eu
rheoleiddio. Mae'n rheoleiddio tatwio ac aciwbigo, ond nid
yw'n gwneud penderfyniad i reoleiddio tatwio gydag inc a
wnaed o ulw, brandio, cwpanu, ysgriffio, hollti tafod, heb
sôn am ddyfrhad y colon neu lenwyr y croen—nid yw'n
ymddangos bod, fel y dywedais, gennym ddull gweithredu
cydlynol a chyson iawn.

 

 

 The provision on public toilets is welcome, but I would
argue we need to go further. It’s all very well asking a local
authority to draw up a strategy to deal with the needs of
the public in relation to public conveniences, but unless
they’re statutorily compelled to enact that strategy, I don’t
think we’ll have the effects that we would want to see.

Croesewir y ddarpariaeth ar doiledau cyhoeddus, ond
byddwn yn dadlau bod angen i ni fynd ymhellach. Un peth
yw gofyn i awdurdod lleol lunio strategaeth i ymdrin ag
anghenion y cyhoedd o ran cyfleusterau cyhoeddus, ond
oni bai eu bod yn cael eu gorfodi yn statudol i ddeddfu’r
strategaeth honno, nid wyf yn meddwl y byddwn yn cael yr
effeithiau y byddem yn dymuno eu gweld.
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 I absolutely support the restriction of traditional tobacco
products. That is most welcome. Anything that we can do
to stop people from taking up the habit of smoking is to
be applauded and supported. However, let’s face it, this Bill,
at present, doesn’t have a great deal to say about some of
the great public health challenges that we face as a Society
—around obesity, our addiction to trans fats, our addiction
to sugar and our inability, often, to create access to forms
of exercise. Now, I appreciate that the Minister says that he
is open to ideas, and one idea I hope he will be open to is
that of the inclusion of health impact assessments by both
central government and local government.

Rwy’n llwyr gefnogi cyfyngu ar gynhyrchion tybaco
traddodiadol. Mae hynny i'w groesawu'n fawr. Mae unrhyw
beth y gallwn ei wneud i atal pobl rhag dechrau ysmygu i'w
ganmol a'i gefnogi. Fodd bynnag, gadewch i ni wynebu nad
oes gan y Bil hwn, ar hyn o bryd, lawer i'w ddweud am rai
o'r heriau iechyd y cyhoedd mawr sy'n ein hwynebu fel
Cymdeithas—ynghylch gordewdra, ein caethiwed i draws-
fraster, ein caethiwed i siwgr a’n hanallu, yn aml, i greu
mynediad at ffurfiau o ymarfer corff. Nawr, rwy’n
gwerthfawrogi bod y Gweinidog yn dweud ei fod yn
agored i syniadau, ac un syniad rwy'n gobeithio y bydd yn
agored iddo yw cynnwys asesiadau effaith iechyd gan y
llywodraeth ganolog a llywodraeth leol.

 

 

 Can I therefore turn to the issue of e-cigarettes and
vaping? The Minister began by defending his stance by
invoking the precautionary principle. We’ve spent a lot of
time talking about the precautionary principle, but to be
precautionary it is necessary to take all effects into account;
the effects of over-regulating as well as under-regulating. It
is my belief that, before legislating, we need to take the
precaution not to lose the undoubted benefits of moving
people off traditional tobacco and onto vaping devices. As
we heard from Cancer Research UK and eminent chest
physicians, we could prevent literally tens of thousands of
premature deaths if we could persuade those who are
addicted to traditional tobacco products to move on to e-
cigarettes. As the British Heart Foundation told the
committee,

A gaf i felly droi at y mater o e-sigaréts ac anadlu tarth?
Dechreuodd y Gweinidog trwy amddiffyn ei safiad drwy
ddefnyddio'r egwyddor ragofalus. Rydym wedi treulio
llawer o amser yn siarad am yr egwyddor ragofalus, ond i
fod yn rhagofalus mae angen cymryd pob effaith i
ystyriaeth; effeithiau gor-reoleiddio yn ogystal â than-
reoleiddio. Fy nghred i yw, cyn deddfu, bod angen i ni
gymryd y rhagofal i beidio â cholli manteision diamheuol
symud pobl oddi wrth dybaco traddodiadol ac i ddyfeisiau
anadlu tarth. Fel y clywsom gan Cancer Research UK a
meddygon y frest blaenllaw, gallem atal yn llythrennol
ddegau o filoedd o farwolaethau cyn pryd pe gallem
berswadio'r rhai sy'n gaeth i gynhyrchion tybaco
traddodiadol i symud ymlaen i e-sigaréts. Fel y dywedodd
Sefydliad Prydeinig y Galon wrth y pwyllgor,

 

 

 ‘Cigarettes kill one in two of their long-term users. A
smoker switching from cigarettes to e-cigarettes is moving
from a more to a less risky behaviour and it is wrong to
seek to discourage this…we believe that these proposals
will not improve public health in Wales and may, in fact,
have the potential to damage it.’

Mae sigaréts yn lladd un o bob dau o'u defnyddwyr yn y
tymor hir. Mae ysmygwr sy’n newid o sigaréts i e-sigaréts
yn symud o ymddygiad â mwy o risg at un â llai o risg ac
mae'n anghywir i geisio atal hyn ... rydym yn credu na fydd
y cynigion hyn yn gwella iechyd y cyhoedd yng Nghymru a
gallant, mewn gwirionedd, fod â’r potensial i’w niweidio.

 

 

 That was a view that was shared by Tenovus Cancer Care,
and only last night the British Lung Foundation e-mailed all
Assembly Members to ask them to vote against the
provisions of this Bill. None of those organisations could be
accused of being apologists for the tobacco industry. They
deal day in, day out with the consequences of the tobacco
industry, and they see value in keeping a very clear
distinction between traditional tobacco and vaping.

Roedd hon yn farn a rannwyd gan Gofal Canser Tenovus, a
neithiwr ddiwethaf anfonodd Sefydliad Prydeinig yr
Ysgyfaint e-bost at holl Aelodau'r Cynulliad i ofyn iddynt
bleidleisio yn erbyn darpariaethau'r Bil hwn. Ni ellid
cyhuddo yr un o'r sefydliadau hynny o fod yn ddiffynwyr y
diwydiant tybaco. Maent yn ymdrin ddydd ar ôl dydd, â
chanlyniadau’r diwydiant tybaco, ac maent yn gweld
gwerth mewn cadw gwahaniaeth clir iawn rhwng tybaco
traddodiadol ac anadlu tarth.

 

 

 Let’s talk about the gateway effects. ASH Cymru’s survey
showed that regular use of e-cigarettes by never-smokers
was absolutely negligible at 0.16 per cent. There is no
evidence—none at all—that these products act as a
gateway to traditional tobacco products. They are used
practically exclusively to enable those smokers to cut down
on their tobacco usage or to quit altogether. I am very
fearful—very fearful—that if we treat these products in the
same way, the research that has been carried out by other
people, that demonstrates that people take the decision
not to switch because they equate the two products as
being equal, equally dangerous to their health, and
therefore there is no value in switching, will be detrimental.
A Stage 1 debate, Presiding Officer, has asked us to make a
judgment on the principles behind the legislation. This Bill
seeks to enhance and promote public health in Wales. As it
is currently drafted, the inclusion of the e-cigarettes
measure does not do that, and therefore we cannot
support it.

Gadewch i ni siarad am yr effeithiau porth. Dangosodd
arolwg ASH Cymru bod defnydd rheolaidd o e-sigaréts gan
rai nad oedd byth yn ysmygu yn hollol ddibwys ar 0.16 y
cant. Nid oes unrhyw dystiolaeth—dim o gwbl—bod y
cynhyrchion hyn yn gweithredu fel porth i gynhyrchion
tybaco traddodiadol. Maent yn cael eu defnyddio mwy neu
lai dim ond i alluogi’r ysmygwyr hynny i dorri i lawr ar eu
defnydd o dybaco neu i roi'r gorau iddi yn gyfan
gwbl. Rwy’n bryderus iawn—yn bryderus iawn—os byddwn
yn trin y cynhyrchion hyn yn yr un modd, y bydd y gwaith
ymchwil sydd wedi'i gynnal gan bobl eraill, sy'n dangos bod
pobl yn gwneud y penderfyniad i beidio â newid oherwydd
eu bod yn gweld y ddau gynnyrch fel bod yn gyfartal, yr un
mor beryglus i'w hiechyd, ac felly nad oes gwerth mewn
newid, yn niweidiol. Mae dadl Cyfnod 1, Lywydd, wedi
gofyn i ni wneud dyfarniad ar yr egwyddorion y tu ôl i'r
ddeddfwriaeth. Mae'r Bil yn ceisio gwella a hybu iechyd y
cyhoedd yng Nghymru. Fel y mae wedi'i ddrafftio ar hyn o
bryd, nid yw cynnwys y mesur e-sigaréts yn gwneud
hynny, ac felly ni allwn ei gefnogi.
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It is very good to see the Welsh Government and the
Assembly taking forward legislation on public health; and,
as other Members have mentioned, I hope very much that
we see further legislation improving public health in Wales
as we go forward into the next Assembly. It is a major
challenge to improve public health in Wales, Llywydd, and a
very necessary challenge to grasp, given the huge
challenges that the health service faces around an ageing
society, complex health conditions and the need to have
people taking more responsibility for their own health.
Public health measures, I believe, can play a significant part
in addressing that very important agenda.

Mae'n dda iawn gweld Llywodraeth Cymru a'r Cynulliad yn
datblygu deddfwriaeth ar iechyd y cyhoedd; ac, fel y mae
Aelodau eraill wedi sôn, rwy’n mawr obeithio y gwelwn
ddeddfwriaeth arall yn gwella iechyd y cyhoedd yng
Nghymru wrth inni fynd ymlaen i'r Cynulliad nesaf. Mae'n
her fawr i wella iechyd y cyhoedd yng Nghymru, Lywydd,
ac yn her angenrheidiol iawn i fynd i'r afael â hi, o ystyried
yr heriau enfawr y mae’r gwasanaeth iechyd yn eu
hwynebu sy'n ymwneud â chymdeithas sy'n heneiddio,
cyflyrau iechyd cymhleth a'r angen i gael pobl i gymryd
mwy o gyfrifoldeb am eu hiechyd eu hunain. Mae mesurau
iechyd y cyhoedd, yn fy marn i, yn gallu chwarae rhan
sylweddol wrth fynd i'r afael â'r agenda bwysig iawn hon.

John Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 With regard to this particular legislation, I’m very pleased
that we will now have a compulsory special procedures
licensing system, for example with regard to tattooing and
body piercing, particularly because of the fairly recent
examples in Newport, where an establishment offering
those services resulted in, I think, over 500 people being
offered precautionary blood tests as a result of infections
arising from the services that were provided. So, there is
obviously a need, with that example in mind, to offer
greater protection for the public in terms of individuals
needing licences, and indeed the premises involved being
approved. So, I very much welcome the provisions in that
regard.

Gyda golwg ar y ddeddfwriaeth benodol hon, rwy'n falch
iawn y bydd gennym bellach system drwyddedu orfodol ar
gyfer triniaethau arbennig, er enghraifft ynglŷn â thatwio a
thyllu'r corff, yn arbennig oherwydd yr enghreifftiau
cymharol ddiweddar yng Nghasnewydd, pryd yr
arweiniodd sefydliad a oedd yn cynnig y gwasanaethau
hynny at, rwy’n credu, dros 500 o bobl yn cael cynnig
profion gwaed rhagofalus o ganlyniad i heintiau yn deillio
o'r gwasanaethau a ddarparwyd. Felly, mae'n amlwg bod
angen, gyda'r enghraifft honno mewn golwg, cynnig mwy
o ddiogelwch ar gyfer y cyhoedd o ran unigolion y mae
angen trwyddedau arnynt, ac yn wir y safle dan sylw yn
cael ei gymeradwyo. Felly, rwy’n croesawu'n fawr y
darpariaethau yn hynny o beth.

 

 

 As others have mentioned as well, Llywydd, I do believe
that toilets are a very important public health facility and
provision. Obviously, it’s particularly important to the
elderly, to families with young children, and to people with
particular health conditions. So, placing a duty on local
authorities to have a local toilet strategy I think will be a
significant step forward. I heard what some Members have
said about some of the shortcomings as they see them,
but I do believe it will be an important step forward, and
there are ways around some of the funding issues. In the
past, this Assembly has discussed a way of involving local
businesses, for example, and the wider public sector in
terms of provision, with advantages for those operations as
well as the advantage of providing greater toilet provision.
I hope very much that local authorities will find effective
ways forward once they have to meet this duty.

Fel y mae eraill wedi crybwyll, yn ogystal, Lywydd, rwy’n
credu bod toiledau yn gyfleuster ac yn ddarpariaeth bwysig
iawn o ran iechyd y cyhoedd. Yn amlwg, mae'n arbennig o
bwysig i'r henoed, i deuluoedd â phlant ifanc, ac i bobl sydd
â chyflyrau iechyd penodol. Felly, bydd gosod dyletswydd
ar awdurdodau lleol i gael strategaeth toiled leol rwy'n
credu yn gam sylweddol ymlaen. Clywais yr hyn y mae rhai
Aelodau wedi ei ddweud am rai o'r diffygion fel y maent yn
eu gweld, ond rwy’n credu y bydd yn gam pwysig ymlaen,
ac mae ffyrdd o amgylch rhai o'r materion cyllido. Yn y
gorffennol, mae’r Cynulliad hwn wedi trafod ffordd o
gynnwys busnesau lleol, er enghraifft, a'r sector cyhoeddus
ehangach o ran darpariaeth, gyda manteision ar gyfer y
gweithrediadau hynny yn ogystal â’r fantais o ddarparu
mwy o ddarpariaeth toiledau. Rwy’n gobeithio'n fawr y
bydd awdurdodau lleol yn dod o hyd i ffyrdd effeithiol
ymlaen pan fydd yn rhaid iddynt gyflawni'r ddyletswydd
hon.

 

 

 As far as smoking in public places is concerned, Llywydd, I
would like to see us looking at further restrictions. We’ve
seen ideas coming forward around restrictions on outdoor
areas of cafes and restaurants, busy tourist beaches during
peak season, and there are ideas of extending measures to
city and town centres. I do believe that we should be
adding to the restrictions to show the social unacceptability
of smoking and the effects of passive smoking on other
people’s health.

Cyn belled ag y mae ysmygu mewn mannau cyhoeddus yn
y cwestiwn, Lywydd, hoffwn ein gweld yn edrych ar
gyfyngiadau pellach. Rydym wedi gweld syniadau yn cael
eu cyflwyno ynghylch cyfyngiadau ar fannau awyr agored
caffis a bwytai, traethau twristiaid prysur yn ystod y tymor
prysuraf, a cheir syniadau o ymestyn mesurau i ganol
dinasoedd a threfi. Rwy’n credu y dylem fod yn ychwanegu
at y cyfyngiadau i ddangos pa mor annerbyniol yn
gymdeithasol yw ysmygu ac effeithiau ysmygu goddefol ar
iechyd pobl eraill.
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 E-cigarettes obviously are very controversial, Llywydd. My
own view is that we do need restrictions, and one reason
for that is not to undermine that social unacceptability I
just mentioned. We’ve made major progress in reducing
smoking, partly because of that perception of social
unacceptability, and I do believe that we risk renormalising
smoking to the detriment of that progress if we do not
impose restrictions on the vaping of e-cigarettes in Wales.
So, it is a debate that we need to have, we are having, and
I’m sure will continue as this legislation proceeds. But I
wouldn’t want us to put in jeopardy that hard-won and
extremely important progress in reducing smoking in
Wales, which has been one of the big public health gains of
recent years.

Yn amlwg mae e-sigaréts yn ddadleuol iawn, Lywydd. Fy
marn i yw ein bod angen cyfyngiadau, ac un rheswm am
hynny yw er mwyn peidio â thanseilio’r annerbynioldeb
cymdeithasol yr wyf newydd ei grybwyll. Rydym wedi
gwneud cynnydd sylweddol wrth leihau ysmygu, yn
rhannol oherwydd y canfyddiad o annerbynioldeb
cymdeithasol, ac rwy’n credu ein bod yn peri risg o ail-
normaleiddio ysmygu er anfantais i’r cynnydd hwnnw os na
fyddwn yn gosod cyfyngiadau ar anadlu tarth o e-sigaréts
yng Nghymru. Felly, mae'n ddadl y mae angen inni ei chael,
yr ydym yn ei chael, ac rwy'n siŵr a fydd yn parhau wrth i’r
ddeddfwriaeth hon fynd yn ei blaen. Ond ni fyddwn yn
dymuno i ni beryglu’r cynnydd a sicrhawyd drwy ymdrech
lew a hynod o bwysig hwnnw i leihau ysmygu yng
Nghymru, sydd wedi bod yn un o welliannau iechyd y
cyhoedd mawr y blynyddoedd diwethaf.

 

 

 Finally, Llywydd, health impact assessments: as others have
mentioned, I do believe that we need to give very careful
consideration to including those health impact
assessments, and I’m sure the Minister will look at this and
whether we could introduce a system through this
legislation that would add meaningfully to other measures
in place, including those under the Well-being of Future
Generations Act.

Yn olaf, Lywydd, asesiadau effaith ar iechyd: fel y mae eraill
wedi sôn, rwy’n credu bod angen i ni roi ystyriaeth ofalus
iawn i gynnwys yr asesiadau effaith ar iechyd hynny, ac
rwy'n siŵr y bydd y Gweinidog yn edrych ar hyn a pha un a
allem gyflwyno system drwy’r ddeddfwriaeth hon a fyddai'n
ychwanegu yn ystyrlon at fesurau eraill sydd ar waith, gan
gynnwys y rhai o dan Ddeddf Llesiant Cenedlaethau'r
Dyfodol.
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The key health targets for Wales: alcohol-related illnesses,
tobacco cigarette smoking, obesity, children living in
poverty, the need to increase immunisation levels, and
tackling substance misuse. Add mental illness to this list
and you would have the most vital public health issues on
which the Welsh Government needs to take action. And
what are we talking about? Vaping. I mean, no-one is
going to argue against the suggestion that matters
covered in this Bill don’t deserve some attention, but
please, let’s get our priorities right. Please look more closely
at the evidence for and against the banning of the use of
e-cigarettes as and when more and better evidence
becomes available. Do not jump to hasty conclusions. I
believe strongly that the Government’s targeting of e-
cigarettes, trying to put them in the same box as tobacco,
is ill informed and misunderstands the point of them. I
believe it dangerously misunderstands the potential value
in helping people to quit tobacco.

Y targedau iechyd allweddol ar gyfer Cymru: salwch sy'n
gysylltiedig ag alcohol, ysmygu sigaréts tybaco, gordewdra,
plant sy'n byw mewn tlodi, yr angen i gynyddu lefelau
imiwneiddio, a mynd i'r afael â chamddefnyddio
sylweddau. Ychwanegwch salwch meddwl at y rhestr hon a
bydd gennych y materion iechyd y cyhoedd mwyaf
hanfodol y mae angen i Lywodraeth Cymru gymryd camau
ynglŷn â hwy. A beth ydym ni’n sôn amdano? Anadlu
tarth. Mewn difrif, nid oes unrhyw un yn mynd i ddadlau
yn erbyn yr awgrym nad yw’r materion a gwmpesir yn y Bil
hwn yn haeddu rhywfaint o sylw, ond er mwyn popeth,
gadewch i ni gael ein blaenoriaethau yn iawn. Edrychwch
da chi yn fanylach ar y dystiolaeth o blaid ac yn erbyn
gwahardd y defnydd o e-sigaréts pan fydd mwy a gwell
tystiolaeth ar gael. Peidiwch â neidio i gasgliadau
brysiog. Credaf yn gryf bod targedu e-sigaréts gan y
Llywodraeth, gan geisio eu rhoi yn yr un blwch â thybaco,
yn anwybodus ac yn camddeall eu diben. Rwy’n credu ei
fod yn camddeall yn beryglus y gwerth posibl o ran helpu
pobl i roi'r gorau i dybaco.
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 I’d like to focus on a number of areas, particularly from the
committee stage, which underscores the wrong direction of
this Bill when it comes to vaping. In paragraph 110 of the
committee report, the work of Public Health England and
ASH is noted, which showed a study in which 20 per cent
of those questioned now believe that vaping is as bad or
worse than tobacco. This is a mistaken view. It’s a view that
has taken hold in part because of actions like those the
Government want to take. If the position of authorities
becomes one where, for all intents and purposes, vaping is
treated the same way as tobacco, then it should surprise
no-one when people continue to smoke tobacco. This is
what I believe will happen. Treating these products with
pariah status will lead to many people who want to quit
but needed the help of e-cigarrettes being put off their
use. How many lives could potentially be lost in this way?

Hoffwn ganolbwyntio ar nifer o feysydd, yn enwedig o’r
cam pwyllgor, sy'n tanlinellu cyfeiriad anghywir y Bil hwn
pan ddaw at anadlu tarth. Ym mharagraff 110 o adroddiad
y pwyllgor, mae gwaith Public Health England ac ASH yn
cael ei nodi, a oedd yn dangos astudiaeth lle’r oedd 20 y
cant o'r rhai a holwyd bellach yn credu bod anadlu tarth
cyn waethed neu'n waeth na thybaco. Mae hon yn farn
gyfeiliornus. Mae'n farn sydd wedi cymryd gafael yn
rhannol oherwydd camau gweithredu fel y rhai y mae’r
Llywodraeth eisiau eu cymryd. Os daw sefyllfa awdurdodau
yn un lle, i bob pwrpas, y bydd anadlu tarth yn cael ei drin
yn yr un ffordd â thybaco, yna ni ddylai neb synnu pan
fydd pobl yn parhau i ysmygu tybaco. Dyma’r hyn yr wyf
yn credu fydd yn digwydd. Bydd trin y cynhyrchion hyn
gyda statws parïa yn arwain at weld llawer o bobl sydd
eisiau rhoi'r gorau iddi ond a oedd angen cymorth e-
sigaréts yn cael eu digalonni rhag eu defnyddio. Faint o
fywydau y gellid o bosibl eu colli yn y modd hwn?
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 The issue of shared shelters we spoke about. It’s an
important point. I believe this will normalise vapers with
smokers, and I believe an error has been made by the
Minister when he said, and I quote directly:

Siaradasom am y mater o gysgodfeydd a rennir. Mae'n
bwynt pwysig. Rwy’n credu y bydd hyn yn normaleiddio
anadlwyr tarth gydag ysmygwyr, a chredaf fod
camgymeriad wedi'i wneud gan y Gweinidog pan
ddywedodd, ac rwyf yn dyfynnu’n uniongyrchol:

 

 

 ‘People are making choices here, and nobody is forced to
use an e-cigarette or a conventional cigarette or to stand
next to anybody else who is using either.’

Mae pobl yn gwneud dewisiadau yma, ac nid oes neb yn
cael ei orfodi i ddefnyddio e-sigarét neu sigarét
gonfensiynol neu i sefyll wrth ochr unrhyw un arall sy'n
defnyddio y naill na’r llall.

 

 

 Now, this view, with the greatest of respect, Minister,
because I have respect for you, demonstrates a lack of
understanding and, maybe, a lack of empathy on the
nature of addiction. Of course, in theory, everybody could
stop smoking tomorrow; we could all stop drinking or
those people could stop using drugs or even cheese—I
wish I’d never said that. [Laughter.] But, the point of
addiction is that it’s a habit that becomes a requirement for
some people, and simply dismissing the legitimate
concerns of those who have fought and battled—battled—
to stop using tobacco on their worries of having to be
exposed to tobacco smoke when they’re vaping or trying
to quit is almost offensive now.

Nawr, mae’r farn hon, gyda'r parch mwyaf, Weinidog,
oherwydd mae gennyf barch atoch, yn dangos diffyg
dealltwriaeth ac, efallai, diffyg empathi â natur
dibyniaeth. Wrth gwrs, mewn theori, gallai pawb roi'r gorau
i ysmygu yfory; gallem i gyd roi'r gorau i yfed neu gallai’r
bobl hynny roi'r gorau i ddefnyddio cyffuriau neu hyd yn
oed caws—rwy’n difaru fy mod wedi dweud
hynna. [Chwerthin.] Ond, pwynt dibyniaeth yw ei fod yn
arferiad sy'n dod yn ofyniad i rai pobl, ac mae diystyru
pryderon dilys y rhai sydd wedi ymladd a brwydro—
brwydro—i roi'r gorau i ddefnyddio tybaco ar eu pryderon
o orfod cael eu hamlygu i fwg tybaco pan eu bod yn
anadlu tarth neu'n ceisio rhoi'r gorau iddi bron yn sarhaus
erbyn hyn.

 

 

 So, look, I’m concluding—I’m good on time—by asking:
when did ‘the evidence is not conducive’—another quote—
become a rallying call to ban something or regulate
something? What there is clear evidence of is that e-
cigarettes have helped millions of people to stop smoking
tobacco or seriously reduce their intake. People have quit
smoking after decades of smoking. They’ve become
resigned to a fate of never being able to quit, and now
they can. E-cigarettes have brought hope and better health
to countless numbers of people. There are people in this
very room who have stopped smoking, even, by using
these devices. The worst decision we could make now
would be to start treating these products the same as
tobacco by being overzealous. We cannot allow our anti-
smoking prejudice, and the distaste with the behaviour of
smoking, to overcome our goals for sound evidence-based
public health decisions.

Felly, edrychwch, rwy’n dod i ben—rwy’n dda o ran amser
—trwy ofyn: pryd wnaeth 'nid yw’r dystiolaeth yn ffafriol’—
dyfyniad arall—ddod yn alwad i uno i wahardd rhywbeth
neu reoleiddio rhywbeth? Beth y mae tystiolaeth glir
amdano yw bod e-sigaréts wedi helpu miliynau o bobl i
roi'r gorau i ysmygu tybaco neu ysmygu llawer llai. Mae
pobl wedi rhoi'r gorau i ysmygu ar ôl degawdau o
ysmygu. Maen nhw wedi dod i dderbyn eu tynged byth i
allu rhoi'r gorau iddi, ac yn awr gallant wneud hynny. Mae
e-sigaréts wedi dod â gobaith a gwell iechyd i nifer di-rifedi
o bobl. Mae pobl yn yr union ystafell hon sydd wedi rhoi'r
gorau i ysmygu, hyd yn oed, drwy ddefnyddio’r dyfeisiau
hyn. Y penderfyniad gwaethaf y gallem ei wneud yn awr yw
dechrau trin y cynhyrchion hyn yn yr un modd â thybaco
drwy fod yn orfrwdfrydig. Ni allwn ganiatáu i'n rhagfarn
gwrth-ysmygu, a’n hatgasedd tuag at ymddygiad ysmygu,
oresgyn ein nodau ar gyfer penderfyniadau iechyd y
cyhoedd sy'n seiliedig ar dystiolaeth gadarn.

 

 

 I would like the Government to withdraw the vaping
measures from this Bill. Keep the options open to revisit
the issue in future, but these measures are the wrong
decisions at the wrong time. For that reason, I will be
voting against the general principles today, and I urge
other Members to do exactly the same and join with me,
the Royal College of Physicians, the British Lung
Foundation, Cancer Research UK, Action on Smoking and
Health, Drug Misuse Research, the Royal College of
Midwives, Lloyds Pharmacy, Tenovus, the British Heart
Foundation and Public Health England—the list goes on. I
rest my case. Thank you.

Hoffwn i'r Llywodraeth dynnu'r mesurau anadlu tarth o'r Bil
hwn. Cadwch y dewisiadau ar agor i edrych eto ar y mater
hwn yn y dyfodol, ond mae'r mesurau hyn yn
benderfyniadau anghywir ar adeg anghywir. Am y rheswm
hwnnw, byddaf yn pleidleisio yn erbyn yr egwyddorion
cyffredinol heddiw, ac rwy’n annog Aelodau eraill i wneud
yn union yr un fath ac ymuno â mi, Coleg Brenhinol y
Meddygon, Sefydliad Prydeinig yr Ysgyfaint, Cancer
Research UK, Gweithredu ar Ysmygu ac Iechyd, Ymchwil
Camddefnyddio Cyffuriau, Coleg Brenhinol y Bydwragedd,
Fferyllfa Lloyds, Tenovus, Sefydliad Prydeinig y Galon a
Public Health England—mae'r rhestr yn ddiddiwedd. Dyna
gloi fy nadl. Diolch.
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I think I ought to start by declaring an interest in this
debate because I vape myself. I have, in fact, given up
smoking several times using various methods, but have
recently settled on a vaping device to help me to continue
not to smoke tobacco. I want to ensure that the
perspective of someone who actually uses a vaping device
is heard in this debate today. The Government, I think, has
displayed a startling lack of understanding of the behaviour
and the motivation of those who smoke and those who
have chosen to move towards vaping devices to help them
stop or reduce their smoking.

Rwy’n meddwl y dylwn i ddechrau trwy ddatgan buddiant
yn y ddadl hon oherwydd fy mod yn anadlu tarth fy
hun. Rwyf wedi, mewn gwirionedd, rhoi'r gorau i ysmygu
sawl gwaith gan ddefnyddio dulliau amrywiol, ond rwyf
wedi setlo yn ddiweddar ar ddyfais anadlu tarth i fy helpu i
barhau i beidio ag ysmygu tybaco. Rwyf eisiau sicrhau bod
safbwynt rhywun sydd mewn gwirionedd yn defnyddio
dyfais anadlu tarth yn cael ei glywed yn y ddadl hon
heddiw. Mae'r Llywodraeth, rwy’n meddwl, wedi dangos
diffyg dealltwriaeth syfrdanol o ymddygiad a chymhelliant y
rhai sy'n ysmygu a'r rhai sydd wedi dewis symud tuag at
ddyfeisiau anadlu tarth i'w helpu i roi'r gorau neu leihau eu
hysmygu.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I understand it can seem baffling that smokers repeatedly
choose to do something they know is seriously damaging
their health, and there is very little rationality to addiction.
However, unless we can imagine ourselves in the shoes of
the smoker or the vaper and understand their perspective,
any policy designed to influence their behaviour will fail.

Rwy'n deall y gall ymddangos yn ddryslyd bod ysmygwyr
dro ar ôl tro yn dewis gwneud rhywbeth y maent yn
gwybod sy’n ddifrifol niweidiol i’w hiechyd, ac nid oes llawer
iawn o resymoledd i gaethiwed. Fodd bynnag, oni bai ein
bod yn gallu dychmygu ein hunain yn esgidiau'r ysmygwr
neu'r anadlydd tarth a deall ei safbwynt, bydd unrhyw
bolisi cynllunio i ddylanwadu ar ei ymddygiad yn methu.

 

 

 We must remember that cigarettes are an incredibly
reliable delivery device for nicotine to smokers, and any
nicotine substitute has to compete with that. Vaping
devices are a lifeline for an increasing number of people
who smoke, whether using a device to cut down or to give
up altogether.

Mae'n rhaid inni gofio bod sigaréts yn ddyfais cyflenwi
hynod ddibynadwy ar gyfer nicotin i ysmygwyr, ac mae'n
rhaid i unrhyw amnewidyn nicotin gystadlu â hynny. Mae
dyfeisiau anadlu tarth yn achubiaeth i nifer gynyddol o
bobl sy'n ysmygu, boed hwy'n defnyddio dyfais i ysmygu
llai neu i roi'r gorau iddi yn gyfan gwbl.

 

 

 The health benefits of reducing the number of cigarettes
smoked is clear. Putting this in the same bracket as
tobacco cannot be the right thing to do. The Welsh
Government, I think, is in danger of stigmatising a tool that
has helped many people reduce the amount they smoke.
Making vaping less visible and more difficult to get hold of
will not promote public health, and forcing vapers to stand
outside with smokers will make it more difficult to give up.
Far from the Government’s concerns that vaping devices
normalise smoking, from my experience, seeing people
vaping normalises the use of an effective tool that has
helped many people to give up.

Mae'r manteision i iechyd o leihau nifer y sigaréts a
ysmygir yn glir. Ni all rhoi hyn yn yr un band â thybaco fod
y peth iawn i'w wneud. Mae Llywodraeth Cymru, rwy’n
meddwl, mewn perygl o warthnodi arf sydd wedi helpu
llawer o bobl i leihau faint y maent yn ysmygu. Ni fydd
gwneud anadlu tarth yn llai gweladwy ac yn fwy anodd i
gael gafael arno, yn hybu iechyd y cyhoedd, a bydd gorfodi
anadlwyr tarth i sefyll y tu allan gydag ysmygwyr yn ei
gwneud yn fwy anodd i roi'r gorau iddi. Ymhell o bryderon
y Llywodraeth bod dyfeisiau anadlu tarth yn normaleiddio
ysmygu, yn fy mhrofiad i, mae gweld pobl yn anadlu tarth
yn normaleiddio'r defnydd o arf effeithiol sydd wedi helpu
llawer o bobl i roi'r gorau iddi.

 

 

 I admit that vaping is new and little is known about it. The
long-term impact is not known to us, and I think it’s
important to remain sceptical about claims that you can
put a numerical value on how much better your health is
than if you were smoking. We don’t know yet, and taking
chemicals into your lungs must have implications; it must
have. But, Minister, there are other things—sugar, perhaps,
alcohol, car emissions—that are doing considerable
provable public harm right now, but do not face the same
attention from you. So, the Minister’s precautionary
principle rings rather hollow with me, as it did with Kirsty
Williams.

Rwy’n cyfaddef bod anadlu tarth yn newydd ac ychydig a
wyddys amdano. Nid yw'r effaith hirdymor yn hysbys i ni,
ac rwy’n meddwl ei bod yn bwysig i aros yn amheus ynglŷn
â honiadau y gallwch roi gwerth rhifiadol ar faint yn well yw
eich iechyd na phe byddech yn ysmygu. Nid ydym yn
gwybod eto, ac mae’n rhaid bod goblygiadau i gymryd
cemegau i mewn i'ch ysgyfaint; mae'n rhaid bod. Ond,
Weinidog, mae pethau eraill—siwgr, efallai, alcohol,
gollyngiadau car—sy’n gwneud niwed cyhoeddus profadwy
sylweddol ar hyn o bryd, ond nid ydynt yn wynebu'r un
sylw gennych. Felly, mae nid yw egwyddor ragofalus y
Gweinidog yn taro deuddeg i mi, ac nid oedd i Kirsty
Williams ychwaith.
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 We can safely discount any suggestion at all that vaping
serves as some sort of gateway to smoking. The
Government is yet to provide any credible evidence of this
happening at all, despite, I would imagine, searching very,
very, very hard for it. Common sense alone will tell you
that the image of vaping is far, far removed from the
glamour that once surrounded smoking. However
attractive vaping devices appear, vapers look incredibly
unglamorous and people will not be attracted to it by how
it looks. I would not vape in front of any of you, so there.

Gallwn ddiystyru yn ddiogel unrhyw awgrym o gwbl bod
anadlu tarth yn gwasanaethu fel rhyw fath o borth i
ysmygu. Mae'r Llywodraeth eto i ddarparu unrhyw
dystiolaeth gredadwy bod hyn yn digwydd o gwbl, er
gwaethaf, byddwn yn dychmygu, chwilio’n galed iawn,
iawn, iawn amdani. Bydd synnwyr cyffredin yn unig yn
dweud wrthych fod y ddelwedd o anadlu tarth yn bell iawn,
iawn oddi wrth y gyfaredd a fu unwaith yn gysylltiedig ag
ysmygu. Pa mor ddeniadol bynnag y mae dyfeisiau anadlu
tarth yn ymddangos, mae anadlwyr tarth yn edrych yn
anhygoel o anneniadol ac ni fydd pobl yn cael eu denu ato
gan sut mae'n edrych. Ni fyddwn yn anadlu tarth yng
ngŵydd unrhyw un ohonoch, felly dyna ni.

 

 

 There are some very good things in this Bill that I would
very much like to support, because the Minister might not
know that I also have a keen interest in tattooing and body
piercing. [Laughter.] But we’ll come to that, no doubt, at
another time and I might have to declare more interests,
Presiding Officer. [Laughter.] But I want to respect the
experiences of the many people who have turned to vaping
to help them stop smoking, and by persisting with
introducing a ban on vaping, the Minister is demonstrating
a disregard of the evidence, a lack of understanding of
people’s lived experiences and, I think, is sending the
message that something that might help overcome
tobacco addiction is disapproved of by this Government,
and I think the Minister is making a huge error and I can’t
support him. And I would certainly need to see the detail of
his amendments before he could even win my abstention. I
will be very much against this Bill.

Mae rhai pethau da iawn yn y Bil hwn y byddwn yn hoffi’n
fawr eu cefnogi, gan nad yw’r Gweinidog efallai yn gwybod
bod gennyf innau hefyd ddiddordeb brwd mewn tatwio a
thyllu'r corff. [Chwerthin.] Ond byddwn yn dod at hynny,
yn ddiau, ar adeg arall ac efallai y bydd yn rhaid i mi
ddatgan mwy o fuddiant, Lywydd. [Chwerthin.] Ond rwy’n
awyddus i barchu profiadau'r nifer o bobl sydd wedi troi at
anadlu tarth i'w helpu i roi'r gorau i ysmygu, a thrwy
ddyfalbarhau â chyflwyno gwaharddiad ar anadlu tarth,
mae'r Gweinidog yn dangos diystyrwch o'r dystiolaeth,
diffyg dealltwriaeth o brofiadau byw pobl ac, mi gredaf, yn
anfon neges bod rhywbeth a allai helpu i oresgyn
dibyniaeth ar dybaco wedi'i anghymeradwyo gan y
Llywodraeth hon, ac rwy'n credu bod y Gweinidog yn
gwneud camgymeriad mawr ac ni allaf ei gefnogi. Ac yn sicr
byddai angen i mi weld manylion ei welliannau cyn iddo
hyd yn oed ennill fy ymataliad. Byddaf yn daer iawn yn
erbyn y Bil hwn.

 

 

17:06  

I now call on the Minister to speak on behalf of the
Government—Mark Drakeford.

Galwaf yn awr ar y Gweinidog i siarad ar ran y Llywodraeth
—Mark Drakeford.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Diolch yn fawr, Lywydd. Let me begin by just replying to
Chairs of committees.

Diolch yn fawr, Lywydd. Gadewch i mi ddechrau drwy
ymateb i Gadeiryddion pwyllgorau.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol / The Minister for Health and Social Services
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 Diolch yn fawr i Alun Ffred Jones am beth ddywedodd ef.
Jest i ddweud—

Thank you very much to Alun Ffred Jones for his
comments. Just to say—

 

 

 it’s the Government’s intention, whenever subordinate
legislation is brought forward under this Bill, to publish a
regulatory impact assessment alongside it. I know that
doesn’t answer the question exactly the way he raised it,
but I think it comes to the same point in making sure that
before subordinate legislation is put in front of the
Assembly, then its impact would have been properly
assessed.

bwriad y Llywodraeth, pryd bynnag y mae is-
ddeddfwriaeth yn cael ei dwyn ymlaen o dan y Bil hwn, yw
cyhoeddi asesiad effaith rheoleiddiol ochr yn ochr â
hi. Rwy'n gwybod nad yw hynny'n ateb y cwestiwn yn yr
union ffordd y gwnaeth ei godi, ond rwy'n credu ei fod yn
dod at yr un pwynt o wneud yn siŵr cyn bod is-
ddeddfwriaeth yn cael ei rhoi gerbron y Cynulliad, yna
byddai ei heffaith wedi cael ei hasesu'n briodol.

 

 

 As far as David Melding’s comments are concerned, on the
issue of competence and the difference between the
executive and the legislature here, it turns on almost a
single word—whether ‘would’ is a conditional that refers to
the end of a Bill’s passage through the Assembly, or has to
be satisfied at the start. Luckily enough, in this Bill the
consent of the Secretary of State had been forthcoming
before the end of Stage 1.

Cyn belled ag y mae sylwadau David Melding yn y
cwestiwn, ar y mater o gymhwysedd a'r gwahaniaeth
rhwng y weithrediaeth a'r ddeddfwrfa hon, mae'n troi ar un
gair bron—pa un a yw 'fyddai' yn amod sy'n cyfeirio at
ddiwedd taith Bil drwy’r Cynulliad, neu sy’n rhaid ei bodloni
ar y cychwyn. Yn ffodus ddigon, yn y Bil hwn roedd
cydsyniad yr Ysgrifennydd Gwladol wedi bod ar ddod cyn
diwedd Cyfnod 1.
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 In relation to the specific recommendations he mentioned,
I certainly am persuaded that I should table an amendment
to apply the affirmative procedure to regulation-making
powers under section 6(7) of the Bill. And in the meantime,
we will think carefully about whether the existing
definitions in the Smoke-free Premises etc. (Wales)
(Amendment) Regulations 2015 are adequate to today’s
needs. So, there may be some further things we can do
there.

O ran yr argymhellion penodol a grybwyllodd, rwy’n sicr
wedi fy argyhoeddi y dylwn gyflwyno gwelliant i
gymhwyso'r weithdrefn gadarnhaol i bwerau gwneud
rheoliadau dan adran 6 (7) o'r Bil. Ac yn y cyfamser,
byddwn yn meddwl yn ofalus ynghylch a yw'r diffiniadau
presennol yn y Rheoliadau Mangreoedd etc Di-fwg
(Cymru) (Diwygio) 2015 yn ddigonol i anghenion
heddiw. Felly, efallai y bydd rhai pethau ychwanegol y
gallwn eu gwneud yn hynny o beth.

 

 

 Recommendation 5 of the Constitutional and Legislative
Affairs Committee was also amendment 5 of the health
committee, asking that some core subjects be placed on
the face of the Bill in relation to the licensing conditions
and criteria which will be used under sections 51 and 52 of
the Bill. And I’m happy to say this afternoon that I do
intend to bring forward such an amendment at Stage 2.

Argymhelliad 5 y Pwyllgor Materion Cyfansoddiadol a
Deddfwriaethol hefyd oedd gwelliant 5 y pwyllgor iechyd,
yn gofyn bod rhai pynciau craidd yn cael eu rhoi ar wyneb
y Bil ynglŷn â'r amodau trwyddedu a'r meini prawf a gaiff
eu defnyddio dan adrannau 51 a 52 y Bil. Ac rwy'n hapus i
ddweud y prynhawn yma fy mod yn bwriadu cyflwyno
gwelliant o'r fath yng Nghyfnod 2.

 

 

 Let me follow David Rees’s example in going through the
different aspects of the Bill. The negative impact on
people’s lives of the absence of toilets for use by the public
was highlighted in one of the very first one-day inquiries
that the health committee held when I was still Chair of it.
And I’m very glad that this Bill is able to respond to some
of those concerns. I understand the points that Members
make about wanting to go further and compel local
authorities to implement these strategies that they will
have to draw up, but we’re not in an era where the Welsh
Government can readily provide resource to local
authorities to undertake new duties. And in the absence of
resource, I am reluctant to do that. I believe that much of
the information contained in the committee’s own report
shows how creative and imaginative solutions will be
created as a result of this Bill, and I’m happy again,
Llywydd, to say this afternoon that I intend to accept the
committee’s proposal that an amendment be brought
forward to require local authorities to publish progress
reports on the way that they will discharge their new duty.

Gadewch i mi ddilyn esiampl David Rees wrth fynd trwy'r
gwahanol agweddau ar y Bil. Cafodd effaith negyddol
absenoldeb toiledau i'w defnyddio gan y cyhoedd ar
fywydau pobl ei hamlygu yn un o'r ymholiadau undydd
cyntaf un a gynhaliwyd gan y pwyllgor iechyd pan oeddwn
i'n dal i fod yn Gadeirydd arno. Ac rwy'n falch iawn bod y
Bil hwn yn gallu ymateb i rai o'r pryderon hynny. Rwy’n
deall y pwyntiau y mae Aelodau yn eu gwneud ynghylch
eisiau mynd ymhellach a gorfodi awdurdodau lleol i
weithredu'r strategaethau hyn y bydd yn rhaid iddynt eu
llunio, ond nid ydym mewn cyfnod pryd y gall Llywodraeth
Cymru roi adnoddau yn hawdd i awdurdodau lleol i
ymgymryd â dyletswyddau newydd. Ac yn absenoldeb
adnoddau, rwy’n gyndyn o wneud hynny. Credaf fod llawer
o'r wybodaeth a gynhwyswyd yn adroddiad y pwyllgor ei
hun yn dangos sut y bydd atebion creadigol a llawn
dychymyg yn cael eu creu o ganlyniad i'r Bil hwn, ac rwy'n
hapus unwaith eto, Lywydd, i ddweud y prynhawn yma fy
mod yn bwriadu derbyn cynnig y pwyllgor bod gwelliant yn
cael ei ddwyn ymlaen i'w gwneud yn ofynnol i awdurdodau
lleol gyhoeddi adroddiadau o gynnydd ar y ffordd y
byddant yn cyflawni eu dyletswydd newydd.

 

 

 As far as pharmaceutical needs assessments are concerned,
I’m glad to hear the support around the Chamber for what
that will do to improve services in communities. Again, I’m
happy to say that I will act on the health committee’s
recommendation to issue a template to ensure that there
is national consistency in the way that those
pharmaceutical needs assessments are carried out.

Cyn belled ag y mae asesiadau anghenion fferyllol yn y
cwestiwn, rwy'n falch o glywed y gefnogaeth o gwmpas y
Siambr o'r hyn y bydd hynny'n ei wneud i wella
gwasanaethau mewn cymunedau. Unwaith eto, rwy'n
hapus i ddweud y byddaf yn gweithredu ar argymhelliad y
pwyllgor iechyd i gyhoeddi templed i sicrhau bod cysondeb
cenedlaethol yn y ffordd y mae’r asesiadau anghenion
fferyllol hynny yn cael eu cynnal.

 

 

 In relation to intimate cosmetic piercing, as I think Darren
Millar said, there’s been overwhelming support for that
during the Stage 1 discussion. And I’m happy to bring
forward an amendment at Stage 2 to strengthen the
proof-of-age requirements, again in line with the
committee’s recommendation.

Ynglŷn â rhoi tyllau cosmetig mewn rhan bersonol o’r corff,
fel y dywedodd Darren Millar rwy’n meddwl, bu cefnogaeth
aruthrol i hynny yn ystod trafodaeth Cyfnod 1. Ac rwy'n
hapus i gyflwyno gwelliant yng Nghyfnod 2 i gryfhau'r
gofynion prawf oedran, eto yn unol ag argymhelliad y
pwyllgor.
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 In relation to licensing schemes, we will have further
discussions, I am certain, as the Bill proceeds, should it do
so. I will think of amendments in relation to intoxication.
I’m willing to think about other ways in which we can limit
potential harm. There are some tricky legal issues here as
to whether or not, in the law, we might legitimise activity
that in other places could be the subject of a criminal
prosecution for actual bodily harm, and I think that’s
something that we would not want to do in relation to
some of the activities that Members have mentioned.

Ynglŷn â chynlluniau trwyddedu, byddwn yn cael
trafodaethau pellach, rwy’n sicr, wrth i'r Bil fynd rhagddo,
pe byddai hynny'n digwydd. Byddaf yn meddwl am
welliannau o ran meddwdod. Rwy'n fodlon meddwl am
ffyrdd eraill y gallwn eu defnyddio i gyfyngu ar niwed
posibl. Ceir rhai materion cyfreithiol dyrys yma o ran pa un
a fyddwn ai peidio, yn y gyfraith, efallai yn cyfreithloni
gweithgaredd a allai mewn mannau eraill fod yn destun
erlyniad troseddol am wir niwed corfforol, ac rwy'n credu
bod hynny'n rhywbeth na fyddem eisiau ei wneud ynglŷn â
rhai o'r gweithgareddau y mae Aelodau wedi’u crybwyll.

 

 

 As far as tobacco retailers are concerned, I’m grateful for
the support that we’ve heard this afternoon and I want
positively to answer John Griffiths’s call for a further
extension of the places where the prohibition of smoking
can be enforced, for example, in hospital grounds and in
children’s play areas. A number of Members have
mentioned health impact assessments, and I intend to give
very careful consideration to what the committee has said
in that area as the Bill, should it do so, proceeds.

Cyn belled ag y mae manwerthwyr tybaco yn y cwestiwn,
rwy'n ddiolchgar am y gefnogaeth yr ydym wedi’i chlywed
y prynhawn yma ac rwyf eisiau rhoi ateb cadarnhaol i alwad
John Griffiths am estyniad pellach ar gyfer y mannau lle y
gellir gorfodi’r gwaharddiad ysmygu, er enghraifft, ar dir
ysbyty ac mewn mannau chwarae plant. Mae nifer o
Aelodau wedi crybwyll asesiadau effaith ar iechyd, ac rwy’n
bwriadu rhoi ystyriaeth ofalus iawn i'r hyn y mae'r pwyllgor
wedi’i ddweud yn y maes hwnnw wrth i'r Bil, os bydd yn
gwneud hynny, fynd rhagddo.

 

 

 As far as e-cigarettes are concerned, Llywydd, I don’t
intend to repeat the debate we’ve heard this afternoon.
The one thing that I do very much disagree with Members
who take a different view is—not because they take a
different view, because it’s perfectly possible to come to a
different view on this matter. I do absolutely think that
Members who have said here this afternoon that there is
absolutely no evidence to quote, that all the evidence, that
there is no evidence at all on the side of the argument that
the Government has brought forward—I think they are
simply misunderstanding the position. There is ample
evidence—you may not agree with it. Of course you may
not agree with it, but to say that there is no evidence at all
when this is evidence in the top peer review journals that
you will see: evidence of a gateway effect published only
last week as a result of Scottish research; evidence of the
normalisation reported in a random control trial in the
leading American journal in this field. I’m not asking you to
agree with the evidence; I do think you need to have a
greater sense of the fact the evidence is closely balanced
here and it is possible to come to different conclusions on
it. Nothing that the Government proposes will stop e-
cigarettes from being used where they are an important
public health tool. It is right, I believe, to act in a
precautionary way where the risk is real. I could have spent
all my time, as some other Members have done, listing the
list of people who agree with the position that I’ve
outlined, from the World Health Organisation onwards.
And on their evidence, I believe that the precautionary
principle should prevail.

Cyn belled ag y mae e-sigaréts yn y cwestiwn, Lywydd, nid
wyf yn bwriadu ailadrodd y ddadl yr ydym wedi’i chlywed y
prynhawn yma. Yr un peth yr wyf yn fawr iawn yn
anghytuno ag Aelodau sy'n cymryd barn wahanol yw—nid
am eu bod yn cymryd agwedd wahanol, oherwydd mae’n
berffaith bosibl dod i farn wahanol ar y mater hwn. Rwy’n
credu bod Aelodau sydd wedi dweud yma y prynhawn yma
nad oes unrhyw dystiolaeth i’w dyfynnu, bod yr holl
dystiolaeth, nad oes unrhyw dystiolaeth o gwbl ar ochr y
ddadl y mae’r Llywodraeth wedi’i chyflwyno—credaf eu bod
yn syml yn camddeall y sefyllfa. Mae digonedd o
dystiolaeth—efallai na fyddwch yn cytuno â hi. Wrth gwrs
efallai na fyddwch yn cytuno â hi, ond i ddweud nad oes
dim tystiolaeth o gwbl pan fo hon yn dystiolaeth o'r prif
gylchgronau adolygu gan gymheiriaid y byddwch yn eu
gweld: tystiolaeth o effaith porth a gyhoeddwyd yr
wythnos diwethaf o ganlyniad i ymchwil yn yr Alban;
tystiolaeth o'r normaleiddio a adroddwyd mewn prawf
rheoli ar hap yn y cyfnodolyn blaenllaw Americanaidd yn y
maes hwn. Nid wyf yn gofyn i chi gytuno â'r dystiolaeth;
nid wyf yn credu bod angen i chi gael mwy o ymdeimlad
o'r ffaith fod y dystiolaeth wedi ei chydbwyso yn agos yma
a'i bod yn bosibl dod i gasgliadau gwahanol arni. Nid oes
dim y bydd y Llywodraeth yn ei gynnig a fydd yn atal e-
sigaréts rhag cael eu defnyddio pan eu bod yn arf iechyd y
cyhoedd pwysig. Mae'n iawn, rwy’n credu, i weithredu
mewn modd rhagofalus lle mae'r risg yn real. Gallwn fod
wedi treulio fy holl amser, fel y mae rhai Aelodau eraill
wedi'i wneud, yn rhestru’r rhestr o bobl sy'n cytuno â’r
safbwynt yr wyf wedi’i amlinellu, o Sefydliad Iechyd y Byd
ymlaen. Ac wrth ystyried eu tystiolaeth hwy, rwy’n credu
mai'r egwyddor ragofalus ddylai fod yn drech.

 

 

 I look forward to further debate as we move to Stage 2. I
will lay amendments in the way that I have explained earlier
this afternoon, and I look forward to working constructively
with Members who want to ensure that the many benefits
that this Bill provides for the people of Wales can be
realised.

Edrychaf ymlaen at y ddadl arall wrth i ni symud i Gyfnod
2. Byddaf yn gosod gwelliannau yn y ffordd yr eglurais yn
gynharach y prynhawn yma, ac edrychaf ymlaen at
weithio'n adeiladol gydag Aelodau sydd eisiau sicrhau y
gellir gwireddu’r manteision niferus y mae’r Bil hwn yn eu
darparu ar gyfer pobl Cymru.
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17:14  

The proposal is to agree the motion. Does any Member
object? [Objection.] Objection. Therefore, I will defer all
voting on this item until voting time.

Y cynnig yw derbyn y cynnig. A oes unrhyw Aelod yn
gwrthwynebu? [Gwrthwynebiad.] Gwrthwynebiad. Felly,
gohiriaf yr holl bleidleisio ar yr eitem hon tan y cyfnod
pleidleisio.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio. Voting deferred until voting time.  
 

17:14  7. Dadl ar Benderfyniad Ariannol
Bil Iechyd y Cyhoedd (Cymru)

7. Debate on the Financial
Resolution of the Public Health
(Wales) Bill

We’ll discuss the next item, which is the financial resolution
of the Public Health (Wales) Bill, but, as the vote on the Bill
is being deferred until voting time, I will defer the vote on
the financial resolution until voting time as well. Minister.
No? Will you move? Minister?

Byddwn yn trafod yr eitem nesaf, sef y penderfyniad
ariannol ar Fil Iechyd y Cyhoedd (Cymru), ond, gan fod y
bleidlais ar y Bil yn cael ei gohirio tan y cyfnod pleidleisio,
gohiriaf y bleidlais ar y penderfyniad ariannol tan y cyfnod
pleidleisio hefyd. Weinidog. Na? A wnewch chi
gynnig? Weinidog?

Y

Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cynnig NDM5900 Jane Hutt Motion NDM5900 Jane Hutt  
 

 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru, at ddibenion
unrhyw ddarpariaethau sy’n deillio o Fil Iechyd y Cyhoedd
(Cymru), yn cytuno i unrhyw gynnydd mewn gwariant o’r
math y cyfeiriwyd ato yn Rheol Sefydlog 26.69, sy’n codi o
ganlyniad i’r Bil.

To propose that the National Assembly for Wales, for the
purposes of any provisions resulting from the Public Health
(Wales) Bill, agrees to any increase in expenditure of a kind
referred to in Standing Order 26.69, arising in consequence
of the Bill.

 

 

 Cynigiwyd y cynnig. Motion moved.  
 

17:15  

Formally move. Rwyf yn cynnig.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol / The Minister for Health and Social Services

 Senedd.tv
Fideo Video

 

17:15  

Thank you. You’ve got to keep up, Minister. You’ve got to
keep up, you know.

Diolch. Mae'n rhaid i chi dalu sylw, Weinidog. Mae'n rhaid i
chi dalu sylw, wyddoch chi.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

17:15  

Sorry, sorry. [Laughter.] Mae'n ddrwg gennyf, mae'n ddrwg gennyf. [Chwerthin.]
Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

17:15  

I don’t have any speakers on this. I have said we will defer
all voting on this until voting time.

Nid oes gennyf unrhyw siaradwyr ar hyn. Dywedais y
byddwn yn gohirio pob pleidlais ar hyn tan y cyfnod
pleidleisio.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio. Voting deferred until voting time.  
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17:15  8. Dadl ar Egwyddorion
Cyffredinol y Bil Casglu a Rheoli
Trethi (Cymru)

8. Debate on the General
Principles of the Tax Collection
and Management (Wales) Bill

We now move to item 8, which is the debate on the
general principles of the Tax Collection and Management
(Wales) Bill. I call on the Minister for Finance and
Government Business to move the motion—Jane Hutt.

Symudwn yn awr at eitem 8, sef y ddadl ar egwyddorion
cyffredinol y Bil Casglu a Rheoli Trethi (Cymru) a galwaf ar
Weinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth i gynnig y cynnig
—Jane Hutt.

Y

Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cynnig NDM5901 Jane Hutt Motion NDM5901 Jane Hutt  
 

 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru, yn unol â Rheol
Sefydlog 26.11:

To propose that the National Assembly for Wales in
accordance with Standing Order 26.11:

 

 

 Yn cytuno i egwyddorion cyffredinol y Bil Casglu a Rheoli
Trethi (Cymru).

Agrees to the general principles of the Tax Collection and
Management (Wales) Bill.

 

 

 Cynigiwyd y cynnig. Motion moved.  
 

17:15  

Diolch, Lywydd. I am pleased to open this debate on the
general principles of the Tax Collection and Management
(Wales) Bill. I’m grateful to the Chair and the members of
the Finance Committee and the Constitutional and
Legislative Affairs Committee for their thorough scrutiny of
the Bill. I’m pleased that the Finance Committee has
recommended that the National Assembly agrees the
general principles of the Bill. I’d also like to pay tribute to
those who have engaged with us and contributed to our
thinking as we’ve developed our policy on Welsh taxes.
They’ve done so much to bring us to this point. My tax
advisory group, the tax forum and the various technical
groups collectively involved some 200 individuals who, in
turn, represent over 140 organisations and bodies. This
engagement has helped us to explain and discuss our
thinking on tax policy, which has in turn resulted in some
360 responses being received and positive support for our
proposals.

Diolch, Lywydd. Mae'n bleser gennyf i agor y ddadl hon ar
egwyddorion cyffredinol Bil Casglu a Rheoli Trethi
(Cymru). Rwyf yn ddiolchgar i'r Cadeirydd ac i aelodau'r
Pwyllgor Cyllid a'r Pwyllgor Materion Cyfansoddiadol a
Deddfwriaethol am eu gwaith craffu trylwyr ar y Bil. Rwyf
yn falch bod y Pwyllgor Cyllid wedi argymell bod y
Cynulliad Cenedlaethol yn cytuno ar egwyddorion
cyffredinol y Bil. Hoffwn hefyd dalu teyrnged i'r rhai sydd
wedi ymgysylltu â ni ac a gyfrannodd at ein meddylfryd
wrth i ni ddatblygu ein polisi ar drethi yng Nghymru. Maen
nhw wedi gwneud cymaint i ddod â ni at y pwynt
hwn. Gwnaeth fy ngrŵp cynghorol trethi, y fforwm trethi
a'r gwahanol grwpiau technegol sydd yn gweithio gyda'i
gilydd gynnwys oddeutu 200 o unigolion sydd, yn eu tro,
yn cynrychioli dros 140 o sefydliadau a chyrff. Mae'r
ymgysylltu wedi ein helpu i egluro a thrafod ein ffordd o
feddwl ar bolisi treth, sydd wedi arwain yn ei dro at
oddeutu 360 o ymatebion yn dod i law a chefnogaeth
gadarnhaol i'n cynigion.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Finance and Government Business

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 It’s also encouraging that the evidence given to the
Finance Committee during scrutiny has shown that
stakeholders agree with the principle of this Bill. This is a
solid foundation for any legislation. I’m considering the
committee’s recommendations very carefully and will look
to address those that relate to changes to the Bill through
the next stage of the legislative process. I welcome the
recommendations that have been made and anticipate
accepting the majority of them. I intend writing to the
committees following this debate to respond to each of the
recommendations, but, before that, I would like to
comment on some of the key themes that have been
raised.

Mae hefyd yn galonogol bod y dystiolaeth a roddwyd i'r
Pwyllgor Cyllid yn ystod y craffu wedi dangos bod
rhanddeiliaid yn cytuno ag egwyddor y Bil hwn. Mae hyn
yn rhoi sylfaen cadarn ar gyfer unrhyw ddeddfwriaeth. Rwyf
yn ystyried argymhellion y pwyllgor yn ofalus iawn a
byddwn yn edrych ar fynd i'r afael â’r rhai sy'n ymwneud â
newidiadau i'r Bil drwy gyfnod nesaf y broses
ddeddfwriaethol. Rwyf yn croesawu'r argymhellion a wnaed
ac yn rhagweld y byddaf yn derbyn y rhan fwyaf
ohonynt. Rwyf yn bwriadu ysgrifennu at y pwyllgorau yn
dilyn y ddadl hon i ymateb i bob un o'r argymhellion, ond,
cyn hynny, hoffwn wneud sylwadau ar rai o'r themâu
allweddol a godwyd.
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 I wholeheartedly agree with the committee’s view that it is
absolutely critical to ensure that taxpayers, the wider public
and key professional stakeholders are aware of the new
Welsh revenue authority and the collection arrangements
for land transaction tax and landfill disposals tax. I’m
committed to continued engagement and will publish a
treasury paper on Welsh taxes early in the new year. This
will help us to further engage on tax devolution, establish a
taxpayer culture, and assist in the consideration of a
constructive relationship between the new Welsh revenue
authority and devolved taxpayers. I intend also to initiate a
survey of the current level of awareness of devolved tax
and to revisit this over time.

Cytunaf yn llwyr â barn y pwyllgor ei bod yn gwbl hanfodol
i sicrhau bod trethdalwyr, y cyhoedd ehangach a
rhanddeiliaid proffesiynol allweddol eraill yn ymwybodol o'r
awdurdod cyllid Cymru newydd a'r trefniadau casglu ar
gyfer treth trafodiadau tir a threth gwarediadau
tirlenwi. Rwyf wedi ymrwymo i ymgysylltu yn barhaus a
byddwn yn cyhoeddi papur trysorlys ar drethi Cymru yn
gynnar yn y flwyddyn newydd. Bydd hyn yn ein helpu i
ymgysylltu ymhellach ar ddatganoli treth, sefydlu diwylliant
trethdalwyr, a chynorthwyo wrth ystyried perthynas
adeiladol rhwng yr awdurdod cyllid Cymru newydd a
threthdalwyr datganoledig. Rwyf yn bwriadu hefyd
cychwyn arolwg o’r lefel bresennol o ymwybyddiaeth o
dreth ddatganoledig ac i ailedrych ar hyn dros gyfnod o
amser.

 

 

 The Bill provides for a charter of standards and values—a
taxpayers’ charter. The engagement I propose will consider
such a charter and how it can help in the establishment of
the relationship between the taxpayer and the WRA and
anyone undertaking functions on its behalf. In the light of
the Finance Committee’s comments, I’ve considered the
wording of the provision for a charter further and will bring
forward an amendment at Stage 2. Furthermore, I want to
put on record that I expect the WRA to have its charter in
place by the time that tax collection gets under way in April
2018.

Mae'r Bil yn darparu ar gyfer siarter safonau a gwerthoedd
—siarter trethdalwyr. Bydd yr ymgysylltiad y byddaf yn ei
gynnig yn ystyried siarter o'r fath a sut y gallai helpu i
sefydlu perthynas rhwng y trethdalwr ac Awdurdod Cyllid
Cymru ac unrhyw un sy'n ymgymryd â swyddogaethau ar
ei ran. Yn sgil sylwadau'r Pwyllgor Cyllid, ystyriais geiriad y
ddarpariaeth ar gyfer siarter ymhellach a byddwn yn
cyflwyno gwelliant yng Nghyfnod 2. Hefyd, rwyf am ei roi
ar y cofnod fy mod yn disgwyl y bydd siarter Awdurdod
Cyllid Cymru ar waith erbyn yr adeg pan fydd y trethi
hynny yn cael eu casglu ym mis Ebrill 2018.

 

 

 I’ve just published Welsh Government’s first annual report
on the implementation and operation of Part 2, Finance, of
the Wales Act 2014, which includes an update on WRA
implementation. Future progress towards establishing the
WRA will be reported every six months, with the next
report being before the summer recess. Reports will include
progress towards the committee’s recommendations that I
accept. The Tax Collection and Management (Wales) Bill is
the essential first step in legislating for our future Welsh
taxes and, if passed, will help change the financial face of
Wales. Without this Bill, we will not be able to collect any
further devolved taxes, the proposed landfill disposals tax,
the land transaction tax or any other taxes that might be
proposed in the future. Successful passage of the Bill will be
a significant milestone for Wales, and it will send a message
that Wales remains ambitious and confident to take this
next key step in the devolution of taxes.

Rwyf newydd gyhoeddi adroddiad blynyddol cyntaf
Llywodraeth Cymru ar weithredu a gweithredu Rhan 2,
Cyllid, Deddf Cymru 2014, sy'n cynnwys y wybodaeth
ddiweddaraf am weithredu Awdurdod Cyllid Cymru. Bydd
cynnydd yn y dyfodol tuag at sefydlu Awdurdod Cyllid
Cymru yn cael ei adrodd bob chwe mis, a bydd yr
adroddiad nesaf yn dod cyn toriad yr haf. Bydd
adroddiadau yn cynnwys cynnydd tuag at argymhellion y
pwyllgor yr wyf yn eu derbyn. Y Bil Casglu a Rheoli Trethi
(Cymru) yw'r cam cyntaf hanfodol wrth ddeddfu ar gyfer
ein trethi yng Nghymru yn y dyfodol ac, os caiff ei basio,
bydd yn helpu i newid wyneb ariannol Cymru. Heb y Bil
hwn, ni fyddwn yn gallu casglu unrhyw drethi datganoledig
bellach, y dreth gwarediadau tirlenwi arfaethedig, y dreth
trafodiadau tir nac unrhyw drethi eraill a allai gael eu
cynnig yn y dyfodol. Byddai hynt lwyddiannus y Bil yn
garreg filltir sylweddol i Gymru, a bydd yn anfon neges bod
Cymru yn parhau i fod yn uchelgeisiol ac yn hyderus i
gymryd y cam allweddol nesaf o ran datganoli trethi.

 

 

17:19  

I call on the Chair of the Finance Committee, Jocelyn
Davies.

Galwaf ar Gadeirydd y Pwyllgor Cyllid, Jocelyn Davies.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

17:19  

Thank you, Presiding Officer. I’m pleased to contribute to
this debate as Chair of the Finance Committee. The
committee welcomes the introduction of the Tax Collection
and Management (Wales) Bill. This Bill represents the next
step in our fiscal devolution, and we believe it will be vital
to ensuring that Wales develops and futureproofs an
effective tax regime.

Diolch i chi, Lywydd. Rwyf yn falch o gyfrannu at y ddadl
hon fel Cadeirydd y Pwyllgor Cyllid. Mae'r pwyllgor yn
croesawu cyflwyno’r Bil Casglu a Rheoli Trethi
(Cymru). Mae'r Bil hwn yn cynrychioli'r cam nesaf yn ein
datganoli cyllidol, ac rydym yn credu y bydd yn hanfodol i
sicrhau bod Cymru yn datblygu ac yn diogelu cyfundrefn
dreth effeithiol ar gyfer y dyfodol.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 The committee met to consider the Bill over the autumn
term and I’d like to thank all those who gave evidence and
assisted us in the scrutiny process. We concluded that the
Bill is essential to ensure that the legal framework is in
place for the future collection and management of
devolved taxes. The establishment of the Welsh revenue
authority will provide an efficient regime for this. Therefore,
the committee recommends that the Assembly supports
the general principles of the Bill today.

Cyfarfu'r pwyllgor i ystyried y Bil yn ystod tymor yr hydref
a hoffwn ddiolch i bawb a roddodd dystiolaeth ac a'n
helpodd ni yn ystod y broses graffu. Daethom i'r casgliad
bod y Bil yn hanfodol i sicrhau bod y fframwaith cyfreithiol
ar waith ar gyfer casglu a rheoli trethi datganoledig yn y
dyfodol. Bydd sefydlu awdurdod cyllid Cymru yn darparu
trefn effeithlon ar gyfer hyn. Felly, mae'r pwyllgor yn
argymell bod y Cynulliad yn cefnogi egwyddorion
cyffredinol y Bil heddiw.

 

 

 Part 2 of the Bill establishes the Welsh revenue authority,
which will be a corporate body with the status of a non-
ministerial department. We recognise that this reflects
international best practice. However, we strongly believe
that although tax policy is a matter for the Welsh
Government, the tax body that undertakes the collection
and management should be operationally separate from
the Welsh Government. The committee therefore
recommends that the Bill should be strengthened to
ensure the revenue authority’s independence.

Mae Rhan 2 y Bil yn sefydlu awdurdod cyllid Cymru, a fydd
yn gorff corfforaethol sydd â statws adran
anweinidogol. Rydym yn cydnabod bod hyn yn adlewyrchu
arfer gorau rhyngwladol. Fodd bynnag, credwn yn gryf, er
mai mater i Lywodraeth Cymru yw polisi treth, y dylai’r
corff treth sy'n ymgymryd â chasglu a rheolaeth fod yn
weithredol ar wahân i Lywodraeth Cymru. Mae'r pwyllgor
yn argymell felly y dylai'r Bil gael ei gryfhau er mwyn
sicrhau annibyniaeth yr awdurdod refeniw.

 

 

 The committee is content with the proposed composition
of the Welsh revenue authority’s board. This combined
model of executive and non-executive members has been
implemented for other bodies in Wales and we recognise
the success. However, we do feel that there are sections of
the Bill relating to the constitution and status of the
revenue authority that need strengthening. We’ve made a
number of recommendations to improve the governance
arrangements to ensure they are robust and fit for
purpose.

Mae'r pwyllgor yn fodlon ar gyfansoddiad arfaethedig
bwrdd awdurdod cyllid Cymru. Mae'r model cyfunol hwn o
aelodau gweithredol ac anweithredol wedi ei weithredu ar
gyfer cyrff eraill yng Nghymru ac rydym yn cydnabod y
llwyddiant. Fodd bynnag, rydym yn credu bod adrannau o'r
Bil sy’n ymwneud â chyfansoddiad a statws yr awdurdod
cyllid y mae angen eu cryfhau. Rydym wedi gwneud nifer o
argymhellion i wella’r trefniadau llywodraethu er mwyn
sicrhau eu bod yn gadarn ac yn addas i’w diben.

 

 

 The Welsh revenue authority will be responsible for
promoting a culture of compliance and we believe that tax
avoidance and evasion should be one of its key priorities.
The committee took evidence on the general anti-abuse
rule, which is part of the UK Government’s approach to
managing the risk of tax avoidance. We agreed with the
Minister and respondents that the general anti-abuse rule
should be included in the specific tax legislation rather than
in this initial general Bill, and we urge the Welsh
Government to ensure that it is included in future tax Bills.

Bydd awdurdod cyllid Cymru yn gyfrifol am hyrwyddo
diwylliant o gydymffurfio a chredwn y dylai osgoi ac efadu
trethi fod yn un o'i flaenoriaethau allweddol. Cymerodd y
pwyllgor dystiolaeth ar y rheol gyffredinol ar atal
camddefnyddio, sy'n rhan o ymagwedd Llywodraeth y DU
at reoli'r risg o osgoi trethi. Cytunasom â'r Gweinidog ac
ymatebwyr y dylai'r rheol gyffredinol ar atal camddefnyddio
gael ei chynnwys yn y ddeddfwriaeth treth benodol yn
hytrach nag yn y Bil cyffredinol cychwynnol hwn, ac rydym
yn annog Llywodraeth Cymru i sicrhau ei bod yn cael ei
chynnwys yn rhan o Filiau treth yn y dyfodol.

 

 

 We also heard that HMRC publishes tax information and
impact notes for tax changes as a policy is finalised. The
committee recommends that the Welsh revenue authority
introduce its own version of these information and impact
notes for all significant variations in the devolved taxes.

Clywsom hefyd fod CThEM yn cyhoeddi gwybodaeth dreth
a nodiadau effaith ar gyfer newidiadau mewn treth wrth i
bolisi gael ei gwblhau. Mae'r pwyllgor yn argymell bod
awdurdod cyllid Cymru yn cyflwyno ei fersiwn ei hun o'r
nodiadau gwybodaeth ac effaith hyn ar gyfer yr holl
amrywiadau sylweddol yn y trethi datganoledig.
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 The Welsh revenue authority may delegate any of its
functions to other organisations. In a statement earlier this
year, the Minister announced that her preferred partners
were HMRC to collect and manage land transaction tax,
and Natural Resources Wales to support compliance and
enforcement of landfill disposals tax with the revenue
authority undertaking most of the collection and
management. Some respondents felt such arrangements
could well be beneficial in maximising the tax revenue and
minimising the cost of collection, as the delegated
organisation may already be set up to deal with tax
collection, as would be the case if HMRC were to collect
land transaction tax. However, as a committee, we firmly
believe that tax collection must be a tailored service that
responds to Wales’s specific needs, and there is a risk that
delegated bodies may not provide this level of service. As
such, we recommend that clear lines of accountability are
provided, through a publicly available memorandum of
understanding or service level agreement between the
Welsh revenue authority and their delegated bodies.

Caiff awdurdod cyllid Cymru ddirprwyo unrhyw un o'i
swyddogaethau i gyrff eraill. Mewn datganiad yn
gynharach eleni, cyhoeddodd y Gweinidog mai’r partneriaid
a ffefrir ganddi oedd CThEM i gasglu a rheoli treth
trafodiadau tir, a Chyfoeth Naturiol Cymru i gefnogi
cydymffurfiaeth a gorfodi'r dreth warediadau tirlenwi, a’r
awdurdod cyllid i ymgymryd â’r rhan fwyaf o'r casglu a
rheoli. Teimlai rhai ymatebwyr y gallai trefniadau o'r fath
fod yn fanteisiol o ran uchafu’r refeniw treth a lleihau’r gost
o gasglu, oherwydd efallai bydd y sefydliad dirprwyedig
eisoes yn barod i ymdrin â chasglu treth, fel y byddai’n wir
pe byddai CThEM yn casglu treth trafodiadau tir. Fodd
bynnag, fel pwyllgor, credwn yn gryf y dylai casglu treth
fod yn wasanaeth sydd wedi'i deilwra ac sy’n ymateb i
anghenion penodol Cymru, ac mae perygl na fydd cyrff
dirprwyedig yn darparu'r lefel hwn o wasanaeth. Fel y
cyfryw, rydym yn argymell bod llinellau atebolrwydd clir yn
cael eu gosod, drwy gytundeb memorandwm o gyd-
ddealltwriaeth sydd ar gael i'r cyhoedd neu gytundeb lefel
gwasanaeth rhwng awdurdod cyllid Cymru a'i gyrff
dirprwyedig.

 

 

 The Welsh Ministers may give directions to the revenue
authority of a general nature. We heard from the Minister
that she will bring forward an amendment at Stage 2 to
remove the caveat that Ministers are not required to
publish a direction if they consider publication would
prejudice the effective exercise of the revenue authority’s
functions. We welcome this commitment. However, as I’ve
already said, the committee believe that the Bill should go
further by preventing the Welsh Government from
intervening in the exercise of the revenue authority’s
operational functions.

Caiff Gweinidogion Cymru rhoi cyfarwyddiadau o natur
gyffredinol i'r awdurdod cyllid. Clywsom gan y Gweinidog y
bydd hi'n cyflwyno gwelliant yng Nghyfnod 2 i gael gwared
ar y cafeat sy’n datgan nad yw'n ofynnol i Weinidogion
gyhoeddi cyfarwyddyd os ydynt yn ystyried y byddai
cyhoeddi yn niweidiol i weithrediad effeithiol
swyddogaethau’r awdurdod cyllid. Rydym yn croesawu’r
ymrwymiad hwn. Fodd bynnag, fel y dywedais o’r blaen,
mae'r pwyllgor yn credu y dylai'r Bil fynd ymhellach trwy
atal Llywodraeth Cymru rhag ymyrryd mewn ymarfer
swyddogaethau gweithredol yr awdurdod cyllid.

 

 

 The committee is pleased to see a statutory requirement
on the Welsh revenue authority to produce a charter that
will set out the rights and responsibilities of both taxpayers
and the revenue authority. We believe that the charter
should be principle based and should ensure a quality
service to the taxpayer, and we’ve made a number of
recommendations that we feel will strengthen the charter
and ensure its effectiveness by making taxpayers aware of
it.

Mae'r pwyllgor yn falch o weld gofyniad statudol ar
awdurdod cyllid Cymru i lunio siarter a fydd yn nodi
hawliau a chyfrifoldebau’r trethdalwyr a'r awdurdod
cyllid. Rydym yn credu y dylai'r siarter fod yn seiliedig ar
egwyddor ac y dylai sicrhau gwasanaeth o ansawdd da i'r
trethdalwr, ac rydym wedi gwneud nifer o argymhellion y
credwn y byddant yn cryfhau'r siarter a sicrhau ei
effeithiolrwydd drwy wneud trethdalwyr yn ymwybodol
ohono.

 

 

 It is important that the Welsh revenue authority should be
fully accountable to the Assembly for its performance.
Whilst there is a requirement to lay its annual report,
annual accounts, corporate plan and tax statements before
the Assembly, the committee recommends that there
should be a specific requirement to ensure an Assembly
committee has been allocated the role of formally
scrutinising the revenue authority.

Mae'n bwysig i awdurdod cyllid Cymru fod yn gwbl atebol
i'r Cynulliad am ei berfformiad. Er ei fod yn ofynnol iddo
gyflwyno ei adroddiad blynyddol, ei gyfrifon blynyddol, ei
gynllun corfforaethol a’i ddatganiadau treth gerbron y
Cynulliad, mae'r pwyllgor yn argymell y dylai fod gofyniad
penodol i sicrhau bod y cyfrifoldeb o graffu ar yr awdurdod
cyllid yn ffurfiol wedi ei neilltuo i un o bwyllgorau'r
Cynulliad.

 

 

 Finally, I’d like to move on to the financial implications of
the Bill. Unfortunately, our financial scrutiny role was made
difficult due to the lack of financial information available
when the Bill was first introduced. However, the Minister
has now provided information on the set-up and
operational costs of the revenue authority and we urge the
Minister to keep the Assembly informed as discussions
with her preferred partners continue.

Yn olaf, hoffwn symud ymlaen at oblygiadau ariannol y Bil.
Yn anffodus, roedd ein swyddogaeth craffu ar gyllid yn
anodd oherwydd y diffyg o ran y wybodaeth ariannol a
oedd ar gael pan gafodd y Bil ei gyflwyno am y tro cyntaf.
Fodd bynnag, mae'r Gweinidog bellach wedi darparu
gwybodaeth ar gostau sefydlu a gweithredu’r awdurdod
cyllid ac rydym yn annog y Gweinidog i sicrhau bod y
wybodaeth ddiweddaraf gan y Cynulliad wrth i
drafodaethau gyda'i bartneriaid a ffefrir fynd rhagddynt.
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 The Bill allows for the Welsh Ministers to fund the
operational costs of the Welsh revenue authority. As the
revenue authority will be a non-ministerial department, we
believe it would be more appropriate for the revenue
authority to be an additional ‘relevant person’ in section
124 of the Government of Wales Act 2006. However, we
understand that making this change would require the
consent of the Secretary of State. If this consent is not
obtained, we would recommend that the Welsh revenue
authority’s budget is identified separately in the Welsh
Government’s annual budget motion. Adding this level of
independence to the revenue authority would ensure that
it is funded in a similar manner to HMRC.

Mae'r Bil yn caniatáu i Weinidogion Cymru ariannu costau
gweithredol awdurdod cyllid Cymru. Gan y bydd yr
awdurdod cyllid yn adran anweinidogol, credwn y byddai'n
fwy priodol bod yr awdurdod cyllid yn 'berson perthnasol'
ychwanegol yn adran 124 Deddf Llywodraeth Cymru
2006. Fodd bynnag, rydym yn deall y byddai gwneud y
newid hwn yn gofyn am ganiatâd yr Ysgrifennydd
Gwladol. Os na cheir y caniatâd hwn, byddem yn argymell
bod cyllideb awdurdod cyllid Cymru yn cael ei nodi ar
wahân yng nghynnig cyllideb blynyddol Llywodraeth
Cymru. Byddai ychwanegu’r lefel hwn o annibyniaeth i'r
awdurdod cyllid yn sicrhau ei fod yn cael ei ariannu mewn
modd tebyg i CThEM.

 

 

 In conclusion, I would like to thank again all those who
have contributed to our inquiry and helped us in our
scrutiny work. I would particularly like to thank our expert
adviser, Lakshmi Narain, for his advice, guidance and
patience throughout the process. The Finance Committee
recommends that the Assembly supports the general
principles of the Bill today. I hope the Minister will accept
the conclusions and recommendations in our report and
will consider bringing forward appropriate amendments at
Stage 2. Thank you.

I gloi, hoffwn ddiolch eto i bawb a gyfrannodd at ein
hymchwiliad ac a helpodd yn ein gwaith craffu. Hoffwn
ddiolch i'n cynghorydd arbenigol yn arbennig, Lakshmi
Narain, am ei gyngor, arweiniad ac amynedd trwy gydol y
broses. Mae'r Pwyllgor Cyllid yn argymell bod y Cynulliad
yn cefnogi egwyddorion cyffredinol y Bil heddiw. Rwyf yn
gobeithio y bydd y Gweinidog yn derbyn y casgliadau a'r
argymhellion yn ein hadroddiad ac yn ystyried cyflwyno
gwelliannau priodol yng Nghyfnod 2. Diolch.

 

 

17:26  

I call on the Chair of the Constitutional and Legislative
Affairs Committee, David Melding.

Galwaf ar Gadeirydd y Pwyllgor Materion Cyfansoddiadol a
Deddfwriaethol, David Melding.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

17:26  

Thank you, Presiding Officer. We reported on this Bill on 24
November and we are broadly satisfied that the right
balance has been struck between primary and secondary
legislation. We discussed with the Minister how she had
considered the human rights impacts of sections 17,
permitted disclosures; 170, appealable decisions; and Part
9, Investigation of Criminal Offences. We are content that
the Welsh Government has sought to ensure compliance
with the European convention on human rights.

Diolch i chi, Lywydd. Fe wnaethom adrodd ar y Bil hwn ar
24 Tachwedd ac rydym yn fodlon yn gyffredinol bod y
cydbwysedd cywir wedi’i daro rhwng y ddeddfwriaeth
sylfaenol ac eilaidd. Buom yn trafod gyda'r Gweinidog am
sut yr oedd hi wedi ystyried effeithiau hawliau dynol
adrannau 17, datgeliadau a ganiateir; 170, penderfyniadau
apelio; a Rhan 9, Ymchwilio i Droseddau. Rydym yn fodlon
bod Llywodraeth Cymru wedi ceisio sicrhau cydymffurfiad
â'r confensiwn Ewropeaidd ar hawliau dynol.

David Melding Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 All four of our recommendations relate to the decision of
the Welsh Government to use the negative procedure to
amend primary legislation. We believe that any changes to
primary legislation should be made via the affirmative
procedure, even in those cases that the Welsh Government
believe are technical or administrative. We believe that this
is a subjective decision and that the Welsh Government
should accept our clearer principle. This is an important
matter for the committee, and we have, therefore, written
to the First Minister about it.

Mae pob un o'n pedwar argymhelliad yn ymwneud â
phenderfyniad Llywodraeth Cymru i ddefnyddio'r
weithdrefn negyddol i ddiwygio deddfwriaeth
sylfaenol. Rydym yn credu y dylai unrhyw newidiadau i
ddeddfwriaeth sylfaenol gael eu gwneud drwy'r weithdrefn
gadarnhaol, hyd yn oed yn yr achosion hynny pan fo
Llywodraeth Cymru yn credu eu bod yn dechnegol neu’n
weinyddol. Rydym yn credu mai penderfyniad goddrychol
yw hwn ac y dylai Llywodraeth Cymru dderbyn ein
hegwyddor gliriach. Mae hwn yn fater pwysig i'r pwyllgor,
ac rydym, felly, wedi ysgrifennu at y Prif Weinidog amdano.

 

 

 In relation to this Bill, we recommend that the Minister
table amendments to the Bill to apply the affirmative
procedure to the following sections: section 3, membership
of the Welsh revenue authority; section 4, disqualification
for appointment as non-executive member; section 26,
corporate plan; and section 186, power to make
consequential provisions. Otherwise, as I said, we are
broadly supportive of the Bill as it has been drafted.

O ran y Bil hwn, rydym yn argymell bod y Gweinidog yn
cyflwyno gwelliannau i'r Bil i gymhwyso'r weithdrefn
gadarnhaol yn yr adrannau canlynol: adran 3, aelodaeth o
awdurdod cyllid Cymru; adran 4, gwaharddiad ar gyfer
penodiad aelod anweithredol; adran 26, cynllun
corfforaethol; ac adran 186, pŵer i wneud darpariaethau
canlyniadol. Fel arall, fel y dywedais, rydym yn gyffredinol
yn cefnogi'r Bil fel y mae wedi ei ddrafftio.
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17:28  

I’m pleased to contribute to this important debate today.
This is, in many ways, uncharted territory for this Assembly:
the devolution of a number of taxes in just a couple of
years’ time. It’s clearly vital that we have a robust tax
collection regime in place to deal with the new
responsibility, and the Welsh revenue authority, along with
the new Welsh treasury, is key to that.

Rwy'n falch o gyfrannu at y ddadl bwysig hon heddiw. Mae
hyn, mewn sawl ffordd, yn torri tir newydd i'r Cynulliad
hwn: datganoli nifer o drethi mewn blwyddyn neu ddwy yn
unig. Mae'n amlwg yn hollbwysig bod gennym gyfundrefn
casglu trethi gadarn ar waith i ymdrin â'r cyfrifoldeb
newydd, ac mae awdurdod cyllid Cymru, ynghyd â'r
trysorlys Cymru newydd, yn allweddol i hynny.

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Recommendation 2 of the Finance Committee’s report calls
for an enhanced awareness-raising campaign. From our
stakeholder events, it was clear to us on the committee
that many people are still unaware that these changes are
happening. Perhaps that’s understandable, and perhaps a
number of people don’t really want to be aware of these
changes happening, but one thing is clear, that these
changes are happening and, within a short space of time,
we are going to see a number of key taxes devolved to this
Assembly and to the Welsh Government.

Mae argymhelliad 2 adroddiad y Pwyllgor Cyllid yn galw
am ymgyrch codi ymwybyddiaeth ehangach. Yn dilyn ein
digwyddiadau ar gyfer rhanddeiliaid, roedd yn amlwg i ni ar
y pwyllgor bod yn dal i fod llawer o bobl nad oeddent yn
ymwybodol bod y newidiadau hyn yn digwydd. Efallai fod
hynny’n ddealladwy, ac efallai bod nifer o bobl nad ydynt
wir yn dymuno bod yn ymwybodol bod y newidiadau hyn
yn digwydd, ond mae un peth yn glir, sef bod y newidiadau
hyn yn digwydd ac, o fewn cyfnod byr o amser, rydym yn
mynd i weld nifer o drethi allweddol yn cael eu datganoli i'r
Cynulliad hwn ac i Lywodraeth Cymru.

 

 

 The Welsh Conservatives support the establishment of the
Welsh revenue authority as a non-ministerial department.
The finance Minister has got enough on her plate without
having to go through everyone’s tax returns each year, as
well.

Mae'r Ceidwadwyr Cymreig yn cefnogi sefydlu awdurdod
cyllid Cymru fel adran anweinidogol. Mae gan y Gweinidog
Cyllid ddigon ar ei phlât heb orfod mynd drwy ffurflenni
treth pawb bob blwyddyn, hefyd.

 

 

 The Bill needs to fully protect the confidentiality of taxpayer
information— that’s clear—and that needs to be done
from the outset. We welcome the inclusion of sections 16
and 19 in the Bill, which make it a criminal offence for any
WRA employee or member to disclose protected
information. That’s clearly what’s happening at the
moment at UK level, and that needs to happen here too.

Mae’r Bil yn gorfod diogelu cyfrinachedd gwybodaeth am y
trethdalwr yn llawn—mae hynny'n glir—a bydd angen
gwneud hynny o’r cychwyn cyntaf. Rydym yn croesawu
cynnwys adrannau 16 a 19 yn y Bil, sy'n eu gwneud yn
drosedd i unrhyw un o gyflogeion neu aelod o Awdurdod
Cyllid Cymru i ddatgelu gwybodaeth sydd wedi ei
diogelu. Mae’n glir mai dyna yw beth sy'n digwydd ar hyn
o bryd ar lefel y DU, ac mae angen i hynny ddigwydd yma
hefyd.

 

 

 We welcome the proposals to formulate the Welsh revenue
authority board with a mixture of executive and non-
executive members. This is an effective model in the private
sector, and it should operate here as well. However, I am
concerned, Minister, by the lack of detail surrounding the
mechanism for nominating staff members to the WRA
board. This board will shoulder a huge responsibility. We
need absolute clarity on the appointment process from the
start, and the Bill needs to strengthen the independence of
the Welsh revenue authority from the Welsh Government.

Rydym yn croesawu'r cynigion i gynnwys cymysgedd o
aelodau gweithredol ac anweithredol wrth ffurfio bwrdd
awdurdod cyllid Cymru. Mae hwn yn fodel effeithiol yn y
sector preifat, a dylai weithredu yma hefyd. Fodd bynnag,
rwyf yn pryderu, Weinidog, oherwydd y diffyg manylion
ynghylch y dull ar gyfer enwebu aelodau staff i fwrdd
Awdurdod Cyllid Cymru. Bydd y bwrdd yn ysgwyddo
cyfrifoldeb anferth. Mae arnom angen eglurder llwyr
ynghylch y broses benodi o'r cychwyn, ac mae angen i'r Bil
gryfhau annibyniaeth awdurdod cyllid Cymru oddi wrth
Lywodraeth Cymru.

 

 

 The Finance Committee has spent a considerable amount
of time looking at issues of tax evasion and tax avoidance.
It is clearly of paramount importance that the Welsh
revenue authority is able to deal effectively with evasion,
and that Wales does not come to be seen as a soft touch
in this area. We need as robust a system as we possibly can
have here when it comes to dealing with problems of
evasion and avoidance.

Mae'r Pwyllgor Cyllid wedi treulio cryn amser yn edrych ar
faterion o efadu trethi ac osgoi trethi. Mae'n amlwg yn
hollbwysig bod awdurdod cyllid Cymru yn gallu ymdrin yn
effeithiol ag efadu, ac na fydd Cymru yn dechrau cael ei
hystyried fel bod yn oddefgar yn y maes hwn. Mae arnom
angen system sydd mor gadarn â phosibl yma pan fydd
angen ymdrin â phroblemau efadu ac osgoi.

 

 

 The general anti-abuse rule, which was mentioned by the
Chair of the Finance Committee, is certainly a good place
to start. I know that there’s been some discussion and
concerns about the appropriateness of the anti-abuse rule
to the Welsh situation. Well, if we are not going to use that
rule, then we need to have something that is as equally
robust.

Mae’r rheol gyffredinol ar atal camddefnydd, a grybwyllwyd
gan Gadeirydd y Pwyllgor Cyllid, yn sicr yn lle da i
ddechrau. Gwn y bu rhywfaint o drafod a phryderon am
briodoldeb y rheol gyffredinol ar atal camddefnydd i'r
sefyllfa yng Nghymru. Wel, os nad ydym yn mynd i
ddefnyddio'r rheol honno, mae angen i ni gael rhywbeth
sydd yr un mor gadarn.
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 The Minister was quite right to point out in committee that
the impact of tax policy must be carefully assessed. The
Assembly has never done this before. Tax impact and
information notes should be introduced as standard for all
significant variations in the devolved taxes.

Roedd y Gweinidog yn llygad ei lle i dynnu sylw yn y
pwyllgor at y ffaith y byddai'n rhaid asesu effaith y polisi
treth yn ofalus. Nid yw'r Cynulliad wedi gwneud hyn erioed
o'r blaen. Dylai effaith y dreth a nodiadau gwybodaeth gael
eu cyflwyno fel trefn arferol ar gyfer yr holl amrywiadau
sylweddol yn y trethi datganoledig.

 

 

 Now, the Chair of the Finance Committee has mentioned
the proposed charter—a favourite issue of mine during the
evidence-gathering by the committee. A charter of
standards and values is a good idea as a means of setting
out the standard of behaviour and values that the WRA’s
members will adhere to. There was a whole discussion
during the committee about the difference between
‘adhering to’ and ‘aspiring to’, and exactly what language
should go into the Bill. What is clear is that the charter
needs to have teeth. There are concerns about the
effectiveness of HM Revenue and Customs’ charter. If we
get this right, there is a real opportunity to have
something not just as good as across the border, but even
better. Wouldn’t a groundbreaking charter be an
achievement—something that could be held up as a
beacon of good practice?

Nawr, mae Cadeirydd y Pwyllgor Cyllid wedi sôn am y
siarter arfaethedig—un o fy hoff faterion yn ystod cyfnod
casglu tystiolaeth y pwyllgor. Mae siarter o safonau a
gwerthoedd yn syniad da fel modd o nodi safon yr
ymddygiad a gwerthoedd y bydd aelodau Awdurdod Cyllid
Cymru yn cydymffurfio â hwy. Cafwyd trafodaeth gyfan yn
ystod y pwyllgor am y gwahaniaeth rhwng ‘cydymffurfio â’
ac 'â'r nod o', a pha iaith yn union y dylid ei chynnwys yn y
Bil. Yr hyn sy'n amlwg yw bod angen i'r siarter gael
dannedd. Ceir pryderon ynglŷn ag effeithiolrwydd siarter
Cyllid a Thollau Ei Mawrhydi. Os ydym ni’n cael hyn yn
iawn, bydd cyfle gwirioneddol i gael rhywbeth sydd nid yn
unig yr un mor dda ag ar draws y ffin, ond hyd yn oed yn
well. Oni fyddai siarter arloesol yn gyflawniad—rhywbeth y
gellid ei arddangos fel esiampl ragorol o arfer da?

 

 

 It is clearly necessary, this Bill, Minister. We welcome it; we
want to see a seamless transition to the new devolved tax
regime. This can, of course, work in one of two ways from
this point on. There could be major pitfalls ahead, which will
end up causing us to have severe headaches on this side of
the border, but, at the same time, there is an opportunity
to get it right. I look forward to the next phase of this Bill’s
progress where we can hone it and make sure that it is
appropriate for the needs of Welsh taxpayers.

Mae'n amlwg yn angenrheidiol, y Bil hwn,
Weinidog. Rydym yn ei groesawu; rydym am weld
trosglwyddo di-dor i'r gyfundrefn dreth ddatganoledig
newydd. Gallai hon, wrth gwrs, weithio mewn un neu ddwy
ffordd o'r pwynt hwn ymlaen. Gallai fod peryglon mawr o'n
blaenau, a fydd yn y pen draw yn achosi cur pen difrifol inni
ar yr ochr hon o’r ffin, ond, ar yr un pryd, mae cyfle i gael
hyn yn iawn. Edrychaf ymlaen at y cam nesaf yng
nghynnydd y Bil hwn lle y gallwn ei hogi a gwneud yn siŵr
ei fod yn briodol ar gyfer anghenion trethdalwyr Cymru.

 

 

 Can I say, in closing, that I agree with the Chair of the
Finance Committee? I believe it’s vital that the Assembly, as
a whole, has a role in scrutinising the new body. It’s not
enough simply for the Welsh Government to be looking at
it. We need the whole Assembly to look at it, possibly
through a committee. I’m not sure what the exact form
would take, but that is absolutely essential.

A gaf i ddweud, wrth gloi, fy mod yn cytuno â Chadeirydd
y Pwyllgor Cyllid? Rwyf yn credu ei bod yn hanfodol bod
gan y Cynulliad yn ei gyfanrwydd, swyddogaeth o ran
craffu ar y corff newydd. Nid yw'n ddigon i Lywodraeth
Cymru wneud dim ond edrych arno. Mae arnom angen i'r
Cynulliad cyfan edrych arno, o bosibl drwy bwyllgor. Nid
wyf yn siŵr beth fyddai'r union ffurf, ond mae hynny'n
gwbl hanfodol.

 

 

17:32  

Thank you, Presiding Officer. Firstly, I’d like to thank
Jocelyn Davies, the Chair of the committee, on the way
that the investigation was conducted, and Jane Hutt, the
Minister, for her willingness to engage with the committee.

Diolch i chi, Lywydd. Yn gyntaf, hoffwn ddiolch i Jocelyn
Davies, Cadeirydd y pwyllgor, am y ffordd y cynhaliwyd yr
archwiliad, a Jane Hutt, y Gweinidog, am ei pharodrwydd i
ymgysylltu â'r pwyllgor.

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The committee unanimously agreed to recommend that
the Assembly agree the general principles of the Bill. What I
found most pleasing was the unanimous support for the
Bill from the people and organisations that gave their views
to the Finance Committee. Many of them discussed how
the Minister had consulted them prior to the publication of
the Bill. Can I commend this practice? We all want to make
good laws, and I believe that the more people who are
knowledgeable about the subject that are consulted and
talked to early, the better the final legislation.

Cytunodd y Pwyllgor yn unfrydol i argymell bod y
Cynulliad yn cytuno ar egwyddorion cyffredinol y Bil. Yr
hyn a roddodd y pleser mwyaf i mi oedd y gefnogaeth
unfrydol i'r Bil gan y bobl a'r sefydliadau a roddodd eu barn
i'r Pwyllgor Cyllid. Trafododd nifer ohonynt y ffaith bod y
Gweinidog wedi ymgynghori â hwy cyn cyhoeddi'r Bil. A
gaf i ganmol yr arfer hwn? Rydym i gyd yn awyddus i lunio
deddfau da, ac rwyf yn credu po fwyaf nifer y bobl sy'n
wybodus am y pwnc yr ymgynghorir â hwy ac y siaredir â
hwy yn gynnar, y gorau fydd y ddeddfwriaeth yn y pen
draw.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 08/12/2015
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=332
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=332
http://www.senedd.tv/cy/3492?startPos=14563&l=cy
http://www.senedd.tv/en/3492?startPos=14563&l=en


 Despite the general agreement on the Bill, we managed to
find 29 recommendations. I want to highlight three areas:
independence of the Welsh revenue authority, the role of
non-executive members, and accountability. First, the
recommendation that the Bill is strengthened to ensure the
independence of the Welsh revenue authority from the
Welsh Government should be expressly provided for on
the face of the Bill: while I have no doubt that the current
Minister would not interfere in the running of the Welsh
revenue authority, all legislation needs to be futureproofed
and be applicable to all future Welsh Government finance
Ministers. They may not all be as the current one, and
some of them may have a tendency to or wish to interfere
from time to time. So, I think that it really is important to
futureproof for any Minister at any time.

Er gwaethaf y cytundeb cyffredinol ar y Bil, llwyddasom i
ddod o hyd i 29 o argymhellion. Rwyf am dynnu sylw at dri
maes: annibyniaeth awdurdod cyllid Cymru, swyddogaeth
yr aelodau anweithredol, ac atebolrwydd. Yn gyntaf, dylai'r
argymhelliad bod y Bil yn cael ei gryfhau er mwyn sicrhau
bod annibyniaeth awdurdod cyllid Cymru ar wahân i
Lywodraeth Cymru gael ei ddarparu yn benodol ar wyneb
y Bil: er nad oes gennyf unrhyw amheuaeth na fyddai'r
Gweinidog presennol yn ymyrryd yn y gwaith o redeg
awdurdod cyllid Cymru, mae angen diogelu’r holl
ddeddfwriaeth ar gyfer y dyfodol a’i gwneud yn berthnasol
i holl Weinidogion cyllid Llywodraeth Cymru yn y
dyfodol. Efallai na fyddant i gyd yn debyg i’r Gweinidog
presennol, ac efallai y bydd rhai ohonynt yn tueddu neu'n
dymuno ymyrryd o bryd i'w gilydd. Felly, credaf ei bod wir
yn bwysig i ddiogelu ar gyfer unrhyw Weinidog ar unrhyw
adeg yn y dyfodol.

 

 

 The recommendations on the election of the non-executive
members follow the procedure agreed for the auditor
general. I would like to see Government consistency on the
election of staff members to the board. I do not believe it
makes for good government for different rules to apply to
different sets of appointments. Also, that the appointment
of non-executive members are for no more than four years,
and a person may not be appointed more than twice: I
think the danger of people going native and becoming part
of the organisation, and losing the difference between
executive and non-executive members, really is important.
So, we don’t want people there too long. Continuity is nice,
but, when it becomes cosy, it perhaps is not of benefit to
anybody.

Mae'r argymhellion ar ethol aelodau anweithredol yn dilyn
y drefn y cytunwyd arni ar gyfer yr archwilydd
cyffredinol. Hoffwn weld bod y Llywodraeth yn gyson wrth
ethol aelodau staff i'r bwrdd. Nid wyf yn credu ei fod yn
cynrychioli llywodraethu da os yw rheolau gwahanol yn
berthnasol i wahanol gyfresi o benodiadau. Hefyd, bod
penodiadau ar gyfer aelodau anweithredol am ddim mwy
na phedair blynedd, ac ni fydd modd penodi un person fwy
na dwywaith: Rwyf yn credu bod y perygl i bobl fynd yn
frodorol a dod yn rhan o'r sefydliad, a cholli'r gwahaniaeth
rhwng aelodau gweithredol ac anweithredol, yn
wirioneddol bwysig. Felly, nid ydym eisiau pobl yno am rhy
hir. Mae dilyniant yn dda, ond, pan ei fod yn mynd yn
gyfforddus, efallai nad yw o fudd i neb.

 

 

 Finally, for the board to be quorate, there should be a
majority of non-executive members, and there should be a
non-executive member on each committee or sub-
committee. What we don’t want to see happening—I’m
sure the Minister doesn’t—is little groups of the staff
getting together and providing fait accompli to the board,
which they then have to nod through.

Yn olaf, er mwyn i’r bwrdd fod yn gworwm, dylid cael
mwyafrif o aelodau anweithredol, a dylai fod un aelod
anweithredol ar bob pwyllgor neu is-bwyllgor. Yr hyn nad
ydym yn dymuno ei weld yn digwydd—rwyf yn siŵr nad
yw’r Gweinidog yn dymuno—yw bod grwpiau bach o’r staff
yn dod at ei gilydd ac yn cyflwyno fait accompli i'r bwrdd, y
bydd yn rhaid iddynt gytuno yn ddifeddwl iddo wedyn.

 

 

 There is a need for clarity in the Bill to ensure that certain
important functions, such as the approval of annual
accounts, annual reports, and the corporate plan, are
reserved as the responsibility of the Welsh revenue
authority and must not be delegated to employees. What
it really comes down to is that, once people are appointed
to the revenue authority, the non-executive directors have
to be in control. What we don’t want is to see them
fulfilling the role that, unfortunately, non-executive
directors have in some public companies, where they go
along, sign in, nod things through, and then, when
everything goes wrong, they say, ‘I didn’t know’. If
anything goes wrong, I expect the non-executive members
to know and to be fully responsible for anything that goes
wrong. Also, there’s a need for clear lines of accountability
through a publicly available memorandum of
understanding or service-level agreement between the
Welsh revenue authority and delegated bodies with
responsibility for tax collection and management.

Mae angen eglurder yn y Bil i sicrhau bod rhai
swyddogaethau pwysig, megis cymeradwyo’r cyfrifon
blynyddol, adroddiadau blynyddol, a’r cynllun corfforaethol,
yn cael eu neilltuo fel cyfrifoldeb awdurdod cyllid Cymru ac
ni ddylid eu dirprwyo i gyflogeion. Yr hyn sy'n bwysig yn y
pen draw yw, pan fydd pobl yn cael eu penodi i'r awdurdod
cyllid, bod rheidrwydd mai'r cyfarwyddwyr anweithredol
sy'n rheoli. Yr hyn nad ydym yn dymuno ei weld yw eu bod
yn cyflawni’r swyddogaeth, yn anffodus, sydd gan rhai
cyfarwyddwyr anweithredol mewn rhai cwmnïau
cyhoeddus, pan eu bod yn mynd i’r gwaith, yn llofnodi eu
bod yno, yn cytuno â phasio pethau yn ddifeddwl, ac
wedyn, pan fydd popeth yn mynd o chwith, maent yn
dweud, ‘Doeddwn i ddim yn gwybod'. Os bydd unrhyw
beth yn mynd o chwith, rwyf yn disgwyl i'r aelodau
anweithredol i fod yn gwybod am unrhyw beth sy'n mynd
o chwith ac i fod yn gwbl gyfrifol amdano. Hefyd, mae
angen am linellau atebolrwydd clir drwy femorandwm sydd
ar gael i'r cyhoedd am ddealltwriaeth neu gytundeb lefel
gwasanaeth rhwng awdurdod cyllid Cymru a chyrff
dirprwyedig sy'n gyfrifol am gasglu a rheoli trethi.
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 Can I just say that this would have been a lot longer if
Jocelyn Davies and Nick Ramsay hadn’t spoken before me?
But I tend to agree with almost everything they both said.
Can I just finish off by saying this Bill is important? It is the
first Welsh tax Bill. And more important than that—. And
most important it is that we get it right.

A gaf i ddweud y byddai hyn wedi bod yn llawer hirach pe
na fyddai Jocelyn Davies a Nick Ramsay wedi siarad o fy
mlaen? Ond rwyf yn tueddu i gytuno â bron popeth a
ddywedodd y ddau ohonynt. A gaf i orffen drwy ddweud
bod y Bil hwn yn bwysig? Hwn yw’r Bil trethi Cymru
cyntaf. Ac yn bwysicach na hynny—. A’r peth pwysicaf yw
ein bod yn ei gael yn iawn.

 

 

17:36  

Mi fyddaf i’n fyr. Mae Plaid Cymru yn croesawu sefydlu
awdurdod refeniw Cymreig i drefnu casglu’r trethi a
ddatganolwyd. Mae Plaid Cymru hefyd yn cytuno â
chasgliadau’r Pwyllgor Cyllid. Mae hwn yn ddatblygiad
hanesyddol; cam bach, ond un arwyddocaol ar y daith i
Gymru gymryd rhagor o gyfrifoldeb am ei gweithgaredd a’i
llywodraethu. Rydym ni’n cytuno ag egwyddorion
cyffredinol y Bil.

I’ll be brief. Plaid Cymru welcomes the establishment of the
WRA to organise the collection of devolved taxes. Plaid
Cymru also agrees with the findings of the Finance
Committee. This is a historic development; it’s a small step,
but a significant one on the journey for Wales to take more
responsibility for its activities and its governance. We agree
with the general principles of the Bill.

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Mae Plaid Cymru yn ategu barn y Pwyllgor Cyllid bod
angen i’r awdurdod fod yn annibynnol yn ei weithgaredd o
ddydd i ddydd. Rydym ni’n deall mai’r Llywodraeth fydd yn
pennu cyfraddau treth a pholisi treth, ond yr awdurdod
fydd yn gweithredu. Rwy’n gobeithio y bydd y Gweinidog
yn gwneud datganiad y bydd annibyniaeth yr awdurdod yn
cael ei diffinio ar wyneb y Bil. Rydym hefyd o’r farn y dylai
awdurdod treth Cymru fod yn atebol i’w sgrwtineiddio gan
bwyllgor o’r Cynulliad.

Plaid Cymru endorses the Finance Committee’s view that
the WRA needs to be independent in its day-to-day
activities. We understand that the Government will set the
tax rates and tax policy, but the authority will implement
that. I hope that the Minister will make a statement that
the independence of the authority will be defined on the
face of the Bill. We also believe that the WRA should be
accountable to being scrutinised by an Assembly
committee.

 

 

 Gan fy mod i’n cytuno â phopeth sydd wedi cael ei ddweud
yn flaenorol, yr un elfen arall y byddwn i’n tynnu sylw ati,
sydd angen sylw, ydy’r gwasanaethau Cymraeg. Mae’n
rhaid sicrhau, pwy bynnag y bydd yn casglu’r trethi, a’r hyn
yn ogystal â’r awdurdod ei hun, bod y gwasanaeth ar gael
yn ddwyieithog, a’i fod ar gael yn ddwyieithog yn
ddidrafferth. Y rheswm rwy’n dweud hyn ydy, am
flynyddoedd, bu’r rhai ohonom ni sy’n delio â Chyllid a
Thollau Ei Mawrhydi trwy gyfrwng y Gymraeg yn
gweithredu dan anfantais. Nid oedd y ddarpariaeth i
gyflwyno eich cyfrifon ar-lein ar gael yn Gymraeg, er
enghraifft. Dim ond ym mis Medi yma, ar ôl blynyddoedd o
ymgyrchu, cafwyd y ddarpariaeth o’r diwedd. Felly, nid wyf
yn siŵr a oes angen i’r hyn gael ei ddiffinio yn y Bil, ond, yn
sicr, mae’n rhaid inni sicrhau ddarpariaeth gyflawn
ddwyieithog, fel bod yr awdurdod yma wedi’i sefydlu ar
egwyddorion sylfaenol cadarn ar y dechrau. Diolch yn fawr.

Given that I agree with everything that’s been said
previously, the one other element that I would draw
attention to, which needs attention, are Welsh language
services. We have to ensure that, whoever collects the
taxes—and this is as well as the authority itself—the service
is available bilingually, and is available bilingually without
any problems. The reason I say that is that, for years, many
of us who dealt with HMRC through the medium of Welsh
have been at a disadvantage. The provision to present your
accounts online wasn’t available in Welsh, for example. It
was only this September, after years of campaigning, that
we got that provision at last. So, I’m not sure whether that
needs to be defined in the Bill, but, certainly, we have to
ensure full provision bilingually, so that this authority is
established on fundamental robust principles at the outset.
Thank you.
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17:39  

This is a very important Bill, and it marks an important step
forward in devolution and in terms of the extra powers that
we, as an Assembly, will hopefully be taking up, particularly
in terms of taxation. So, I think it’s absolutely important
and crucial that we get it right. As Mike Hedges already
referred to, the 29 recommendations in here are not an
indication that we have any problems with the Bill, just that
the Finance Committee, hopefully, was very, very thorough,
and decided that those recommendations are essential to
ensure that, when this new body, this Welsh revenue
authority, is set up, not only is it transparent, but it also is
accountable and also is independent of Welsh Government.
That’s one of the reasons why, for example, the issue about
non-executives featured a number of times in the
recommendations, both in terms of appointing staff and
also in terms of the other issues that they have
responsibility for in terms of sub-committees. We think it’s
absolutely important—crucial—that those non-executive
members, for example, make the final appointment
decision in terms of the chief executive, but also are
involved in all the sub-committees, and I think that is a
model that is replicated elsewhere in this sector and also in
examples such as Finance Wales and elsewhere. I also think
it’s important that this body is also accountable to a Welsh
Assembly committee in the same way as other bodies
similar to it are as well, and I think that’s something that
will need to be discussed further.

Mae hwn yn Fil pwysig iawn, ac mae'n nodi cam pwysig
ymlaen i ddatganoli ac o ran y pwerau ychwanegol y
byddwn ni, fel Cynulliad, gobeithio, yn eu derbyn, yn
enwedig o ran trethi. Felly, rwyf yn credu ei bod yn hollol
bwysig a hanfodol ein bod yn ei gael yn iawn. Fel y mae
Mike Hedges eisoes wedi cyfeirio ato, nid yw’r 29 o
argymhellion sydd gennym yn arwydd bod gennym
unrhyw broblemau gyda'r Bil, dim ond bod y Pwyllgor
Cyllid, gobeithio, wedi bod yn drylwyr iawn, iawn, ac wedi
penderfynu bod yr argymhellion hynny yn hanfodol i
sicrhau, pan fydd y corff newydd hwn, awdurdod cyllid
Cymru, wedi ei sefydlu, nid yn unig y bydd yn dryloyw, ond
y bydd hefyd yn atebol a hefyd yn annibynnol ar
Lywodraeth Cymru. Dyna un o'r rhesymau pam, er
enghraifft, mae'r mater ynghylch swyddogion anweithredol,
yn ymddangos nifer o weithiau yn yr argymhellion, a hynny
o ran penodi staff a hefyd o ran y materion eraill y maent
yn gyfrifol amdanynt o ran is-bwyllgorau. Rydym o’r farn ei
bod o'r pwys mwyaf—hollbwysig—mai'r aelodau
anweithredol hynny, er enghraifft, sy'n gwneud y
penderfyniad penodi terfynol o ran y prif weithredwr, ond
hefyd eu bod yn cymryd rhan yn yr holl is-bwyllgorau, a
chredaf fod hyn yn fodel a efelychir mewn mannau eraill yn
y sector hwn a hefyd mewn enghreifftiau megis Cyllid
Cymru ac mewn mannau eraill. Rwyf hefyd o’r farn ei bod
yn bwysig bod y corff hwn yn atebol hefyd i bwyllgor y
Cynulliad yn yr un modd â chyrff eraill tebyg iddo, ac rwy'n
credu bod hynny'n rhywbeth y bydd angen ei drafod
ymhellach.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I think also the other important aspect of this, in my
concern, is that this body has to be fit for purpose, and
that means that it has to take account of the circumstances
that we have in Wales. It has to, obviously, take account of
the Welsh language, and there were concerns raised in
evidence about HM Revenue and Customs, in particular,
who are the preferred contractor, if you like, for collecting
tax. Although this isn’t part of this Bill, there were concerns,
and I have concerns, about HMRC being the preferred
contractor, because they are centralising their offices in
Cardiff, because they are, effectively, closing down the
office up in north Wales, which deals with their Welsh-
language enquiries, and because of their record in dealing
with enquiries both on the telephone and by letter—an
absolutely awful record. I am concerned that, if we rely on
them—. We have to make sure, both in terms of the
charter, but also in terms of the standards that the Welsh
revenue authority need to set, that whoever has the
responsibility for collecting Welsh taxes does not fall into
the pit that HMRC has fallen into in terms of its customer
service and in terms of its approach to collecting taxes.

Rwy'n credu hefyd mai’r agwedd bwysig arall o hyn, yn fy
marn i, yw bod y corff hwn yn gorfod bod yn addas i'w
ddiben, ac mae hynny'n golygu bod yn rhaid iddo ystyried
yr amgylchiadau sydd gennym yng Nghymru. Mae'n rhaid
iddo, yn amlwg, ystyried yr iaith Gymraeg, a chodwyd
pryderon yn y dystiolaeth am Gyllid a Thollau EM, yn
benodol, sef y contractwr a ffefrir, os mynnwch, ar gyfer
casglu trethi. Er nad yw hyn yn rhan o'r Bil hwn, roedd
pryderon, ac mae gennyf i bryderon, ynglŷn â’r ffaith mai
Cyllid a Thollau EM yw'r contractwr a ffefrir, oherwydd eu
bod yn canoli eu swyddfeydd yng Nghaerdydd, oherwydd
eu bod, mewn gwirionedd, yn cau y swyddfa i fyny yn y
gogledd, sy'n ymdrin â'u hymholiadau Cymraeg, ac
oherwydd eu hanes wrth ymdrin ag ymholiadau ar y ffôn a
thrwy lythyr—hanes hynod o wael. Rwy'n pryderu, os
ydym yn dibynnu arnynt—. Mae'n rhaid i ni wneud yn siŵr,
o ran y siarter, ond hefyd o ran y safonau y mae angen i
awdurdod cyllid Cymru eu pennu, nad yw pwy bynnag
sydd â'r cyfrifoldeb am gasglu trethi yng Nghymru yn
cwympo i’r twll y mae Cyllid a Thollau EM wedi disgyn iddo
o ran ei wasanaeth i gwsmeriaid ac o ran ei ddull o gasglu
trethi.

 

 

 We need to make sure that the Welsh revenue authority is
robust and is also delivering on a service that is tailored for
Wales, but also takes account of Welsh taxpayers and their
needs as part of that. I think it’s absolutely crucial that
some of the recommendations go some way towards that,
but I think the Minister also needs to take account of the
general view of the committee, and the evidence given to
us, that those issues still remain open and need to be
resolved.

Mae angen i ni wneud yn siŵr bod awdurdod cyllid Cymru
yn gadarn a’i fod hefyd yn cyflawni gwasanaeth sydd wedi'i
deilwra ar gyfer Cymru, ond sydd hefyd yn ystyried
trethdalwyr Cymru a'u hanghenion yn rhan o hynny. Rwy'n
credu ei bod yn gwbl hanfodol fod rhai o'r argymhellion yn
mynd rhywfaint o'r ffordd tuag at hynny, ond rwy’n credu
bod angen i'r Gweinidog hefyd ystyried barn gyffredinol y
pwyllgor, a'r dystiolaeth a roddwyd i ni, bod y materion
hynny yn dal i fod yn agored a bod angen eu datrys.
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 I just want to draw attention to recommendations 28 and
29, in terms of the independence of the Welsh revenue
authority, because we were concerned about how that
authority is going to be funded. This particular
recommendation, 28, in a sense is saying that the Welsh
revenue authority should be treated as an additional
relevant person in section 124 of the Government of Wales
Act 2006, putting it on the same status, if you like, as the
Wales Audit Office and also in terms of the ombudsmen, so
that they draw down their money independently of the
Welsh Government. We said that the Government should
seek the Secretary of State’s consent to be able to amend
the Bill accordingly. If that is not possible, the committee
recommended that:

Rwyf am dynnu sylw at argymhellion 28 a 29, o ran
annibyniaeth awdurdod cyllid Cymru, oherwydd roeddem
yn pryderu am y modd y bydd yr awdurdod hwnnw yn cael
ei ariannu. Mae'r argymhelliad penodol hwn, 28, ar ryw
ystyr yn dweud y dylai awdurdod cyllid Cymru gael ei drin
fel person perthnasol ychwanegol yn adran 124 o Ddeddf
Llywodraeth Cymru 2006, gan ei roi ar yr un statws, os
mynnwch chi, â Swyddfa Archwilio Cymru a hefyd yr
ombwdsmyn, fel eu bod yn tynnu i lawr eu harian yn
annibynnol ar Lywodraeth Cymru. Dywedasom y dylai'r
Llywodraeth geisio cael cydsyniad yr Ysgrifennydd Gwladol
i allu newid y Bil yn unol â hynny. Os nad yw hynny'n
bosibl, argymhellodd y pwyllgor:

 

 

 ‘The Welsh Revenue Authority’s budget is identified
separately and hypothecated in the Welsh Government’s
annual budget motion.’

‘Bod cyllideb Awdurdod Cyllid Cymru yn cael ei nodi ar
wahân a’i neilltuo yng nghynnig blynyddol cyllideb
Llywodraeth Cymru.’

 

 

 That’s not because we don’t trust the Ministers here, but
we just think that you need to actually have a show of
independence in the way that body is funded, as well as
the other checks and balances that have been put into
place as part of this Bill. I think that is a particularly
important one, and I hope that the Minister is going to be
able to respond to that and is going to be able to deal with
that.

Nid yw hyn oherwydd nad ydym yn ymddiried yn y
Gweinidogion yma, ond rydym yn credu bod angen i chi
mewn gwirionedd ddangos bod annibyniaeth yn y ffordd y
mae’r corff hwnnw yn cael ei ariannu, yn ogystal â'r
rhwystrau a'r gwrthbwysau eraill sydd wedi eu rhoi ar waith
yn rhan o’r Bil hwn. Credaf fod hwn yn un arbennig o
bwysig, ac rwyf yn gobeithio y bydd y Gweinidog yn mynd
i allu ymateb i hynny ac y bydd yn gallu ymdrin â hynny.

 

 

 Of course, Nick Ramsay has already referred to the charter.
I think HMRC’s charter is best observed in its non-
observance than it is in any other way, and I think we have
to make sure that, if we have a charter for the Welsh
revenue authority, that charter is one that is going to be
adhered to, or aspired to—whichever word you want to
use, that it’s going to be one that the taxpayers will have
confidence that what is being promised in there will be
delivered.

Wrth gwrs, mae Nick Ramsay eisoes wedi cyfeirio at y
siarter. Rwy'n credu mai’r ffordd orau o ystyried siarter
Cyllid a Thollau EM yw drwy'r diffyg cydymffurfiad, yn
hytrach na mewn unrhyw ffordd arall, ac rwy’n credu bod
yn rhaid i ni wneud yn siŵr, os bydd gennym siarter ar
gyfer awdurdod cyllid Cymru, bod y siarter hwnnw yn un y
cydymffurfir ag ef, neu y bydd nod o wneud hynny—pa
bynnag air yr ydych am ei ddefnyddio, y bydd yn un y
bydd gan y trethdalwyr ffydd y bydd yr hyn sy'n cael ei
addo ynddo yn cael ei gyflwyno.

 

 

 So, I think, Presiding Officer, I very much support the
principles of this Bill, but it does need some changes in it to
make sure we have that independence for that new body.

Felly, rwy’n meddwl, Lywydd, fy mod yn cefnogi
egwyddorion y Bil hwn i raddau helaeth, ond mae angen
rhai newidiadau ynddo i sicrhau bod gennym yr
annibyniaeth honno ar gyfer y corff newydd.

 

 

17:44  

Like other speakers in this debate this afternoon, I believe
this is an important part of the maturing of our democracy
here in the National Assembly, but also a critical part of
creating the structures for accountable devolved
Government. Probably one of the few things, or the only
thing, I agree with the current Secretary of State for Wales
upon is the fact that a Government has to be accountable
for money it raises as well as money it spends; I think that’s
an absolutely critical part of our democracy here in Wales,
so I do welcome the Bill that the Welsh Government has
brought in front of the Chamber this afternoon.

Fel siaradwyr eraill yn y ddadl hon y prynhawn yma, rwyf
yn credu bod hyn yn rhan bwysig o aeddfedu ein
democratiaeth yma yn y Cynulliad Cenedlaethol, ond hefyd
yn rhan hanfodol o greu strwythurau ar gyfer Llywodraeth
ddatganoledig atebol. Mae'n debyg mai un o'r ychydig
bethau, neu yr unig beth, yr wyf yn cytuno arno gydag
Ysgrifennydd Gwladol presennol Cymru yw'r ffaith bod yn
rhaid i Lywodraeth fod yn atebol am yr arian y mae'n ei
godi yn ogystal â’r arian y mae'n ei wario; Rwy'n credu bod
hynny'n rhan gwbl hanfodol o'n democratiaeth yma yng
Nghymru, felly rwyf yn croesawu'r Bil y mae Llywodraeth
Cymru wedi ei gyflwyno gerbron y Siambr y prynhawn
yma.
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 In many ways, how we raise money is as political, at least,
as how we spend money. Decisions that we take on how
we tax, what we tax, and for what purpose we tax, are the
most political decisions that any Government will take, and
it’s important that these issues are debated here this
afternoon and on other occasions.

Mewn sawl ffordd, mae’r modd yr ydym yn codi arian yr un
mor wleidyddol, o leiaf, ag y modd yr ydym yn gwario
arian. Y penderfyniadau yr ydym yn eu gwneud ar sut yr
ydym yn trethu, yr hyn yr ydym ei drethu, ac i ba ddiben yr
ydym yn trethu, yw'r penderfyniadau mwyaf gwleidyddol y
bydd unrhyw Lywodraeth yn eu gwneud, ac mae'n bwysig
bod y materion hyn yn cael eu trafod yma y prynhawn yma
ac ar achlysuron eraill.

 

 

 I also believe that it’s important that we do not simply wish
to establish institutions in Wales that mirror those
institutions that exist in either London or elsewhere in the
UK. We have had debates already in this Chamber on the
treasury papers that the Welsh Government has published,
which look to review how taxation policy would work in
Wales. The Minister has answered questions from myself
on some of these matters. I’ll take issue with one this
afternoon, and that is the issue of sustainability, which
does not appear in any of the treasury papers as a principle
of Government taxation policy. The Minister has said that it
is implicit in her policy and her approach, and I would like
to ask the Minister this afternoon to make it explicit as part
of her approach, but not simply in a paper, but to make it a
driver of policy. Likewise, fairness, social justice and
promoting sustainable economic activity have to be a key
part of how we address taxation policy.

Rwyf hefyd yn credu ei bod yn bwysig nad ydym yn syml
yn dymuno sefydlu sefydliadau yng Nghymru sy'n
adlewyrchu'r sefydliadau hynny sy'n bodoli naill ai yn
Llundain neu yn rhywle arall yn y DU. Rydym wedi cael
dadleuon eisoes yn y Siambr hon ar y papurau trysorlys y
mae Llywodraeth Cymru wedi eu cyhoeddi, sy'n ceisio
adolygu sut y byddai polisi trethi yn gweithio yng
Nghymru. Mae'r Gweinidog wedi ateb cwestiynau gennyf fi
ar rai o'r materion hyn. Byddaf yn codi un mater y
prynhawn yma, sef y mater cynaladwyedd, nad yw'n
ymddangos yn unrhyw un o'r papurau trysorlys fel
egwyddor o bolisi trethi y Llywodraeth. Mae'r Gweinidog
wedi dweud ei fod ymhlyg yn ei pholisi a'i dull o weithredu,
a hoffwn ofyn i'r Gweinidog y prynhawn yma i’w wneud yn
eglur yn rhan o'i ddull, ac nid mewn papur yn unig, ond ei
wneud yn sbardun polisi. Yn yr un modd, mae’n rhaid i
degwch, cyfiawnder cymdeithasol a hyrwyddo
gweithgarwch economaidd cynaliadwy fod yn rhan
allweddol o'r modd yr ydym yn mynd i'r afael â pholisi
trethi.

 

 

 I hope that we will not simply create an institution through
this Bill, but create a mechanism of accountability as well as
simply a mechanism of collection, because the Government
will require an overall taxation policy that does certainly
reach out and include the policies that, currently, we are
looking at being devolved, but to do so together, to look
at how they fit together and impact on the economy
together. I would like to see the Government setting out
clear objectives for its taxation policy and the relationship
between Government and the Welsh revenue authority,
which has already been referred to this afternoon.

Rwyf yn gobeithio nad dim ond creu sefydliad y byddwn ni
drwy'r Bil hwn, ond y byddwn yn creu mecanwaith
atebolrwydd yn ogystal â mecanwaith casglu, gan y bydd
angen polisi trethi cyffredinol ar y Llywodraeth a fydd yn
sicr yn ymestyn allan ac yn cynnwys y polisïau yr ydym, ar
hyn o bryd , yn gobeithio eu datganoli, ond i wneud hynny
gyda'i gilydd, i edrych ar sut y maent yn cyd-fynd â’i gilydd
ac yn effeithio ar yr economi gyda’i gilydd. Hoffwn weld y
Llywodraeth yn nodi amcanion clir ar gyfer ei pholisi
trethiant a'r berthynas rhwng y Llywodraeth ac awdurdod
cyllid Cymru, y cyfeiriwyd ato eisoes y prynhawn yma.

 

 

 It’s clearly right and proper that we create the structures
that we will need, and do so as part of this Bill. I hope that
creating the Welsh revenue authority will also ensure that
we will be able to collect and administer future taxes, as
well as taxes that are currently earmarked for devolution. I
hope that the Minister will be able to reassure, certainly,
myself, but also the Chamber this afternoon that the Welsh
revenue authority will be structured in such a way as to
administer further taxation as well as the taxes that that
are currently being devolved.

Mae'n amlwg yn iawn ac yn briodol ein bod yn creu'r
strwythurau y bydd eu hangen arnom, a gwneud hynny yn
rhan o'r Bil hwn. Rwy'n gobeithio y bydd creu awdurdod
cyllid Cymru hefyd yn sicrhau y byddwn yn gallu casglu a
gweinyddu trethi yn y dyfodol, yn ogystal â threthi sydd
wedi’u clustnodi ar hyn o bryd ar gyfer eu datganoli. Rwyf
yn gobeithio y bydd y Gweinidog yn gallu tawelu fy
meddwl i, yn sicr, ond hefyd y Siambr y prynhawn yma y
bydd awdurdod cyllid Cymru yn cael ei strwythuro mewn
modd a fydd yn gweinyddu trethi eraill yn ogystal â'r trethi
sy'n cael eu datganoli ar hyn o bryd.
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 At the same time, I hope that WRA will be able to provide
advice on wider taxation issues and to do so in an open
and transparent way. Section 11 of the Bill provides for
advice to be provided to Ministers. I hope that this will be
read and meant in a wider means rather than simply
providing private advice to Ministers on a private basis. I
would like to see the WRA ensuring that it is able to
provide advice on the wider policy of taxation, and, in
doing so, I’d like to understand what the relationship will
be between the WRA and HMRC. I presume that the
income tax that is proposed to be devolved to this place
will be collected through HMRC, and I think we do need to
understand what the relationship will be between HMRC
and the WRA. At the same time, we need to understand
how income tax will be devolved to this place. If it is true,
as I’ve been given to understand, that the first the Welsh
Government heard about this policy was when the
Chancellor stood at the despatch box in the House of
Commons, then I have to say that is absolutely and
completely unacceptable. The devolution of income tax
policy, which I agree with—I do not agree that we need a
referendum to do so, but we do need a process for that to
happen, and that process has to include this place and this
Chamber. It is entirely unacceptable for the UK
Government to make a move as fundamental as the
devolution of income tax policy without reference to this
place. So, we do need—

Ar yr un pryd, rwyf yn gobeithio y bydd awdurdod cyllid
Cymru yn gallu rhoi cyngor ar faterion trethu ehangach a
gwneud hynny mewn modd agored a thryloyw. Mae Adran
11 y Bil yn darparu ar gyfer cyngor sydd i'w ddarparu i
Weinidogion. Rwy'n gobeithio y caiff hyn ei ddarllen ac y
bydd iddo ystyr ehangach yn hytrach na dim ond rhoi
cyngor preifat i Weinidogion ar sail breifat. Hoffwn weld
awdurdod cyllid Cymru yn sicrhau ei fod yn gallu rhoi
cyngor ar bolisi trethi ehangach, ac, wrth wneud hynny,
hoffwn ddeall beth fydd y berthynas rhwng awdurdod
cyllid Cymru a Chyllid a Thollau EM. Yr wyf yn tybio y bydd
y dreth incwm y bwriedir ei datganoli i'r lle hwn yn cael ei
chasglu trwy Gyllid a Thollau EM, ac rwyf yn credu bod
angen i ni ddeall beth fydd y berthynas rhwng Cyllid a
Thollau EM ac awdurdod cyllid Cymru. Ar yr un pryd, mae
angen i ni ddeall sut y bydd treth incwm yn cael ei
datganoli i'r lle hwn. Os yw'n wir, fel yr wyf i wedi ei gael ar
ddeall, mai’r tro cyntaf i Lywodraeth Cymru glywed am y
polisi hwn oedd pan safodd y Canghellor wrth y pulpud yn
Nhŷ'r Cyffredin, yna mae'n rhaid i mi ddweud bod hyn yn
gwbl ac yn hollol annerbyniol. Datganoli polisi treth incwm,
yr wyf yn cytuno â hynny—nid wyf yn cytuno bod angen
refferendwm arnom i wneud hynny, ond mae angen proses
er mwyn i hynny ddigwydd, ac mae'n rhaid i’r broses
honno gynnwys y lle hwn a’r Siambr hon. Mae'n gwbl
annerbyniol i Lywodraeth y DU gymryd cam mor sylfaenol
â datganoli polisi treth incwm heb gyfeirio at y lle hwn.
Felly, mae angen—

 

 

17:49  

Time’s up. Amser ar ben.
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[Continues.]—to know and we do need to understand
what the process will be for the trigger for the devolution
of that tax policy and how that will relate to the matters we
are discussing this afternoon.

[Yn parhau.] – i ni wybod ac mae angen i ni ddeall beth
fydd y broses ar gyfer sbardun i ddatganoli’r polisi treth
hwnnw a sut y bydd hynny'n berthnasol i'r materion yr
ydym yn eu trafod y prynhawn yma.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

17:49  

I welcome this chance to speak in this debate on tax
collection and management. I think this is a very significant
step on the road to greater devolution in Wales, and a very
welcome one. I support the principles of the Bill, and was
very pleased to take part in the Finance Committee’s
deliberations and the events arranged around this Bill. We
had a very wide-ranging number of responses, and I think
that all the stakeholders appreciated the engagement of
the Minister and of the Finance Committee. My fellow
committee members have covered most of the ground
that we addressed, so I’ll just address a few quick issues.

Rwyf yn croesawu'r cyfle hwn i siarad yn y ddadl hon ar
gasglu a rheoli treth. Rwy'n credu bod hwn yn gam
sylweddol iawn ar y ffordd i fwy o ddatganoli yng
Nghymru, ac yn un i'w groesawu'n fawr. Yr wyf yn cefnogi
egwyddorion y Bil, ac roeddwn yn falch iawn o gymryd
rhan yn nhrafodaethau'r Pwyllgor Cyllid a'r digwyddiadau a
drefnwyd ynghylch y Bil hwn. Cawsom nifer eang iawn o
ymatebion, ac rwyf yn meddwl bod yr holl randdeiliaid wedi
gwerthfawrogi ymrwymiad y Gweinidog a'r Pwyllgor
Cyllid. Mae fy nghyd-aelodau ar y pwyllgor wedi sôn am y
rhan fwyaf o'r materion yr aethom i'r afael a nhw, felly rwyf
ond am nodi ychydig o faterion yn gyflym.
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 First of all, the issue of tax avoidance and tax evasion. This
was certainly an issue that was brought up very strongly in
the stakeholder event that we had in the Norwegian
church, where people felt very strongly that this should be
something that should be central to our legislation. So, I’m
pleased that this will be addressed in the individual Bills
that address the individual taxes. I think it’s extremely
important that we do this, because it is something that
people feel very strongly about and it is a very important
issue to do with fairness.

Yn gyntaf oll, y mater o osgoi talu treth ac efadu
treth. Roedd hyn yn sicr yn fater a godwyd yn gryf iawn yn
y digwyddiad i randdeiliaid a gynhaliwyd gennym yn yr
eglwys Norwyaidd, lle yr oedd pobl yn teimlo'n gryf iawn y
dylai hyn fod yn rhywbeth a ddylai fod yn ganolog i'n
deddfwriaeth. Felly, rwy'n falch y bydd hyn yn cael sylw yn
y Biliau unigol sy'n mynd i'r afael â'r trethi unigol. Rwy'n
credu ei fod yn hynod o bwysig ein bod yn gwneud hyn,
gan ei fod yn rhywbeth y mae pobl yn teimlo'n gryf iawn
amdano ac mae'n fater pwysig iawn sy'n ymwneud â
thegwch.
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 The other point I just wanted to cover very briefly was the
issue about the taxpayers’ charter, which I know has been a
favourite subject of debate in the committee. I think it is
absolutely important that we do get a charter that has got
some teeth, because the HMRC charter, I think, has no real
effect at all. So, I think it’s very good that the Minister has
said it will be in place well before we actually begin to take
in any taxes. But Peter Black has already raised the issue of
the problems with HMRC and the difficulties of using
HMRC as a model for tax collection in view of their pretty
abysmal record in many fields. HMRC has a target of
answering 80 per cent of calls, but in some months, only
65 per cent of calls are answered, and between April 2014
and March 2015, 17.8 million calls were either unanswered
or resulted in the busy tone. That, certainly, is not the kind
of service that we would want the WRA to offer. I’ve had
many constituents complaining about the difficulty of
getting through to HMRC, so I think we want to absolutely
ensure that we have very good standards with the new
body; that we have enough staff to provide a proper
service; and that the charter must ensure that we have an
exemplary service, because it is a great opportunity—
starting afresh with this new body, with the WRA. It gives
us a real opportunity to provide a first-class service.

Y pwynt arall yr oeddwn am sôn amdano’n fyr iawn oedd y
mater ynglŷn â siarter y trethdalwyr, a gwn ei fod wedi bod
yn hoff destun dadl yn y pwyllgor. Rwy'n credu ei bod yn
bendant yn bwysig ein bod yn cael siarter sydd â rhywfaint
o ddannedd, oherwydd nid oes gan siarter Cyllid a Thollau
EM, yn fy marn i, unrhyw effaith wirioneddol o gwbl. Felly,
rwyf yn meddwl ei bod yn dda iawn bod y Gweinidog wedi
dweud y bydd ar waith ymhell cyn i ni ddechrau casglu
unrhyw drethi mewn gwirionedd. Ond mae Peter Black
eisoes wedi codi mater y problemau gyda Chyllid a Thollau
EM ac anawsterau defnyddio Cyllid a Thollau EM fel model
ar gyfer casglu treth o ystyried ei hanes gwael iawn mewn
sawl maes. Mae gan Gyllid a Thollau EM darged o ateb 80
y cant o alwadau, ond mewn rhai misoedd, dim ond 65 y
cant o alwadau sy’n cael eu hateb, a rhwng Ebrill 2014 a
Mawrth 2015, roedd 17.8 miliwn o alwadau na chafodd eu
hateb neu a aeth i'r dôn brysur. Nid dyna, yn sicr, y math o
wasanaeth y byddem am i awdurdod cyllid Cymru ei
gynnig. Rwyf wedi cael llawer o etholwyr yn cwyno am
anhawster wrth geisio mynd trwodd at Gyllid a Thollau EM,
felly rwyf yn credu ein bod eisiau sicrhau bod gennym
safonau da iawn yn y corff newydd; bod gennym ddigon o
staff i ddarparu gwasanaeth priodol; a bod yn rhaid i'r
siarter sicrhau bod gennym wasanaeth rhagorol, gan ei
bod yn gyfle gwych—gan ddechrau o'r newydd gyda'r corff
newydd hwn, gydag awdurdod cyllid Cymru. Mae'n rhoi
cyfle gwirioneddol i ni ddarparu gwasanaeth o'r radd
flaenaf.

 

 

 The last point I wanted to cover was: we did have a lot of
discussion on the principle of digital first and I feel very
strongly that that is the right way to go. But it was raised
in the committee on a number of occasions that we must
make absolutely sure that there are arrangements in place
to make sure that people who aren’t able to access online
documentation and forms are not left behind. Obviously,
with the first taxes that are devolved to us, we will mainly
be dealing with professional groups, so perhaps, at the
beginning, it will not be quite so important. But when we
move on to income tax, it’s absolutely vital that we ensure
that nobody is excluded. So, I think it’s very important that
we do support the principle of digital first, but are aware
that there may be some people who may be left out.

Y pwynt olaf yr oeddwn am ei nodi oedd: cafwyd llawer o
drafod ar yr egwyddor ddigidol yn gyntaf ac rwy'n teimlo'n
gryf iawn mai dyna'r ffordd iawn. Ond codwyd yn y
pwyllgor ar sawl achlysur ei bod yn rhaid i ni wneud yn
hollol siŵr bod trefniadau wedi eu sefydlu i sicrhau nad yw
pobl nad ydynt yn gallu mynd at ddogfennau a ffurflenni
ar-lein yn cael eu gadael ar ôl. Yn amlwg, gyda'r trethi
cyntaf a gaiff eu datganoli i ni, byddwn yn ymdrin â
grwpiau proffesiynol yn bennaf, felly efallai, ar y dechrau, ni
fydd hyn mor bwysig. Ond pan fyddwn yn symud ymlaen
at dreth incwm, mae'n gwbl hanfodol ein bod yn sicrhau
nad oes neb yn cael ei eithrio. Felly, rwyf o’r farn ei bod yn
bwysig iawn ein bod yn cefnogi’r egwyddor ddigidol yn
gyntaf, ond ein bod yn ymwybodol y gallai fod rhai pobl a
allai gael eu heithrio.

 

 

17:53  

I call on the Minister for Finance and Government Business
to reply.

Galwaf ar y Gweinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth i
ymateb.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

17:53  

Diolch, Lywydd. I would like to thank all the Members
today who’ve contributed to this debate. It was very useful.
I’ve listened carefully to what Members have said. Clearly,
there are points of detail as we progress through the
scrutiny process, which we will debate further and I will
respond, as I said in my opening remarks, to all the
recommendations of the Finance Committee, the vast
majority of which I will accept.

Diolch, Lywydd. Hoffwn ddiolch i'r holl Aelodau sydd wedi
cyfrannu heddiw at y ddadl hon. Roedd yn ddefnyddiol
iawn. Rwyf wedi gwrando'n ofalus ar yr hyn y mae'r
Aelodau wedi'i ddweud. Yn amlwg, mae manylion wrth i ni
symud ymlaen drwy'r broses graffu, y byddwn yn eu trafod
ymhellach a byddaf yn ymateb, fel y dywedais yn fy
sylwadau agoriadol, i holl argymhellion y Pwyllgor Cyllid, a
byddaf yn derbyn y mwyafrif helaeth ohonynt.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Finance and Government Business

 Senedd.tv
Fideo Video
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 Just responding to some of the key themes and points
made today, certainly, I note the recommendation of the
Constitutional and Legislative Affairs Committee regarding
the use of negative or affirmative procedure. I note, of
course, that the First Minister has written recently to the
committee on this broader issue. Members have raised
points arising from the report as to the model of tax
administration that we’re proposing. There has been a
great deal of support for the approach we’re taking,
concerning tax devolution. The model of tax administration
that is selected is tried and tested elsewhere; it provides for
the Welsh revenue authority to be operationally
independent from the Welsh Ministers and this is crucial. I
wholly agree with the principle that Welsh Ministers must
not be involved in the Welsh revenue authority’s day-to-
day operational business. The Bill does ensure that that will
be the case and I’ve said repeatedly that the Welsh
revenue authority should be operationally separate from
Welsh Ministers. But of course, Welsh Ministers should
rightly be in a position to give strategic direction to the
Welsh revenue authority on devolved tax priorities, for
example the emphasis that the WRA should place on
compliance and anti-avoidance, which Julie Morgan has
just mentioned.

Dim ond i ymateb i rai o'r themâu a'r pwyntiau allweddol a
nodwyd heddiw, yn sicr, nodaf argymhelliad y Pwyllgor
Materion Cyfansoddiadol a Deddfwriaethol ynghylch y
defnydd o weithdrefn negyddol neu gadarnhaol. Nodaf,
wrth gwrs, bod y Prif Weinidog wedi ysgrifennu yn
ddiweddar i'r pwyllgor ar y mater ehangach hwn. Mae
aelodau wedi codi pwyntiau sy'n codi o'r adroddiad
ynghylch y model o weinyddu trethi yr ydym yn ei gynnig.
Bu llawer iawn o gefnogaeth i'r dull yr ydym wedi’i ddewis,
o ran datganoli treth. Mae'r model gweinyddu trethi a
ddewisir wedi ei dreialu a’i brofi mewn mannau eraill; mae'n
darparu ar gyfer awdurdod cyllid Cymru i fod yn weithredol
annibynnol ar Weinidogion Cymru, ac mae hyn yn
hanfodol. Cytunaf yn llwyr â'r egwyddor na ddylai
Gweinidogion Cymru fod yn rhan o fusnes gweithredol
awdurdod cyllid Cymru o ddydd i ddydd. Mae'r Bil yn
sicrhau y bydd hynny'n digwydd ac rwyf wedi dweud dro ar
ôl tro y dylai awdurdod cyllid Cymru fod ar wahân yn
weithredol i Weinidogion Cymru. Ond wrth gwrs, dylai
Gweinidogion Cymru yn briodol fod mewn sefyllfa i roi
cyfeiriad strategol i awdurdod cyllid Cymru ar
flaenoriaethau trethi datganoledig, er enghraifft, y pwyslais
y dylai awdurdod cyllid Cymru ei roi ar gydymffurfiad a
chamau atal osgoi talu trethi, y mae Julie Morgan newydd
ei grybwyll.

 

 

 The Assembly and the Welsh public will, quite rightly,
expect Welsh Ministers to be accountable for the strategic
direction of the Welsh revenue authority, and they should
and will expect the Welsh revenue authority to be
accountable for the efficient and effective collection of
devolved taxes within the strategic framework set by
Ministers.

Bydd y Cynulliad a chyhoedd Cymru, yn gwbl briodol, yn
disgwyl i Weinidogion Cymru fod yn atebol am gyfeiriad
strategol awdurdod cyllid Cymru, a dylent a byddant yn
disgwyl i awdurdod cyllid Cymru fod yn atebol am gasglu
trethi datganoledig yn effeithlon ac effeithiol o fewn y
fframwaith strategol a bennir gan Weinidogion.

 

 

 Currently, section 14 of the Bill requires Welsh Ministers to
publish any directions given to the Welsh revenue
authority unless they consider publication would prejudice
the effective exercise of the Welsh revenue authority’s
functions, and I understand that this caveat not to publish
in certain circumstances has been an area of interest and
concern. I’m going to bring forward an amendment at
Stage 2 to delete the caveat so that all directions given by
Welsh Ministers must be published, and that will enable
others to scrutinise any directions and the reason why
they’re being given. I’ll also bring forward an amendment
at Stage 2 to change the wording of the provision for a
charter. The Welsh revenue authority will be expected to
adhere to standards of behaviour and values when dealing
with taxpayers. It is, of course, important—again, it has
been said—that we are rigorous as far as this is concerned
with the taxpayers’ charter, and this is, of course, the
feedback that we’ve got, and the committee’s had, in terms
of extensive consultation.

Ar hyn o bryd, mae adran 14 y Bil yn ei gwneud yn ofynnol
i Weinidogion Cymru gyhoeddi unrhyw gyfarwyddiadau a
roddir i awdurdod cyllid Cymru heblaw eu bod o'r farn y
byddai cyhoeddi hynny yn niweidiol i allu awdurdod cyllid
Cymru i ymarfer ei swyddogaethau yn effeithiol, a deallaf
fod y cafeat hwn i beidio â chyhoeddi o dan amgylchiadau
penodol wedi bod yn faes o ddiddordeb a phryder. Rwy'n
mynd i gyflwyno gwelliant yng Nghyfnod 2 i ddileu'r cafeat
fel bod yn rhaid i’r holl gyfarwyddiadau a roddir gan
Weinidogion Cymru gael eu cyhoeddi, a bydd hyn yn
galluogi pobl eraill i graffu ar unrhyw gyfarwyddiadau a'r
rheswm pam y maent yn cael eu rhoi. Byddaf hefyd yn
cyflwyno gwelliant yng Nghyfnod 2 i newid geiriad y
ddarpariaeth ar gyfer siarter. Bydd disgwyl i awdurdod
cyllid Cymru gadw at safonau ymddygiad a gwerthoedd
wrth ymdrin â threthdalwyr. Mae’n bwysig, wrth gwrs—
unwaith eto, mae hyn wedi ei ddweud—ein bod yn drylwyr
cyn belled ag y mae hyn yn ymwneud â siarter y
trethdalwyr, a dyma, wrth gwrs, yr adborth yr ydym wedi ei
gael, ac y mae’r pwyllgor wedi’i gael, o ran ymgynghori
helaeth.

 

 

 On some of the other points that have been raised today, I
think for recommendation 13, in terms of a memorandum
of understanding or service-level agreement between the
WRA and delegated bodies who may then have
responsibility for tax collection and management, I do
accept this recommendation; I do believe the Bill provides
for it. It’s important, in terms of section 13 of the Bill, that
we see delegation of functions, and section 13 states that
the WRA must publish information about delegations
under this section.

Ar rai o'r pwyntiau eraill a godwyd heddiw, yr wyf yn
meddwl ar gyfer argymhelliad 13, sef memorandwm o
ddealltwriaeth neu gytundeb lefel gwasanaeth rhwng
awdurdod cyllid Cymru a chyrff dirprwyedig a allai wedyn
fod yn gyfrifol am gasglu a rheoli trethi, rwyf yn derbyn yr
argymhelliad hwn; rwyf yn credu bod y Bil yn darparu ar ei
gyfer. Mae'n bwysig, o ran adran 13 y Bil, ein bod yn gweld
dirprwyo swyddogaethau, ac mae adran 13 yn nodi bod yn
rhaid i awdurdod cyllid Cymru gyhoeddi gwybodaeth am
ddirprwyaethau o dan yr adran hon.
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 Also, on the point about the high level of expertise, and
your recommendation 14 that we need to have this for
Welsh taxpayers, particularly concerning Welsh-language
provisions, which has been raised by Members this
afternoon, to reassure Members, discussions with HMRC
and Natural Resources Wales are continuing on the
potential functions that they might deliver under
delegation, remembering, of course, that Welsh-language
provision must meet agreed standards—equally for the
Welsh revenue authority or anybody undertaking functions
on its behalf.

Hefyd, ar y pwynt ynghylch lefel uchel o arbenigedd, a'ch
argymhelliad 14 bod angen i ni gael hyn ar gyfer
trethdalwyr Cymru, yn enwedig o ran darpariaethau'r iaith
Gymraeg, sydd wedi cael ei godi gan yr Aelodau y
prynhawn yma, i roi sicrwydd i Aelodau, mae trafodaethau
gyda Chyllid a Thollau EM a Chyfoeth Naturiol Cymru yn
parhau ynglŷn â’r swyddogaethau posibl y gallent eu
cyflawni o dan y cynllun dirprwyo, gan gofio, wrth gwrs,
bod yn rhaid i ddarpariaeth Cymraeg fodloni safonau y
cytunwyd arnynt—yn yr un modd ar gyfer awdurdod cyllid
Cymru neu unrhyw un sy'n ymgymryd â swyddogaethau
ar ei ran.

 

 

 Also, I think the issue about enabling the Assembly to
authorise a committee to scrutinise the Welsh revenue
authority is important. Of course, our Standing Orders do
require that every area of the Government and associated
pubic bodies must be subject to committee scrutiny. Of
course, the devolved taxes will be a responsibility of
Government and of an associated public body—the Welsh
revenue authority—so the Business Committee is under a
duty to ensure that this area is subject to the scrutiny of a
committee.

Hefyd, rwy'n meddwl bod y mater yn ymwneud â galluogi'r
Cynulliad i awdurdodi pwyllgor i graffu ar awdurdod cyllid
Cymru yn bwysig. Wrth gwrs, mae ein Rheolau Sefydlog yn
ei gwneud yn ofynnol i bob maes o'r Llywodraeth a chyrff
cyhoeddus cysylltiedig fod yn destun craffu gan bwyllgor.
Wrth gwrs, bydd y trethi datganoledig yn gyfrifoldeb i’r
Llywodraeth ac i gorff cyhoeddus cysylltiedig— awdurdod
cyllid Cymru—felly mae'r Pwyllgor Busnes dan ddyletswydd
i sicrhau bod y maes hwn yn destun craffu gan bwyllgor.

 

 

 I do accept in principle the recommendation about quorum
provisions to prescribe a majority of non-executive
members on the board, and also accept in principle the
recommendation about ensuring members of staff are
appointed to the board by a process of chief executive
nomination in the first instance, then by staff ballot when
future vacancies arise.

Rwyf yn derbyn mewn egwyddor yr argymhelliad ynglŷn â
darpariaethau cworwm i ragnodi mwyafrif o aelodau
anweithredol ar y bwrdd, a hefyd yn derbyn mewn
egwyddor yr argymhelliad ynglŷn â sicrhau bod aelodau
staff yn cael eu penodi i'r bwrdd drwy broses o enwebiad
prif weithredwr i ddechrau, yna trwy bleidlais gan y staff
pan fydd swyddi gwag yn codi yn y dyfodol.

 

 

 So, already, progress is, I hope, being made in terms of the
response to points raised today, and I hope Members are
assured that this legislation will provide the right powers to
enable us to establish effective arrangements for devolved
taxes in Wales. I look forward to further debate during
Stage 2 scrutiny.

Felly, eisoes, mae cynnydd, rwy’n gobeithio, yn cael ei
wneud o ran yr ymateb i bwyntiau a godwyd heddiw, ac
rwyf yn gobeithio bod hyn yn rhoi sicrwydd i Aelodau y
bydd y ddeddfwriaeth hon yn darparu'r pwerau cywir i'n
galluogi i sefydlu trefniadau effeithiol ar gyfer trethi
datganoledig yng Nghymru. Edrychaf ymlaen at ddadl
bellach yn ystod gwaith craffu Cyfnod 2.

 

 

17:59  

The proposal is to agree the motion. Does anyone object?
No objections; therefore, the motion is agreed in
accordance with Standing Order 12.36.

Y cynnig yw derbyn y cynnig. A oes unrhyw un yn
gwrthwynebu? Dim gwrthwynebiadau; felly, mae'r cynnig
wedi ei dderbyn yn unol â Rheol Sefydlog 12.36.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Derbyniwyd y cynnig yn unol â Rheol Sefydlog 12.36 Motion agreed in accordance with Standing Order 12.36  
 

17:59  9. Dadl ar Benderfyniad Ariannol y
Bil Casglu a Rheoli Trethi (Cymru)

9. Debate on the Financial
Resolution of the Tax Collection
and Management (Wales) Bill

We now move to item 9, which is the debate on the
financial resolution of the Tax Collection and Management
(Wales) Bill. I call on the Minister to move the motion. Jane
Hutt.

Symudwn yn awr at eitem 9, sef y ddadl ar benderfyniadau
ariannol Bil Casglu a Rheoli Trethi (Cymru). Galwaf ar y
Gweinidog i gynnig y cynnig. Jane Hutt.

Y

Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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 Cynnig NDM5902 Jane Hutt Motion NDM5902 Jane Hutt  
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 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru, at ddibenion
unrhyw ddarpariaethau sy'n deillio o'r Bil Casglu a Rheoli
Trethi (Cymru) yn cytuno i unrhyw gynnydd mewn
gwariant o'r math y cyfeiriwyd ato yn Rheol Sefydlog 26.69,
sy'n codi o ganlyniad i'r Bil.

To propose that the National Assembly for Wales, for the
purposes of any provisions resulting from the Tax
Collection and Management (Wales) Bill, agrees to any
increase in expenditure of a kind referred to in Standing
Order 26.69, arising in consequence of the Bill.

 

 

 Cynigiwyd y cynnig. Motion moved.  
 

17:59  

Move. Cynnig.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Finance and Government Business
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17:59  

Formally move. I have no speakers. So, the proposal is to
agree the motion. Does any Member object? No
objections; therefore, the motion is agreed in accordance
with Standing Order 12.36.

Cynnig yn ffurfiol. Nid oes gennyf unrhyw siaradwyr. Felly,
y cynnig yw derbyn y cynnig. A oes unrhyw Aelod yn
gwrthwynebu? Dim gwrthwynebiadau; felly, mae'r cynnig
wedi ei dderbyn yn unol â Rheol Sefydlog 12.36.
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 Derbyniwyd y cynnig yn unol â Rheol Sefydlog 12.36 Motion agreed in accordance with Standing Order 12.36  
 

17:39  

That is the end of formal business. We now move to voting
time.

Dyna ddiwedd y busnes ffurfiol. Symudwn yn awr at y
cyfnod pleidleisio.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

17:59  10. Cyfnod Pleidleisio 10. Voting Time

The vote we have this afternoon is on the debate on the
general principles of the Public Health (Wales) Bill. I call for
a vote on the motion, which is tabled in the name of Mark
Drakeford. Open the vote. Close the vote. In favour 25;
one abstention; 21 against. Therefore, the motion is
carried.

Y bleidlais sydd gennym y prynhawn yma yw ar y ddadl ar
egwyddorion cyffredinol Bil Iechyd y Cyhoedd
(Cymru). Galwaf am bleidlais ar y cynnig, a gyflwynir yn
enw Mark Drakeford. Agorwch y bleidlais. Caewch y
bleidlais. O blaid 25; un wedi ymatal; 21 yn erbyn. Felly,
mae'r cynnig wedi ei dderbyn.

Y
Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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 Derbyniwyd y cynnig: O blaid 25, Yn erbyn 21, Ymatal 1. Motion agreed: For 25, Against 21, Abstain 1.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5899 Result of the vote on motion NDM5899  
 

18:00  

I now call for a vote on the financial resolution of the Public
Health (Wales) Bill. I call for a vote on the motion, which is
tabled in the name of Jane Hutt. Open the vote. Close the
vote. In favour 24; one abstention; 21 against; therefore,
the motion is carried.

Galwaf yn awr am bleidlais ar benderfyniadau ariannol Bil
Iechyd y Cyhoedd (Cymru). Galwaf am bleidlais ar y cynnig,
a gyflwynir yn enw Jane Hutt. Agorwch y bleidlais. Caewch
y bleidlais. O blaid 24; un wedi ymatal; 21 yn erbyn; Felly,
mae'r cynnig wedi ei dderbyn.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Derbyniwyd y cynnig: O blaid 24, Yn erbyn 21, Ymatal 1. Motion agreed: For 24, Against 21, Abstain 1.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5900 Result of the vote on motion NDM5900  
 

18:00  

That brings today’s business to a close. Thank you very
much.

Daw hynny â busnes heddiw i ben. Diolch yn fawr iawn.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Daeth y cyfarfod i ben am 18:01. The meeting ended at 18:01.  
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